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 The purposes of this research were 1. to study the usage of Chinese language 
by Thai salespersons. 2. to study the causes of problems with using Chinese language 
of Thai salespersons. The samples of this study are 1 2  Thai salespersons from 3 
departments of King Power International Co., Ltd. The researcher used the voice 
recorder as the tool for this research. The research was divided into three steps. The 
first step was recording the conversation between the Thai salespersons and Chinese 
tourists. The second step was studying the feature of using the Chinese language in 
vocabulary, sentence and conversation. The third step was studying the causes of 
problems with using Chinese of Thai salespersons.  
 The result of this research shows that the Chinese sentence structure used by 
Thai salespersons can be divided into 2 types: 1) non-subject-predicate sentence 2) 
subject-predicate sentence. The Thai salespersons’ feature of code mixing is found 
both in Thai and English language. The code mixing in English is found in form of the 
product or country names. However, the code mixing in Thai can be divided into 
“adverb”, “interjection”, “pronoun”, “conjunction”, “noun”, “verb” because it is 
influenced by being native language. 
 The Chinese communication problems of Thai salespersons include listening, 
speaking, reading and grammar problems. The grammar problems can be divided into 
4 categories that are “the word or component missing in sentence”, “the redundancy 
in sentence”, “the use of non-proper word and sentence” and “the incorrect word 
order”. 
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บทที่ 1 

 

บทนํา 
 

1.1 ความเป�นมาและความสําคัญของป�ญหา 

ป�จจุบันนักท�องเท่ียวจีนเป�นตลาดการท�องเท่ียวท่ีมีขนาดใหญ�ท่ีสุด  สถาบันวิจัยการ

ท�องเท่ียวจีน1  ได#รายงานการท�องเท่ียวต�างประเทศ  ประจําป' พ.ศ. 2560 ว�า นักท�องเท่ียวจีน

เดินทางไปท�องเท่ียวต�างประเทศท้ังหมด 130 ล#านคน/ครั้ง  เพ่ิมข้ึนจากป' พ.ศ. 2559 เป�นจํานวน

ร#อยละ 7  และประเทศท่ีนักท�องเท่ียวจีนนิยมเดินทางไปท�องเท่ียว 10 อันดับแรก ได#แก�  ประเทศ

ไทย  ญ่ีปุ6น  สิงคโปร8 เวียดนาม อินโดนีเซีย มาเลเซีย ฟ;ลิปป;นส8 สหรัฐอเมริกา เกาหลีใต# และ  

มัลดีฟส8  ข#อมูลทางสถิติของกรมการท�องเท่ียว2 ยังชี้ให#เห็นว�านักท�องเท่ียวจีนท่ีเดินทางเข#ามา

ประเทศไทยในป'พ.ศ. 2557 นักท�องเท่ียวจีนเดินทางมาท�องเท่ียวท้ังหมด 4,636,298 คน ป'พ.ศ. 

2558 จํานวนนักท�องเท่ียวจีนเพ่ิมมากข้ึนเป�น 7,934,791คน คิดเป�นสัดส�วนร#อยละ 26.55 ในป' 

พ.ศ. 2559 จํานวนนักท�องเท่ียวจีนเพ่ิมจากป'2558 เป�น 8,757,466 คน เพ่ิมมากข้ึนร#อยละ 10.37 

ในป'พ.ศ.2560 จํานวนนักท�องเท่ียวจีนท่ีเข#ามาท�องเท่ียวในประเทศไทยพุ�งสูงข้ึนถึง 9,805,753 คน 

เพ่ิมจากป'พ.ศ.2559 ร#อยละ11.97 และในขณะท่ีป' พ.ศ. 2561 จํานวนนักท�องเท่ียวจีนท่ีเดินทาง

มายังประเทศไทยยังคงเพ่ิมข้ึนอย�างต�อเนื่องจากป'พ.ศ. 2560 เป�น 10,535,955 คน3  

จากข#อมูลทางสถิติของกรมการท�องเท่ียวแสดงให#เห็นถึงแนวโน#มท่ีนักท�องเท่ียวจีนจะ

หลั่งไหลเข#ามาท�องเท่ียวในประเทศไทยเพ่ิมข้ึนทุกป' ป�จจัยดังกล�าวเป�นสาเหตุสําคัญท่ีทําให#ภาครัฐ

                                                           

1 ศูนย8ข#อมูลเพื่อธุรกิจไทยในจีน สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงป�กกิ่ง.  2561.  ส�องพฤติกรรมนักท�องเท่ียวจีนประจาํป' 

2560 [Online].  กรุงป�กกิ่ง: ศูนย8ข#อมูลเพื่อธุรกิจไทยในจีน. แหล�งท่ีมา: https://www.thaibizchina.com/ส�องพฤติกรรมนักท�อง
เที/ [3 พฤษภาคม 2562] 

2 การท�องเท่ียวแห�งประเทศไทย และ กรมการท�องเท่ียว. 2559.  จาํนวนนักท�องเท่ียวต�างประเทศท่ีเดินทางเข#ามาใน

ประเทศไทย พ.ศ 2545 – 2558 [Online].  กรุงเทพฯ: สํานักงานสถิติแห�งชาติ. แหล�งท่ีมา: http://service.nso.go.th/nso/web 
/statseries/statseries23.html [3 พฤษภาคม 2562] 

3 กองเศรษฐกิจการท�องเท่ียวและกีฬา. 2562. สถิตินักท�องเท่ียวชาวต�างชาติที่เดินทางเข#าประเทศไทย ป' 2561 (จํานวน

ยอดสะสมเบื้องต#น) ( International Tourist Arrivals to Thailand 2018) [Online].  กรุงเทพฯ: กระทรวงการท�องเท่ียวและกีฬา. 
แหล�งท่ีมา: https://www.mots.go.th/more_news.php?cid=502&filename=index [3 พฤษภาคม 2562] 
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และเอกชนของไทยต#องการบุคลากรท่ีมีความรู#ความสามารถด#านภาษาจีนเป�นจํานวนมากโดยเฉพาะ

ภาคธุรกิจการท�องเท่ียวและงานบริการ กลุ�มบุคคลอาชีพเหล�านี้จําเป�นต#องมีทักษะการใช#ภาษาจีน

อยู�ในเกณฑ8ดี สามารถสนทนาโต#ตอบกับลูกค#าได#อย�างมีประสิทธิภาพ 

ผู#วิจัยได#ศึกษารวบรวมบทความวิชาการและงานวิจัยท้ังในประเทศและต�างประเทศพบว�า  

หากเปรียบเทียบกับการศึกษาวิจัยการใช#ภาษาของนิสิตนักศึกษาแล#ว งานศึกษาวิจัยทักษะการใช#

ภาษาของกลุ�มผู#ประกอบอาชีพงานบริการยังมีจํานวนไม�มากนัก ส�วนใหญ�จะเน#นศึกษาอาชีพ

มัคคุเทศก8เป�นหลัก  เช�น  กฤตพร  บุญการินทร8 (2550) ศึกษาวิจัยเรื่อง “ความสามารถในการใช#

ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารของมัคคุเทศก8ชาวไทยในจังหวัดเชียงใหม�”  นุชนาฏ  หาญดํารงกุล 

(2553) ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาการพากย8ทัวร8ภาษาฝรั่งเศสของมัคคุเทศก8” หรือ Jì Yànī 

(纪娅妮, 2013) ศึกษาวิจัยเรื่อง “การใช#ภาษาของมัคคุเทศก8” (导游语言研究 Dǎoyóu  

Yǔyán Yánjiū) เป�นต#น  รองลงมาคืออาชีพพนักงานโรงแรมและพนักงานขายสินค#า ได#แก�  

อโณทัย ทิพกนก (2532) ศึกษาวิจัยเรื่อง “ความสามารถในการใช#ภาษาอังกฤษของพนักงานโรงแรม

ชั้นหนึ่งในกรุงเทพมหานคร”   งานวิจัยท่ีเก่ียวข#องกับพนักงานขายสินค#า ได#แก� อภินันท8  ศรีไพวัลย8 

(2549) ศึกษาวิจัยเรื่อง “กลยุทธ8การสื่อสารของพนักงานขายชาวไทยขณะสนทนากับนักท�องเท่ียว

ชาวต�างชาติท่ีใช# Asian Englishes”  ในขณะท่ีนักวิชาการจีน Chén Sōngcén (陈松岑, 1984)  

ศึกษาวิจัยเรื่อง “ป�จจัยทางสังคมท่ีส�งผลกระทบต�อการใช#ถ#อยคําท่ีสุภาพของพนักงานขายสินค#า”  

(影响售货员使用礼貌词语的社会因素—社会语言学调查报告 Yǐngxiǎng  

Shòuhuòyuán Shǐyòng Lǐmào Cíyǔ de Shèhuì Yīnsù—Shèhuì Yǔyánxué  

Diàochá Bàogào)  หรือ Liú Lìyǐng (刘立影, 2005) ศึกษาวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห8

โครงสร#างบทสนทนาของพนักงานขายสินค#าและลูกค#าโดยใช#หลักทฤษฎีสุภาพ” (中国售货员和

顾客会话的结构分析以及礼貌原则的实现 Zhōngguó Shòuhuòyuán hé Gùkè  

Huìhuà de Jiégòu Fēnxī yǐjí Lǐmào Yuánzé de Shíxiàn)  จากตัวอย�างข#างต#นจะ

เห็นได#ว�างานวิจัยประเภทนี้ส�วนใหญ�จะเป�นการศึกษาทักษะการใช#ภาษาอังกฤษ  ส�วนงานวิจัยทักษะ

การใช#ภาษาจีนยังมีจํานวนน#อยมาก ซ่ึงไม�สอดคล#องกับความต#องการของตลาดแรงงาน 

ด#วยเหตุนี้ ผู#วิจัยจึงสนใจศึกษาทักษะการใช#ภาษาจีนของกลุ�มผู#ประกอบอาชีพงานบริการ  

โดยมองเห็นความสําคัญของพนักงานขายสินค#า  ซ่ึงเป�นหนึ่งในอาชีพบริการท่ีต#องสื่อสารกับ

นักท�องเท่ียวจีนอยู�เสมอ  พนักงานขายสินค#าจําเป�นต#องมีความรู#และทักษะการใช#ภาษาจีนเป�น 

อย�างดี เพ่ือสามารถติดต�อสื่อสารกับนักท�องเท่ียวจีนได#อย�างมีประสิทธิภาพ  นอกจากความสามารถ  
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ทางภาษาแล#ว ในระหว�างการปฏิบัติหน#าท่ีพวกเขายังต#องปรับตัวและเลือกใช#กลวิธีต�างๆ ให#

เหมาะสมกับสถานการณ8ต�างๆ เพ่ือโน#มน#าวใจลูกค#าให##ซ้ือสินค#าและบริการ   

งานวิจัยนี้ผู#วิจัยต#องการศึกษาการใช#ภาษาจีนระหว�างพนักงานขายสินค#าชาวไทยกับ

นักท�องเท่ียวจีน  บทสนทนาโต#ตอบระหว�างพนักงานขายสินค#ากับลูกค#าจะสะท#อนให#เห็นถึง

ความสามารถในการใช#ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารอย�างแท#จริง ผู#วิจัยเลือกกลุ�มตัวอย�างเป�นพนักงาน

ขายสินค#าบริษัท คิง เพาเวอร8 อินเตอร8เนชันแนล จํากัด  เพราะในแต�ละวันจะต#องทําหน#าท่ีบริการ

นักท�องเท่ียวจีนจํานวนมาก  งานวิจัยนี้จะเป�นการเพ่ิมมิติและความหลากหลายของการศึกษาวิจัย

ภาษาจีน พนักงานขายสินค#า พนักงานบริการ รวมถึงบุคคลอ่ืนท่ีมีความเก่ียวข#องสามารถนําข#อมูล

ต�างๆ ไปประยุกต8ใช#ให#เป�นประโยชน8ต�อไป 

 

1.2 วัตถุประสงค!ของการวิจัย 

1.2.1 เพ่ือศึกษาลักษณะการใช#ภาษาจีนของพนักงานขายสินค#าชาวไทย 

1.2.2 เพ่ือศึกษาสาเหตุของป�ญหาการใช#ภาษาจีนของพนักงานขายสินค#าชาวไทย 

 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย 

1.3.1 กลุ�มตัวอย�างของการวิจัยครั้งนี้ คือ พนักงานขายสินค#าชาวไทยของบริษัท  

คิง เพาเวอร8 อินเตอร8เนชันแนล จํากัด จํานวน 3 แผนก  ได#แก�  แผนกอาหารและขนม  แผนก

ผลิตภัณฑ8ความงามและน้ําหอม  แผนกเสื้อผ#าและเครื่องแต�งกาย จํานวน 12 คน  โดยทําการเก็บ

ข#อมูลท่ี บริษัท คิง เพาเวอร8 อินเตอร8เนชันแนล จํากัด สาขาในเขตกรุงเทพมหานคร คือ สาขา  

ดาวน8ทาวน8 คอมเพล็กซ8 รางน้ํา เท�านั้น ไม�รวมสาขาอ่ืนๆ ในท�าอากาศยานหรือจังหวัดต�างๆ 

งานวิจัยชิ้นนี้ทําการบันทึกเสียงในเดือนกันยายน ถึง ตุลาคม พ.ศ. 2560 

1.3.2 ศึกษาเฉพาะบทสนทนาระหว�างพนักงานขายสินค#าชาวไทยกับนักท�องเท่ียวจีน  

ด#วยการบันทึกเสียง วิเคราะห8ลักษณะการใช#ภาษาจีนในด#านคําศัพท8 รูปประโยค รวมถึงโครงสร#าง

บทสนทนา 
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1.3.3 งานวิจัยนี้รวบรวมสาเหตุและป�ญหาในการใช#ภาษาจีนของพนักงานขายสินค#าท่ีเป�น

กรณีศึกษาเท�านั้น ไม�ได#ศึกษาวิเคราะห8ป�จจัยต�างๆ ท่ีก�อให#เกิดความผิดพลาด เช�น ระดับ

ความสามารถทางภาษาจีนของพนักงานขายสินค#า ระยะเวลาท่ีเรียนภาษาจีนรวมถึงอิทธิพล  

ของภาษาแม�  

 

1.4 สมมติฐานการวิจัย 

1.4.1 พนักงานขายสินค#าชาวไทยใช#รูปแบบการสนทนาท่ีไม�ซับซ#อนและใช#ภาษาพูดอย�าง 

ไม�เป�นทางการในการสนทนาภาษาจีน 

      1.4.2 พ้ืนฐานความรู#ภาษาจีนด#านคําศัพท8 รูปประโยคและไวยากรณ8 รวมถึงการใช#ภาษาจีน

ในแบบจํากัดเพ่ือการซ้ือขาย เป�นสาเหตุสําคัญของป�ญหาในการสื่อสารกับนักท�องเท่ียวชาวจีน 

 

1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 

1.5.1 ศึกษาหนังสือ บทความ และงานวิจัยท่ีเก่ียวข#อง 

1.5.2 บันทึกเสียงการสนทนาระหว�างพนักงานขายสินค#าชาวไทยกับนักท�องเท่ียวจีน 

1.5.3 ประมวลผลและวิเคราะห8ข#อมูล 

1.5.4 สรุปผลการวิจัย 

 

1.6 เครื่องมือท่ีใช0ในงานวิจัย 

1.6.1 เครื่องบันทึกเสียง  

 

1.7 ประโยชน!ท่ีคาดว3าจะได0รับ 

1.7.1 ทําให#ทราบลักษณะการใช#ภาษาจีนของพนักงานขายสินค#าชาวไทย 

1.7.2 ทําให#ทราบสาเหตุและป�ญหาในการใช#ภาษาจีนของพนักงานขายสินค#าชาวไทย 

1.7.3 เพ่ือเป�นแนวทางในการศึกษาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารให#ผู#สนใจค#นคว#าและเป�น

ประโยชน8ต�ออาชีพพนักงานขายสินค#าชาวไทยหรืออาชีพบริการอ่ืนๆ 
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1.8 ระบบสัทอักษรท่ีใช0ในงานวิทยานิพนธ!  

          การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธ8เล�มนี้  ใช#ระบบสัทอักษรซ่ึงใช#อย�างเป�นทางการใน 

สาธารณรัฐประชาชนจีน ท่ีเรียกว�า 汉语拼音 Hànyǔ Pīnyīn หลักเกณฑ8การทับศัพท8ภาษาจีน

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2550  

  

1.9 ข0อตกลงเบ้ืองต0น 

 1.9.1 ภาษาไทยท่ีปรากฏในบทสนทนาภาษาจีน ผู#วิจัยจะถอดเสียงเป�นอักษรโรมัน  

แบบถ�ายเสียง จาก Thai Romanization (โปรแกรมถอดภาษาไทยเป�นโรมัน) ของ รศ.ดร.วิโรจน8  

อรุณมานะกุล 

 1.9.2 ประโยคเดิมท่ีมีข#อผิดพลาดมากกว�าหนึ่งแห�ง เม่ือกล�าวถึงรูปแบบข#อผิดพลาดหนึ่ง 

ข#อผิดพลาดท่ีเหลือจะถูกแก#ไขให#ถูกต#อง และจะปรากฏอีกครั้งในรูปแบบท่ียังไม�ได#รับการแก#ไข   

เม่ือกล�าวถึงข#อผิดพลาดนั้นๆ ในครั้งต�อไป 

1.9.3 สัญลักษณ8ท่ีใช# 

   *   เครื่องหมายดอกจัน ใช#วางหน#าประโยคท่ีผิดในป�ญหาไวยากรณ8 

√      เครื่องหมายถูก ใช#วางหน#าประโยคท่ีได#รับการแก#ไขให#ถูกต#อง 

 1.9.4 คําศัพท8เฉพาะท่ีใช#ในวิทยานิพนธ8 

 วิทยานิพนธ8ฉบับนี้ได#ใช#คําศัพท8เฉพาะ ซ่ึงแปลมาจากคําศัพท8เก่ียวกับไวยากรณ8จีนกลางดัง

จะแสดงไว#ในตารางข#างล�างนี้ 

คําศัพท!ภาษาจีน คําอ3านสัทอักษร คําศัพท!ท่ีแปลเป�นภาษาไทย 
名词 míngcí คํานาม 
动词 dòngcí คํากริยา 
助动词 zhùdòngcí คํากริยานุเคราะห8 
形容词 xíngróngcí คําคุณศัพท8 
副词 fùcí คําวิเศษณ8 
介词 jiècí คําบุพบท 
代词 dàicí คําสรรพนาม 
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连词 liáncí คําเชื่อม 
处所词 chùsuǒcí คําบอกสถานท่ี 
时间词 shíjiāncí คําบอกเวลา 
方位词 fāngwèicí คําบอกทิศทาง 
数词 Shùcí คําบอกจํานวน 
量词 liàngcí คําลักษณนาม 
数量词 shùliàngcí คําบอกจํานวนและลักษณนาม 
区别词 qūbiécí คําบอกลักษณะเฉพาะ 
助词 zhùcí คําเสริม 
叹词 tàncí คําอุทาน 
短语 duǎnyǔ วล ี
名词短语 míngcí duǎnyǔ นามวลี 
动词短语 dòngcí duǎnyǔ กริยาวลี 
形容词短语 xíngróngcí duǎnyǔ คุณศัพท8วลี 
主谓结构 zhǔwèi jiégòu โครงสร#างประธาน – ภาคแสดง 
偏正结构 piānzhèng jiégòu โครงสร#างหน�วยขยาย – หน�วยหลัก 
定语 dìngyǔ หน�วยขยายนาม 
中心词 zhōngxīncí หน�วยหลัก 
主语 zhǔyǔ หน�วยประธาน 
宾语 bīnyǔ หน�วยกรรม 

 

 



บทที่ 2 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข�อง 

 

 ในบทนี้ผู
วิจัยได
ศึกษางานวิจัยท้ังในประเทศและต�างประเทศมากมายท่ีเก่ียวข
องกับการใช


ภาษา และการเรียนรู
ภาษาท่ีสอง โดยแบ�งได
เป(น 3 ส�วน ส�วนท่ีหนึ่งคือทฤษฎีการปนภาษาและการ

สลับภาษา ส�วนท่ีสองกล�าวถึงการเรียนรู
ภาษาท่ีสอง ส�วนท่ีสามคืองานวิจัยท่ีเก่ียวข
องกับการใช


ภาษาจีนของพนักงานขายสินค
าชาวไทย สามารถสรุปได
ดังต�อไปนี้ 

   

2.1 ทฤษฎีการปนภาษาและการสลับภาษา 

 

ผู
วิจัยจะขออธิบายถึงทฤษฎีการปนภาษาและการสลับภาษา เพ่ือนําข
อมูลเหล�านี้มาใช
เป(น

แนวทางในการวิ เคราะห4  การปนภาษาและการสลับภาษามีลักษณะคล
ายกันมาก ดัง ท่ี   

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ4 (2548: 92-97) กล�าวไว
ว�าการสลับภาษามีความคล
ายคลึงกับการปนภาษา

มากจนนักวิชาการบางคนเรียกปรากฏการณ4ท้ังสองว�า การปนภาษา หรือการสลับภาษาอย�างใด

อย�างหนึ่ง งานวิจัยนี้ ไม�แยกการปนภาษาออกจากการสลับภาษา และจะขอเรียกท้ังสอง

ปรากฏการณ4นี้ว�าการปนภาษา เพ่ือให
ข
อมูลครอบคลุมเก่ียวกับการปนภาษา จึงได
ทําการรวบรวม

การสลับภาษาด
วย 

  

     2.1.1 การปนภาษา  

 

 นักวิชาการต�างประเทศได
อธิบายแนวคิดการปนภาษาแตกต�างกันออกไปตามมุมมองของ 

แต�ละบุคคล ดังนี้ 

 

วอร4โดจ4 (Wardhough, 1992: 103-104) ได
อธิบายเก่ียวกับการปนภาษาไว
ในหนังสือชื่อ 

“An Introduction to Sociolinguistics” ว�า การปนภาษา คือ การสนทนาโดยใช
ภาษาสองภาษา

ปนกัน และการปนภาษาในบทสนทนาจะไม�ทําให
เกิดการเปลี่ยนหัวข
อเรื่องของบทสนทนานั้นๆ ดัง

ในตัวอย�างต�อไปนี้เป(นการปนภาษาระหว�างภาษาเยอรมันกับภาษาอังกฤษ 
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 ตัวอย�างท่ี 1 

  Go and get my coat aus dem Schrank da (out of the closet there).  

(E-G) 

        (Gumperz, 1982: 60) 

 ตัวอย�างท่ี 2 

  Those are friend from Mexico que tienen chamaquitos (who have  

little children). (E-S) 

  การปนภาษาระหว�างภาษาอังกฤษกับภาษาสเปน 

(Gumperz, 1982: 60) 

 

เช�นเดียวกันฮัดสัน (Hudson, 2009: 53-54) กล�าวไว
ว�า การปนภาษา คือ การใช
ภาษาสอง

ภาษาปนกันได
อย�างราบรื่น ภายใต
สถานการณ4เดียวกันหรือไม�มีการเปลี่ยนสถานการณ4เลย และการ

ปนภาษานี้จะกําหนดไม�ได
ว�าจะเกิดข้ึนตรงส�วนไหนของประโยค 

 ตัวอย�างท่ี 3 

  Pore so cada [therefore each…], you know it’s nothing to be proud of, 

porque yo noestoy [because I’m not] proud of it, as a matter of fact I hate it, pero 

viene Vierney Sabado yo estoy, tu me ve hacia mi, sola [but come (?) Friday and 

Saturday I am, you see me, you look at me, alone] with a, aqui solita, a veces que 

Frankie me deja [here alone, sometimes Frankie leaves me], you know a stick or 

something… 

 (Hudson, 2009: 54) 

 ดังตัวอย�างท่ี 3 จะเห็นว�าเป(นการใช
ภาษาสเปนปนกับภาษาอังกฤษ โดยการปนภาษานั้น

เกิดข้ึนอย�างอิสระและเป(นไปอย�างราบรื่นตามความคิดของผู
พูด 

  

 สําหรับนักวิชาการไทยได
อธิบายการปนภาษาไว
ตามมุมมองแนวคิดของตน ดังนี้ 
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 ปรารถนา กาลเนาวกุล (2544: 6) กล�าวว�า การปนภาษา (Code - Mixing) หรือการสลับ

ภาษา (Code – Switching) เกิดข้ึนในสังคมท่ีมีหลายเชื้อชาติ หรือมีผู
รู
หลายภาษา เพราะใน

ปzจจุบันมีการติดต�อค
าขาย แลกเปลี่ยนความรู
และวัฒนธรรม ทําให
ภาษาหนึ่งมีโอกาสสัมผัส  

กับภาษาอ่ืน จึงเกิดการปนภาษาข้ึน และการปนภาษาอังกฤษในการพูดภาษาอ่ืนๆ นับวันจะมีมาก

ข้ึน การปนภาษาหรือการสลับภาษาเป(นปรากฏการณ4ท่ีพบได
ท่ัวโลก  

 

สอดคล
องกับ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ4  (2548: 92-97) ท่ีอธิบายไว
ว�า การปนภาษา หมายถึง 

การใช
คําของภาษาหนึ่งในปริบทของอีกภาษาหนึ่ง หรือการใช
ภาษาหนึ่งในทุกระดับหรือทุกรูปแบบ

ปนกับอีกภาษาหนึ่งของผู
พูด เช�น ใช
คํา วลี ลักษณะทางเสียง ประโยค หรือข
อความต�อเนื่องยาวๆ 

ในภาษาอังกฤษปนเข
าไปในการพูดภาษาไทย ดังนั้น เม่ือพูดภาษาหนึ่ง อีกภาษาหนึ่งจะเข
าไปปน

โดยไม�รู
 ตัว หรือบางครั้งอาจรู
 ตัวก็ได
 เช�น การพูดไทยปนอังกฤษ (เพราะคนไทยส�วนใหญ�รู


ภาษาอังกฤษ) การพูดจีนปนไทย การพูดไทยปนเขมร การพูดไทยปนมาเลย4 เป(นต
น 

 

สําหรับ ศยามล ไทรหาญ (2553: 13) ได
สรุปการปนภาษา ซ่ึงมี 5 ลักษณะ ดังนี้ 1) ระดับ

การปนภาษา 2) การปนภาษาในภาษาพูดและภาษาเขียน 3) รูปแบบการปนภาษา 4) วัฒนธรรม

การปนภาษา และ 5) ประโยชน4ของการปนภาษา โดยยังได
กล�าวอีกว�า การท่ีเลือกใช
ภาษา 2 ภาษา

หรือมากกว�านั้นปนกันอาจเกิดข้ึนได
ท้ังในระดับคํา และวลี รวมท้ังยังเกิดข้ึนท้ังในภาษาพูด และ

ภาษาเขียน ซ่ึงรูปแบบของการปนภาษาจะแตกต�างกันในหลายลักษณะ เช�น การทับศัพท4

ภาษาอังกฤษ การเขียนตัวย�อภาษาอังกฤษ การเขียนคําภาษาไทยแล
วใส�วงเล็บคําหรือวลี

ภาษาอังกฤษต�อชิดกับคําไทย เป(นต
น 

 

นอกจากนี้ วิไลศักด์ิ ก่ิงคํา (2550: 157) ได
กล�าวถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษในภาษาไทย 

โดยกล�าวว�าการใช
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยมี 5 ลักษณะ โดยมีรายละเอียดดังต�อไปนี้ 

1) ใช
ทับศัพท4ภาษาอังกฤษ เป(นคําเฉพาะ ชื่อเฉพาะ โดยเฉพาะทางวิทยาศาสตร4 ทางการ

กีฬา การแพทย4 ซ่ึงส�วนใหญ�เป(นเทคโนโลยีท่ีไทยได
รับมาจากต�างประเทศ จึงใช
คําภาษาอังกฤษเป(น

ส�วนใหญ� เช�น แอลกอฮอล4 วอลเลย4บอล ออกซิเจน วิตามิน คลินิก เป(นต
น 
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2) ใช
คําไทยท่ีบัญญัติข้ึนมาแทนภาษาอังกฤษ เป(นคําท่ีบ�งบอกคุณลักษณะ หรือคําศัพท4

เฉพาะทางสายงานต�างๆ โดยท่ัวไปจะพบในศัพท4ทางการเมือง ศัพท4ภูมิศาสตร4 และพบในคําบอก

คุณสมบัติต�างๆ ในศัพท4วิทยาศาสตร4 เช�น สนธิสัญญา สหประชาชาติ ทะเล ความชื้นสัมพัทธ4  

เป(นต
น 

3) ใช
คําภาษาอังกฤษท้ังๆ ท่ีมีคําไทยบัญญัติไว
 สาเหตุเพราะคําศัพท4ในภาษาอังกฤษ

สามารถจําได
ง�ายกว�า เป(นคําท่ีคุ
นเคยกันมานานแล
ว เช�น ฟอสซิล (ซากดึกดําบรรพ4) ละติจูด  

(เส
นรุ
ง) แสตมป� (ดวงตราไปรษณียากร) เป(นต
น 

4) ใช
เพียงตัวย�อในภาษาอังกฤษ หรือตัดต
นคํามาใช
 เพราะสะดวกในการออกเสียง และสั้น

เข
าใจง�าย เช�น ทีวี (มาจาก Television และในภาษาไทยแปลว�า โทรทัศน4) คลื่น.เอฟ.เอ็ม เอ.เอ็ม 

เป(นต
น 

5) ใช
คําท่ีเพ้ียนมาจากภาษาอังกฤษจนกลายเป(นคําไทย คําบางคําท่ีใช
 มีเสียงใกล
เคียงกับ

ภาษาอังกฤษมาก จนเพ้ียนมาใช
เป(นคําภาษาไทย เช�น สถิติ มาจาก statistic ทฤษฎี มาจาก 

theory เป(นต
น 

 

ส�วน คําหมาน คนไค (2548: 6-9) ได
กล�าวไว
ในบทความวิชาการเรื่อง “การใช
ภาษาอังกฤษ

ในภาษาไทย” ว�า ภาษาของคนกลุ�มใดย�อมใช
สื่อสารด
วยคนกลุ�มนั้น แรกเริ่มภาษาอังกฤษใช
สื่อสาร

กันในกลุ�มคนอังกฤษเท�านั้น ต�อมาอิทธิพลทางเศรษฐกิจและการเมือง ทําให
คนกลุ�มอ่ืนๆ ต
องใช


ภาษาอังกฤษ ทําให
ใช
ภาษาอังกฤษปนกับภาษาเดิมของตน การใช
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยท่ีพบใน

ปzจจุบันเป(นการใช
ระหว�างคนไทยกับคนไทย อาจมีจุดมุ�งหมายหลักเพ่ือสื่อความให
ชัดเจนยิ่งข้ึน 

เนื่องจากไม�มีคําบัญญัติในภาษาไทยหรือเม่ือคําในภาษาอังกฤษเป(นท่ีแพร�หลายและเป(นท่ีเข
าใจ

มากกว�าและมีจุดมุ�งหมายรองเพ่ือแสดงศักด์ิศรีของตน 

นอกจากนี้ยังได
อธิบายถึงการใช
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยท้ังในภาษาพูดและภาษาเขียนว�า

มี 8 ลักษณะ ได
แก� 

1) เรียกชื่อเฉพาะของบุคคล สัตว4เลี้ยง นิติบุคคล สถานท่ี โครงการ ฯลฯ เป(นภาษาอังกฤษ  

เช�น Bird Joy OTOP KBank Resort ฯลฯ  

2) พูดคําไทยและคําอังกฤษปะปนกันในประโยคเดียวกัน เช�น อาทิตย4หน
าเราจะไป 

เซอร4เวย4หาข
อมูล หรือ อย�าลืมไปรับแม�นะ ไฟลต4จากอุดรเครื่องลงสามทุ�ม เป(นต
น 
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3) พูดไทยแล
วแทรกหรือขยายความด
วยภาษาอังกฤษและภาษาไทยปนกันไป เช�น คนเรา

เรียนรู
จากการกระทําอย�างท่ีฝรั่งว�า learning by doing ซ่ึงหมายความว�าการปฏิบัติด
วยตนเองทํา

ให
เกิดการเรียนรู
 เป(นต
น 

4) พูดคํา วลี หรือประโยคภาษาอังกฤษแล
วแปลหรืออธิบายเป(นภาษาไทย เช�น Put the 

right man on the right job. หมายถึง ส�งคนท่ีถูกต
องเหมาะสมไปทํางานท่ีถูกต
องเหมาะสมกับ

เขา เป(นต
น  

5) เขียนคําภาษาไทยแล
วใส�วงเล็บคําหรือวลีภาษาอังกฤษต�อชิดกับคําไทย เช�น ความคิด

รวบยอด (concept) ภูมิปzญญาท
องถ่ิน (local wisdom) เป(นต
น  

6) เขียนประโยคภาษาไทยแล
วใส�วงเล็บประโยคภาษาอังกฤษต�อชิดประโยคนั้น เช�น จะอยู�

หรือจะตายนั่นคือปzญหา (To be or not to be, that is a question) เป(นต
น 

7) เขียนวิสามานยนาม (proper noun) ท่ีออกเสียงเป(นภาษาอังกฤษหรือภาษาอ่ืน เช�น ชื่อ

ประเทศ บุคคล สถานท่ี องค4กร ฯลฯ ด
วยภาษาไทยในประโยคภาษาไทย เช�น คนโตไปทํางานท่ี

ซีแอตเต้ิลในอเมริกา คนเล็กอยู�ท่ีโกเบในญ่ีปุ�น เป(นต
น 

8) เขียนวิสามานยนาม (proper noun) ท่ีออกเสียงเป(นภาษาอังกฤษหรือภาษาอ่ืน เช�น ชื่อ

ประเทศ บุคคล สถานท่ี ฯลฯ ด
วยภาษาอังกฤษในประโยคภาษาไทย เช�น หุบผา Grand Canyon 

อยู�ในลําน้ําColorado เป(นต
น 

  

     2.1.2 การสลับภาษา  

 

 นักวิชาการไทยได
อธิบายแนวคิดการสลับภาษาไว
ดังนี้ 

 

 ปรารถนา กาลเนาวกุล (2544: 13) กล�าวว�า การสลับภาษา เป(นการใช
เพ่ือความเหมาะสม

ทางภาษาในสภานการณ4ต�างๆ หรือบ�งบอกพ้ืนฐานทางภาษา ความสามารถทางภาษาอังกฤษ  

 

ส�วน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ4 (2548: 96-97) กล�าวว�า การสลับภาษา เป(นปรากฏการณ4ท่ีผู


พูดภาษาสองภาษาหรือหลายภาษา พูดภาษาเหล�านั้นสลับกันไปมา ในระดับประโยคหรือยาวกว�า

ประโยค 
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นักวิชาการต�างประเทศได
อธิบายแนวคิดการสลับภาษา ดังนี้ 

 

 ฮัดสัน (Hudson, 2009: 51-52) กล�าวว�า การสลับภาษา เป(นสิ่งท่ีหลีกเลี่ยงไม�ได
ในสังคม

สองภาษาหรือสังคมท่ีรู
หลายภาษา ใครก็ตามท่ีพูดภาษาสองภาษาสลับกันนั้นมักจะข้ึนอยู� กับ

สถานการณ4 สภาพแวดล
อม รวมถึงต
องพิจารณาถึงภาษาท่ีจะทําให
ผู
รับสารเข
าใจได
 ดังตัวอย�างจาก 

เดนิสัน (Denison, 1971 อ
างถึงใน Hudson, 2009: 51-52) หมู�บ
าน Sauris ในทางตอนเหนือของ

อิตาลี ทุกคนในหมู�บ
านจะใช
ภาษาเยอรมันพูดกับคนในครอบครัว และใช
ภาษาSurian ใน

สถานการณ4ท่ีไม� เป(นทางการกับคนในหมู�บ
าน รวมถึงใช
ภาษาอิตาลีกับคนนอก หรือใช
 กับ

สถานการณ4ท่ีเป(นทางการ เช�น ในโรงเรียน โบสถ4 หรือท่ีทํางาน เป(นต
น 

 

 โฮมส4 (Holmes, 2001: 34-35) ได
อธิบายเก่ียวกับการสลับภาษาไว
ในหนังสือชื่อ “An 

Introduction to Sociolinguistics” ว�า มนุษย4เราในบางครั้งจะใช
การสลับภาษาภายในชุมชนหรือ

สังคม เม่ือมีการเปลี่ยนสถานการณ4 หรือมีผู
ร�วมการสนทนาคนใหม� การสลับภาษาจะเกิดได
ง�ายข้ึน 

ดังตัวอย�างท่ี 4 

 ตัวอย�างท่ี 4  

 [ the Maori is in italics. THE TRANSLATION IS IN SMALL CAPITALS] 

  Sarah: I think everyone’s here except Mere. 

  John: She said she might be a bit late but actually I think that’s her 

arriving now. 

  Sarah: You’re right. Kia ora Mere. Haere mai. Kei te pehea koe? 

                          [HI MERE. COME IN. HOW ARE YOU?] 

  Mere: Kia ora e hoa. Kei te pai. Have you started yet? 

                  [HELLO MY FRIEND. I’M FINE] 

 จากตัวอย�างข
างต
น จะเห็นได
ว�า Sara ใช
การสลับภาษา Maori ทักทาย Mere ถึงแม
ว�าจะ

เป(นช�วงพักของการประชุม Mere ยังใช
ภาษาอังกฤษเพ่ือแสดงถึงความสัมพันธ4อันดีต�อกัน  

(Holmes, 2001: 34) 
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เม่ือผู
พูดเปลี่ยนไปใช
ภาษาท่ีสองในการสนทนา และแม
ว�าผู
พูดจะไม�เชี่ยวชาญในภาษา  

ท่ีสองแต�ยังพยายามพูดภาษานั้นด
วยคําสั้นๆ กะทัดรัด เช�น 

ตัวอย�างท่ี 5  

  Tamati: Engari [SO] now we turn to more important matters. 

              (สลับภาษาระหว�างภาษาเมาลี Maori กับภาษาอังกฤษ) 

(Holmes, 2001: 35) 

 ตัวอย�างท่ี 6 

  Ming: Confiscated by Customs, dà gài [PROBABLY] 

              (สลับภาษาระหว�างภาษาอังกฤษกับภาษาจีนท
องถ่ินกวางตุ
ง) 

 (Holmes, 2001: 35) 

ตัวอย�างท่ี 7 

  A: Well I’m glad I met you. OK? 

  M: ándale pues [OK SWELL], and do come again. Mm? 

         (สลับภาษาระหว�างภาษาอังกฤษกับภาษาสเปน) 

(Holmes, 2001: 35) 

 ต�อมา โฮมส4 (Holmes, 2001: 35-38) ได
กล�าวอีกว�าการสลับภาษา เม่ือผู
พูดต
องการอ
าง

เหตุผล ผู
พูดจะใช
สุภาษิตหรือคําท่ีเม่ือพูดออกไปทุกคนจะรู
จัก เพ่ือให
เหตุผลดูน�าเชื่อถือข้ึน เช�น 

 

 ตัวอย�างท่ี 8 

 [The Chinese is in italics. THE TRANSLATION IS IN SMALL CAPITALS] 

  A group of Chinese students are discussing Chinese customs. 

  Li: People here get divorced too easily. Like exchanging faulty goods. 

      In China it’s not the same. Jià gǒu suí gǒu jià jī suí jī. [IF  

YOU HAVE MARRIED A DOG, YOU FOLLOW A DOG, IF YOU’VE MARRIED 

A CHICKEN, YOU FOLLOW A CHICKEN.] 

 จากตัวอย�างท่ี 8 จะเห็นได
ว�า ผู
พูดได
ใช
สุภาษิตจีนมาช�วยเพ่ิมความน�าเชื่อถือของสิ่งท่ี

ตนเองพูดนั่นก็คือสํานวนจีน “Jià gǒu suí gǒu jià jī suí jī”   

(Holmes, 2001: 38) 
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นอกจากนี้ โฮมส4 (Holmes) ยังกล�าวอีกว�า การสลับภาษาจะเกิดข้ึนได
ในการสนทนาท่ีมี

ลักษณะเฉพาะ หรือในสังคมท่ีพูดสองภาษา เช�น นักศึกษาชาวจีนท่ีพยายามพูดภาษาอังกฤษสลับกับ

ภาษาจีนท
องถ่ินกวางตุ
ง เนื่องจากพวกเขาเรียนรู
 คําศัพท4ธุรกิจ ภาษาศาสตร4หรือฟ�สิกส4ใน

ภาษาอังกฤษ แต�พวกเค
าไม�รู
คําศัพท4 เช�น ‘morpheme’ ‘electron’ ในภาษาจีนท
องถ่ินกวางตุ
ง 

หรือไม�สันทัดคําศัพท4นี้ในภาษากวางตุ
ง จึงทําให
มีการใช
คําศัพท4บางคําเป(นภาษาอังกฤษ  

 

กัมเพิร4ซ (Gumperz, 1982: 59-60) ได
อธิบายเก่ียวกับการสลับภาษาไว
ในหนังสือชื่อ 

“Discourse Strategies” ว�า การสลับภาษาสามารถอธิบายได
จากคําพูดต�างๆ ท่ีติดกันในบท

สนทนามีความแตกต�างกันระหว�างภาษาสองภาษา ท้ังระบบไวยากรณ4และสิ่งต�างๆ ของภาษานั้นๆ 

และเม่ือใดก็ตามท่ีผู
พูดใช
ภาษาท่ีสองในการสนทนามักแสดงถึงการกล�าวซํ้าหรือการตอบคําถาม

บุคคลอ่ืน เช�น 

ตัวอย�างท่ี 9 

Chicano professionals in California, exchanging goodbyes (S-E) 

A: Well, I’m glad I met you. 

B: Andale pues [O.K. swell]. 

 (สลับภาษาระหว�างภาษาสเปนกับภาษาอังกฤษ) 

(Gumperz, 1982: 59) 

ตัวอย�างท่ี 10 

That has nothing to do con que hagan ese [with the fact that they’re doing 

this]. (E-S) 

(สลับภาษาระหว�างภาษาอังกฤษกับภาษาสเปน) 

(Gumperz, 1982: 60) 

 

สําหรับวอร4โดจ4 (Wardhough, 1992: 103) กล�าวว�า ผู
คนส�วนใหญ�เลือกใช
ภาษาสองภาษา

มากกว�าท่ีจะพูดแค�ภาษาเดียว และมักจะใช
การสลับภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง หรือการใช
การ

ปนภาษา โดยยกตัวอย�างสถานการณ4การสลับภาษาในชุมชนหรือประเทศท่ีใช
ภาษาหลากหลาย

อย�าง สิงคโปร4 ซ่ึงเป(นประเทศท่ีใช
ภาษาอย�างเป(นทางการถึง 4 ภาษา นั่นคือ ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 
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ภาษาทมิฬและภาษามาเลย4 โดยมีการใช
ภาษาหนึ่งสลับไปใช
ภาษาอ่ืนได
อย�างปกติ ประชาชน

ส�วนมากนิยมในภาษาจีนท
องถ่ินฮกเก้ียน ใช
ภาษาอังกฤษในราชการและธุรกิจการค
า ใช
ภาษามาเลย4

ในบางภูมิภาค และใช
ภาษาทมิฬกับชนกลุ�มน
อย นอกจากนี้ยังกล�าวอีกว�า ในด
านศาสนาถ
า

ครอบครัวใดเป(นคริสเตียนจะใช
ภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร4 ครอบครัวใดนับถือพุทธศาสนาหรือลัทธิ

เต�าจะใช
ภาษาจีนท
องถ่ินฮกเก้ียน  

 

ส�วน ออร4 (Auer, 1998: 3) กล�าวว�า การสลับภาษา คือ การบรรยายถึงผู
คนในสังคมท่ีมีการ

ใช
ภาษาสองภาษาหรือมากกว�าสองภาษาข้ึนไปในการสนทนา  

 

ในเรื่องประเภทของการสลับภาษา อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ4 (2548: 96-97) สรุปไว
ดังนี้  

   1) การสลับภาษาในการสนทนา หมายถึง การพูดภาษาสองภาษาสลับกันโดยไม�มีเหตุผล

หรือปzจจัยอะไรมาควบคุม จะเกิดข้ึนในการสนทนาท่ัวๆ ไปของผู
รู
สองภาษา ซ่ึงใช
ภาษาต�างๆ 

สลับกันแบบไม�รู
สึกตัว  

   2) การสลับภาษาตามสถานการณ4 หมายถึง การพูดสองภาษาสลับกันตามสถานการณ4  

เช�น ในการประชุมนานาชาติท่ีจัดในประเทศไทย ภาษาท่ีใช
ประกาศประชุมเป(นทางการและเสนอ 

บทความจะเป(นภาษาอังกฤษ แต�นอกห
องประชุม คนไทยจะสลับมาใช
ภาษาไทยเม่ือพูดกับคนไทย 

ด
วยกันเอง เป(นต
น 

   3) การสลับภาษาเชิงอุปลักษณ4 หมายถึง การสลับภาษาเพ่ือให
เป(นสัญลักษณ4ของอะไร

สักอย�างหนึ่ง ตัวแปรท่ีทําให
เกิดการสลับภาษาเช�นนี้ คือ เรื่องท่ีพูด (topic) เช�น ผู
บรรยายทาง

วิชาการซ่ึงบรรยายโดยใช
ภาษาไทย แต�เม่ือพูดถึงชีวิตความเป(นอยู�ในภาคอีสาน ก็สลับไปพูด

ภาษาไทยอีสานแทน เพ่ือให
ผู
ฟzงสนใจ เป(นต
น 

 

ส�วนหน
าท่ีของการสลับภาษา กัมเพิร4ซ (Gumperz, 1982: 75-83) ได
อธิบายถึงหน
าท่ีของ

การสลับภาษาไว
ในหนังสือ “Discourse strategies” ว�า หน
าท่ีของการสลับภาษาในการสื่อสารมี 6 

หน
าท่ี ได
แก�  
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1) การบ�งชี้สิ่งท่ีอ
างถึง (Quotations) เช�น  

ตัวอย�างท่ี 11 การสลับภาษาอังกฤษกับภาษาฮินดี 

I went to Agra, to maine epne bhaiko bola ki [then I said to my 

brother that], if you come to Delhi you must buy some lunch. 

(Gumperz, 1982: 76) 

2) การระบุผู
รับสารอย�างเจาะจง (Addressee specification) เช�น  

ตัวอย�างท่ี 12 การสลับภาษาฮินดีกับภาษาอังกฤษ เม่ือมีแขกมาท่ีบ
าน 

Wife: Pipelmint piyengi ap (will you have some peoplemint)? 

Visitor: Piyengi (drink)? 

Wife: Pinekihi ciz hai (that is what it’s for,drinking). 

Visitor: Ye kaise piya jata hai (How can I drink it)? 

Husband: But she doubts us, ki isme kuc elcohol to nehi (there 

might be some alcohol in it).  

Husband: [turning to his wife] Put it in a glass for her. 

(Gumperz, 1982: 77) 

3) การพูดแทรก การอุทาน (Interjections) เช�น  

ตัวอย�างท่ี 13 การสลับภาษาสเปนกับภาษาอังกฤษ  

A:  Well, I’m glad I met you.  

B:  Andele pues (O.K. swell). And do come again. Mm?  

(Gumperz, 1982: 78) 

4) การกล�าวซํ้าข
อความเพ่ือเน
นย้ํา (Reiteration)  เช�น  

ตัวอย�างท่ี 14 การสลับภาษาสเปนกับภาษาอังกฤษของแม�ท่ีกําลังเรียกเด็กๆท่ีกําลัง 

เล�นอยู�บนถนน 

Ven aca (come here). Ven aca (come here). Come here, you. 

(Gumperz, 1982: 78) 
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5) การอธิบายข
อความเพ่ิมเติม (Message qualification)  เช�น 

ตัวอย�างท่ี 15 การสลับภาษาอังกฤษกับภาษาสเปน  

The oldest one, la grande la de once anos (the big one who is eleven 

years old) 

(Gumperz, 1982: 79) 

6) ระหว�างเรื่องส�วนตัวกับเป�าหมาย หรือสิ่งท่ีตั้งใจ (Personalization versus  

objectivization) 

ตัวอย�างท่ี 16 เป(นการสลับภาษาฮินดีกับภาษาอังกฤษ B สลับใช
ภาษาอังกฤษพูด 

ถึงความรู
สึกของ Lipa  และสลับเป(นภาษาฮินดีเพ่ืออธิบายถึงสิ่งท่ีจะทํา 

A: Tera nam liya, lip aka nam liya (he mentioned you, he mentioned 

Lipa). 

B: eha kya kekne (ah what should I say) she’ll be flattered. Aj mail eke 

a rehi thin a (today I was going to bring her see). 

(Gumperz, 1982: 81) 

 

 นอกจากนี้กรอสชอง  (Grojeans, 1982 อ
างถึงใน ปรารถนา กาลเนาวกุล, 2544: 11 ) ได


อธิบายหน
าท่ีของการปนภาษา ดังนี้ 1)  ใช
เพ่ือเติมความต
องการด
านคําศัพท4  2)  เจาะจงผู
ฟzงและ

กีดกันบางคนออกจากวงสนทนา 3) เปลี่ยนบทบาทผู
พูดและความผูกพันของผู
พูด 4) แสดง

เอกลักษณ4กลุ�ม 5) อ
างอิงคําพูดบุคคลอ่ืน 6) ขยายความ และ7) สื่ออารมณ4ความรู
สึก 

 

 จากท่ีกล�าวมาข
างต
นจะเห็นว�าการปนภาษาและการสลับภาษามีความคล
ายคลึงกันมาก ท้ัง

รูปแบบการใช
คํา ประโยค และอยู�ภายใต
สถานการณ4เดียวกัน นั่นคือการพูดภาษาสองภาษาปนกัน 

หรือการพูดภาษาหนึ่งแล
วสลับพูดอีกภาษาหนึ่ง อาจกล�าวได
ว�าแทบไม�มีความแตกต�างกันเลยดังท่ี

ปรารถนา กาลเนาวกุล (2544: 10) กล�าวว�า การปนภาษาและการสลับภาษามีความใกล
เคียงกัน

มาก นักวิชาการหลายคน (เช�น Chen 1996; Kishe 1994 อ
างถึง ปรารถนา กาลเนาวกุล 2544: 

10) จึงเรียกท้ังสองอย�างนี้รวมกัน  
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     2.1.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวข�องกับทฤษฎีปนภาษาและการสลับภาษา 

ปรารถนา กาลเนาวกุล (2544) ได
ศึกษาวิจัยเรื่อง “การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของ

รายการโทรทัศน4: ลักษณะ ทัศนคติ การรับรู
 และแรงจูงใจ” เพ่ือศึกษาปรากฏการณ4การปน

ภาษาอังกฤษในภาษาไทยท่ีสะท
อนให
เห็นจากการสนทนาในรายการโทรทัศน4ไทย และศึกษา

ทัศนคติท่ีมีต�อการพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ ตลอดจนการรับรู
ถึงผลกระทบของการปน

ภาษาอังกฤษในภาษาไทยในด
านต�างๆ พบว�ามีการใช
ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยประเภทกีฬามาก

ท่ีสุด ส�วนใหญ�อยู�ในระดับคํา มากกว�าวลี หรือประโยค และเป(นคํานามมากกว�าคํากริยา คําคุณศัพท4 

หรือคําวิเศษณ4 คําปนท่ีใช
ส�วนใหญ�เป(นคําท่ีมีความหมายสามารถเทียบเท�าในภาษาไทยได
 สาเหตุ

ส�วนหนึ่งมาจากความจําเป(นทางด
านคําศัพท4 และยังเป(นการใช
เพ่ือเน
นหรือขยายความ นอกจากนี้

ลักษณะการใช
ภาษาอังกฤษท่ีปนในภาษาไทย คือ การตัดคําภาษาอังกฤษ การผสมกับคําไทย การใช


คําผิดไวยากรณ4 การใช
คําผิดความหมาย การซํ้าคําและการเรียงสลับคํา นอกจากนี้ผลการวิเคราะห4

ยังแสดงให
เห็นว�า การพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษส�วนใหญ�มาจากความจําเป(นความสะดวกใน

ด
านคําศัพท4 หรือการใช
คําภาษาอังกฤษเพ่ือประหยัดถ
อยคํา รวมถึงเป(นการใช
อย�างมีเจตนาเพ่ือ

เสริมสร
างสถานภาพ และบุคลิกของตัวผู
พูดเอง 

 

ศยามล ไทรหาญ (2553) วิจัยเรื่อง “การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในนิตยสารวัยรุ�น” 

เพ่ือศึกษาโครงสร
างของคําปนภาษา และการสร
างคําของคําปนภาษาของภาษาอังกฤษในภาษาไทย

ในนิตยสารวัยรุ�นและศึกษาทัศนคติของวัยรุ�นเพศชายและเพศหญิงในการปนภาษาอังกฤษใน

ภาษาไทยในนิตยสารวัยรุ�น พบว�า ชนิดของคําปนภาษามี 4 ชนิด ได
แก� คํานาม คํากริยา คําวิเศษณ4 

และคําสรรพนาม ซ่ึงปรากฏคํานามมากท่ีสุดรองลงมาคือคํากริยา คําคุณศัพท4 และคําสรรพนามน
อย

ท่ีสุดตามลําดับ และพบการสร
างคําปนภาษาในรูปแบบการทับศัพท4มากท่ีสุด เพราะในปzจจุบันมีการ

ติดต�อกับต�างชาติ การแปลไทยหรือการบัญญัติศัพท4อาจไม�สะดวกหรือตรงกับความหมาย ทําให


จําเป(นต
องใช
การทับศัพท4เพ่ือให
ได
ความหมายท่ีถูกต
องมากท่ีสุด และผลการศึกษาทัศนคติของ  

กลุ�มตัวอย�างท่ีมีต�อการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในนิตยสารวัยรุ�น พบว�า เห็นด
วยมากเก่ียวกับ

การใช
การปนภาษา เพราะภาษาอังกฤษได
เข
ามามีบทบาทต�อคนไทยค�อนข
างมาก   
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จิราภรณ4 กาแก
ว (2554) ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาทัศนคติ คํา และสํานวนภาษาอังกฤษ

ปนภาษาไทยในรายการ โทรทัศน4ผ�านระบบเครือข�ายสารสนเทศในปzจจุบัน” เพ่ือศึกษากลวิธีหรือ

ลักษณะของการใช
คํา สํานวนภาษาอังกฤษ และเพ่ือวิเคราะห4ประเภทหรือชนิดของคําท่ีนิยมใช
 และ

เพ่ือสํารวจความคิดเห็นของกลุ�มคนท่ีรับรู
เก่ียวกับการใช
ภาษาอังกฤษปนภาษาไทยในรายการ

โทรทัศน4ผ�านระบบเครือข�ายสารสนเทศ พบว�า รายการนวัตกรรม และเทคโนโลยีสารสนเทศมีการใช


ภาษาอังกฤษปนภาษาไทยมากท่ีสุด คือ รองลงมา คือรายการเนื้อหาวิชาการ (เศรษฐกิจสังคม 

การเมือง การศึกษา) รายการแฟชั่นและบันเทิง รายการพากินพาเท่ียว และรายการสุขภาพและกีฬา 

ตามลําดับ ผลการศึกษาเก่ียวกับกลวิธีหรือลักษณะของการใช
คําและสํานวนภาษาอังกฤษปน

ภาษาไทย พบว�ามีการใช
คําทับศัพท4มากท่ีสุด รองลงมาคือ การผสมกับคําไทย การใช
คําย�อ การ

แปลภาษาไทยประกอบ การตัดคํา การใช
คําผิดไวยากรณ4 และการใช
คําซํ้า ตามลําดับ และประเภท

หรือชนิดของคําภาษาอังกฤษท่ีนิยมใช
ปนภาษาไทยมากท่ีสุดคือ คํานาม รองลงมา คือ คําคุณศัพท4 

คํานามผสมคํากริยา คํากริยาผสมคํานาม คําคุณศัพท4ผสมคํานาม คําขยายคํากริยา และสํานวน 

ตามลําดับ ส�วนทัศนคติของคนในสังคมเก่ียวกับการใช
ภาษาอังกฤษปนภาษาไทยในรายการโทรทัศน4

ผ�านระบบเครือข�ายสารสนเทศปzจจุบัน พบว�า ในทัศนคติของกลุ�มคนวัยทํางาน บุคคลเหล�านั้น

ต
องการแสดงให
ผู
อ่ืนทราบว�ามีความสามารถในการใช
ภาษาอังกฤษได
 นิยมวัฒนธรรมแบบตะวันตก 

มีการศึกษาสูง มีความรู
 ความสามารถอยู� มีสถานภาพทางสังคมสูง มีรสนิยมท่ีทันสมัย    

 

 ประภัสสร สระโพธิทอง (2554) ได
ทําการศึกษาวิจัยเรื่อง “พฤติกรรมการสลับภาษาใน

ระหว�างปฏิบัติงานของพนักงานต
อนรับบนเครื่องบินสายการบินคาเธ�ย4แปซิฟ�ก(CPA)” เพ่ือศึกษา

การสลับภาษาของพนักงานต
อนรับบนเครื่องบินสายการบินคาเธ�ย4แปซิฟ�ก(CPA) ในด
านโครงสร
าง

และลักษณะของการสลับภาษา และเปรียบเทียบการสลับภาษาระหว�างกลุ�มผู
พูดภาษาเดียวกันและ

ระหว�างกลุ�มผู
พูดภาษาต�างกัน พบว�าคําท่ีมีการนํามาใช
ในการสลับภาษามากท่ีสุด คือ คํานาม ซ่ึงพบ

ในผู
พูดท้ังสองกลุ�ม การสลับภาษาของผู
พูดท้ังสองกลุ�มมีลักษณะเดียวกันคือ ผู
พูดยังคงใช
ไวยากรณ4

ของภาษาหลักร�วมไปกับการสลับภาษา ลักษณะท่ีคล
ายคลึงกันของผู
พูดท้ังสองกลุ�มคือ มีการใช
คํา

ลงท
ายของการสลับภาษาในระดับประโยค กลุ�มผู
พูดภาษาต�างกันใช
ประโยคและอนุประโยคในการ

สลับภาษานั้นมักจะสั้นกว�าประโยคและอนุประโยคท่ีผู
พูดภาษาเดียวกันใช
 นอกจากนี้จากการสังเกต

และการศึกษานโยบายของบริษัท CPA  พบว�า ผู
โดยสาร บริษัทและพนักงานต
อนรับส�วนใหญ� เห็น

ว�าไม�ควรใช
การสลับภาษาและควรใช
ภาษาอังกฤษเป(นภาษากลางเพียงภาษาเดียวในการสื่อสาร  
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 Lǐ Chǔchéng (李楚成 ,2003) ศึกษาวิจัยเรื่อง “การสลับภาษาของภาษาท
องถ่ินฮ�องกง

กวางตุ
งกับภาษาอังกฤษ (香港粤语与英语的语码转换 Xiānggǎng Yuèyǔ yǔ Yīngyǔ 

de Yǔmǎ Zhuǎnhuàn)” ได
อภิปรายว�า นักเรียนนักศึกษาในฮ�องกงมีแนวโน
มท่ีจะใช
ภาษาอังกฤษ

ปนกับภาษาจีนมากข้ึน นอกจากนี้พบว�ามีคุณครูจํานวนไม�น
อยท่ีใช
ภาษาจีนปนอังกฤษเป(นปกติทํา

ให
นักเรียนเกิดการเลียนแบบและปฏิบัติตาม นอกจากนี้การสลับภาษาท
องถ่ินกวางตุ
งกับ

ภาษาอังกฤษจะพบได
ไม�บ�อยนักและมักใช
ในการประชุมหารือต�างๆ มีลักษณะเป(นคําหรือประโยค 

สาเหตุท่ีทําให
เกิดการสลับภาษาหรือการปนภาษาเกิดข้ึน มี 3 สาเหตุคือ 1) คําศัพท4ไม�ตรงกันหรือ

ความหมายของคําศัพท4ไม�ตรงกัน การใช
ภาษาแบบนี้จะเกิดข้ึนในภาษาเขียนมากกว�าภาษาพูด เช�น 

พบในนิตยสาร ร
านอาหาร หรือโฆษณาต�างๆ 2) ปzจจัยเก่ียวกับการเรียนภาษา มีท้ังการใช


ภาษาอังกฤษ-จีน ภาษาจีนกลาง-จีนท
องถ่ินกวางตุ
ง โดยจะเน
นศัพท4ทางวิชาการหรือเทคโนโลยี 3) 

ด
านเศรษฐกิจ มีการนําชื่อองค4กรต�างๆ ท่ีเก่ียวกับภาษาอังกฤษมาใช
ในจีนอย�างแพร�หลาย โดย

บางครั้งมีการใช
เป(นตัวย�อ  

 

 Lǐ Míngfēi (李明菲, 2007) ได
ทําการศึกษาวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห4สาเหตุท่ีทําให


เกิดปรากฏการณ4ใช
การปนภาษาในอินเตอร4เน็ตระหว�างภาษาจีนกับภาษาอังกฤษ (网络语言  

中英文语码混合现象的成因分析 Wǎngluò Yǔyán zhōng Yīngwén Yǔmǎ Hùnhé 

Xiànxiàng de Chéngyīn Fēnxī)” พบว�า ภาษาทางเน็ตเป(นภาษาท่ีใช
กันอย�างแพร�หลายใน

ยุคปzจจุบัน และกลายเป(นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาอย�างหนึ่งท่ีมีลักษณะเฉพาะ คือ เป(นภาษาท่ีมี

ความแปลกใหม� เรียบง�าย กะทัดรัด และมีความตลกขบขัน สิ่งท่ีน�าสนใจคือ ผู
ใช
อินเตอร4เน็ตนํา

ภาษาอังกฤษเข
ามาปะปนกับภาษาจีน สิ่ ง ท่ี ทําให
 เ กิดการปนภาษา มี 4 อย�างคือ 1) ใน

ภาษาเป�าหมายจะไม�มีคําศัพท4ท่ีต
องการ หรือมีแค�ศัพท4ท่ีคล
ายคลึงกัน ถึงแม
ว�าจะมีการแปลศัพท4มา

เป(นภาษาจีน แต�ก็ยังนิยมใช
การทับศัพท4 เพราะเป(นสิ่งยากท่ีจะหาคําศัพท4ท่ีเหมาะสมมาใช
 การใช


ภาษาอังกฤษปนภาษาจีนจึงเริ่มเป(นท่ีนิยมมากข้ึน  2) เนื่องจากอเมริกาเป(นผู
นําด
านเทคโนโลยี ใช


ภาษาอังกฤษเป(นภาษาหลัก ในด
านอินเตอร4เน็ตและชื่อเว็บไซต4ต�างๆ โดยส�วนมากเป(นภาษาอังกฤษ 

ดังนั้นเม่ือพูดถึงเทคโนโลยีจึงหลีกเลี่ยงไม�ได
ท่ีจะต
องใช
ภาษาอังกฤษ 3) มีความกะทัดรัด เรียบง�าย

แต�ได
ใจความ การใช
ภาษาอังกฤษปนนั้น เพ่ือประหยัดเวลา ลดข้ันตอนและฉับไว เพราะการใช


ภาษาอังกฤษในการอธิบายนั้นง�ายและพิมพ4ได
รวดเร็ว  4) การใช
ภาษาของผู
พูด มีบางครั้งการใช


ภาษาอังกฤษปนกับภาษาจีนในบางคํานั้นมาจากการต้ังใจเกลาสํานวนการพูดของผู
พูดเอง  
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  Xiè Yuánhuā (谢元花, 2007) ศึกษาวิจัยเรื่อง “การปนภาษาระหว�างภาษาจีน 

กวางโจวกับภาษาอังกฤษ (广州汉语与英语的语码混合 Guǎngzhōu Hànyǔ yǔ Yīngyǔ 

de Yǔmǎ Hùnhé)” พบว�าคนท่ีการศึกษาสูงจะใช
ภาษาอังกฤษในการสลับภาษา แต�คนท่ีการศึกษา

ในระดับปานกลางจะใช
ภาษาอังกฤษแบบทับศัพท4หรือปนภาษาในการพูดกับภาษาจีนท
องถ่ิน

กวางตุ
ง และพบว�าคนส�วนใหญ� 55.42% ในชีวิตประจําวันมีการใช
ภาษาจีนปนภาษาอังกฤษ สาเหตุ

ท่ีทําให
เกิดการปนภาษา 3 ข
อ ได
แก� 1) ปzจจัยด
านสังคมและวัฒนธรรม คือ การท่ีผู
คนเริ่มมองว�า

ภาษาอังกฤษนั้นมีบทบาทสําคัญมากข้ึน หรือการรับวัฒนธรรมตะวันตกเข
ามา เช�น คริสต4มาส ป�ใหม� 

วาเลนไทน4 หรือการซ้ือสินค
าแบรนด4เนมต�างๆ 2) สภาวะจิตใจของคนในสังคม แบ�งเป(น 2 ประเภท 

หนึ่งคือการปนภาษามักเกิดข้ึนในท่ีสาธารณะ หรือชุมชน เช�น นักเรียนมักใช
ภาษาอังกฤษปนกับ

ภาษาจีนท
องถ่ินกวางตุ
ง เพ่ือใช
ในการสนทนากับเพ่ือน เพราะไม�อยากให
ถูกมองว�าล
าหลังหรือไม�

ทันสมัย สองคือกลุ�มคนท่ีเชี่ยวชาญในภาษาต�างประเทศเป(นอย�างดี โดยเฉพาะในกลุ�มวัยรุ�นท่ีมีความ

ภาคภูมิใจในตนเองท่ีสามารถพูดภาษาต�างประเทศได
 ทําให
มักจะมีการใช
ภาษาอังกฤษปนกับ

ภาษาจีนท
องถ่ินกวางตุ
งอยู� เสมอๆ 3) ปzจจัยด
านเศรษฐกิจมีการนําองค4กรต�างๆ ท่ีเก่ียวกับ

ภาษาอังกฤษมาใช
 ในภาษาจีนอย�างแพร�หลาย ซ่ึงมีความเห็นตรงกันกับ Lǐ Chǔchéng   

(李楚成 ,2003) ว�ามีการนําชื่อองค4กรต�างๆ ท่ีเป(นภาษาอังกฤษมาใช
ในจีนอย�างแพร�หลายโดย

บางครั้งมีการใช
เป(นตัวย�อ  

 

2.2 การเรียนรู�ภาษาท่ีสอง 

 ในปzจจุบันเป(นยุคแห�งการสื่อสาร ผู
คนติดต�อสื่อสาร สร
างความสัมพันธ4กันมากข้ึนและ   

ไม�เพียงแต�ในเฉพาะชุมชน หรือกลุ�มของตนเองเท�านั้น ยังมีการใช
ภาษาสื่อสารกับกลุ�มคนชาติอ่ืนๆ 

เพราะเหตุนี้จึงทําให
ผู
คนไม�เพียงแต�รู
แค�ภาษาของตนเองเท�านั้น ยังได
เรียนรู
ภาษาอ่ืนเป(นภาษา     

ท่ีสอง หรือภาษาท่ีสามเพ่ิมเติมด
วย ผู
วิจัยจึงได
รวบรวมข
อมูลท่ีเก่ียวข
องกับการเรียนรู
ภาษาท่ีสอง 

ดังต�อไปนี้  
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     2.2.1 ภาษาท่ีสอง  

 อรุณี วิริยะจิตรา (2532: 4) ได
ให
ความหมายของภาษาท่ีสองไว
ว�า เป(นภาษาอ่ืนท่ีผู
เรียนใช


รองไปจากภาษาแรก อาจจะเป(นภาษาราชการ หรือเป(นภาษาท่ีใช
สื่อสารในการเรียนการสอนใน

โรงเรียน หรือประเทศท่ีเคยเป(นอาณานิคม เช�น ประเทศฟ�ลิปป�นส4 มาเลเซียซ่ึงใช
ภาษาอังกฤษเป(น

ภาษาราชการหรือในประเทศท่ีมีภาษาถ่ินมากมายจนจําเป(นต
องกําหนดภาษากลางข้ึนมา  

 

สําหรับธูปทอง กว
างสวาสด์ิ (2549: 38) กล�าวว�า การเรียนรู
ภาษาท่ีสอง (Second 

language –SL) หมายถึง การพัฒนาความสามารถในการใช
ภาษาได
หลากหลายตามบริบทและ

สถานการณ4ได
อย�างคล�องแคล�ว ภาษาเป(นเครื่องมือในการปฏิสัมพันธ4ทางสังคม นอกจากผู
เรียนจะรู


และเข
าใจโครงสร
างภาษาแล
วยังต
องสามารถใช
ภาษาเพ่ือการสื่อสารได
ถูกต
องตามหลักไวยากรณ4

และสถานการณ4อีกด
วย 

 

 ส�วนแสงระวี ดอนแก
วบัว (2558: 7) กล�าวว�า ภาษาท่ีสอง (Second language) หมายถึง 

ภาษาท่ีไม�ใช�ภาษาแม� แต�เป(นภาษาท่ีกําหนดข้ึนเพ่ือเป(นภาษาราชการ เนื่องจากมีการใช
ภาษาหลาย

ภาษาของคนหลายกลุ�ม ทําให
เกิดปzญหาในการสื่อสารระหว�างกลุ�ม ดังนั้น จําเป(นท่ีจะต
องมีภาษาอีก

ภาษาหนึ่งเป(นภาษาท่ีสองเพ่ือให
สื่อสารกันได
 เช�น การใช
ภาษาอังกฤษเป(นภาษาราชการ หรือเป(น

ภาษาทางการในประเทศอินเดีย มาเลเซีย  

 

  อย�างไรก็ตาม ไคลน4 (Klein, 1986: 15-19) ได
กล�าวไว
ว�า การเรียนรู
ภาษาท่ีสอง มี 2 

ลักษณะ คือการเรียนแบบธรรมชาติ กับการเรียนแบบได
รับการสอน แบ�งได
เป(น 2 ประเภท คือ 

1) การเรียนรู
ภาษาท่ีสองท่ีเกิดข้ึนเองโดยธรรมชาติ (Spontaneous learning) เป(น 

การเรียนรู
ภาษาท่ีสองท่ีเกิดข้ึนด
วยตัวเองตามธรรมชาติจากการสื่อสารในชีวิตประจําวัน โดย

ปราศจากกฎเกณฑ4ต�างๆ ไม�มีการสอนหรือการเรียนรู
ท่ีเป(นระบบ เป(นการเรียนรู
แบบอิสระ ซ่ึงได


ยกตัวอย�าง ชาวตุรกีท่ีทํางานในประเทศแถบยุโรปตะวันตกได
เรียนรู
ภาษาท่ีสองจากสิ่งแวดล
อมท่ีตน

ทํางานอยู� และไม�ได
รู
ศัพท4แค�เพียงคําสั้นๆ แต�สามารถสื่อสารได
 

 

 

 



23 
 

2) การเรียนรู
ภาษาท่ีสองจากการได
รับการสอน (Guided language learning) เป(น 

การเรียนรู
ภาษาท่ีสองท่ีไม�ได
มาจากในชีวิตประจําวัน แต�ได
รับการสอนให
รู
ถึงกฎเกณฑ4ต�างๆ ของ

ภาษาท่ีสอง และผู
เรียนยังได
ใช
ภาษาท่ีสองจากกิจกรรมฝ�กทักษะภาษาต�างๆ เช�น การทําแบบฝ�กหัด 

การเขียนตามคําบอก การเขียนเรียงความ เป(นต
น  

 

จากการวิเคราะห4สรุปได
ว�า การเรียนรู
ภาษาท่ีสองมี 2 แบบ คือ 1.การรู
ภาษา 

(acquisition) และการเรียนภาษา (learning) การรู
ภาษาจะช�วยให
ผู
เรียนใช
ภาษาได
อย�าง

คล�องแคล�ว การเรียนภาษาจะช�วยให
ผู
เรียนใช
ภาษาได
ถูกต
องตามกฎเกณฑ4ของภาษานั้นๆ 

นอกจากนี้ยังมีปzจจัยอ่ืนๆ เช�น ทัศนคติ แรงจูงใจ ความวิตกกังวลท่ีส�งผลต�อการเรียนภาษาท่ีสอง

ของผู
เรียน 

 

     2.2.2 อิทธิพลจากการแทรกแซงภาษาแม&ในการเรียนรู�ภาษาท่ีสอง 

 

  หนึ่งในปzญหาท่ีสําคัญของการเรียนรู
ภาษาท่ีสอง คือ อิทธิพลของการแทรกแซงภาษาแม� 

เพราะความเคยชินท่ีใช
ภาษาแม�มาต้ังแต�เด็ก ทําให
ผู
เรียนนําเอาสิ่งต�างๆ ท้ังการออกเสียง สระ 

พยัญชนะ การเรียบเรียงประโยค และไวยากรณ4ในภาษาแม�มาใช
ในภาษาท่ีสอง ซ่ึงถือเป(นข
อจํากัด

ในการเรียนรู
ภาษาใหม� ทําให
ผู
 เรียนไม�สามารถพูดหรือใช
ภาษาท่ีสองได
อย�างเต็มท่ี หรือมี

ข
อบกพร�อง ข
อผิดพลาดต�างๆ ตามมา  

 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ4 (2541: 85-86) กล�าวถึงอิทธิพลของภาษาแม�ต�อภาษาท่ีสองหรือ

ภาษาต�างประเทศของผู
พูดว�าข
อบกพร�องต�างๆ ในการใช
ภาษาอังกฤษเป(นภาษาท่ีสองของกลุ�มคน

รุ�นแรกในสหรัฐอเมริกา หรือการใช
ภาษาอังกฤษของกลุ�มประเทศท่ีเคยเป(นเมืองอาณานิคมของ

อังกฤษ หรือภาษาอังกฤษของกลุ�มประเทศท่ีเรียนภาษาอังกฤษเป(นภาษาต�างประเทศ เช�น ประเทศ

ไทย ญ่ีปุ�น จีน เกาหลี เป(นต
น ส�วนใหญ�มีสมมติฐานเบื้องต
นว�ามีการแทรกแซงของภาษาแม� ผู
พูดติด

เอาลักษณะต�างๆ ในภาษาของตนมาพูดในภาษาอังกฤษ  
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นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยของนักวิชาการไทยท่ีกล�าวถึงการใช
ภาษาแม�ในการเรียนรู
ภาษาท่ี

สอง เช�น งานวิจัยของนวลทิพย4 เพ่ิมเกษตร (2551) ท่ีได
ศึกษา “ปzญหาการใช
ภาษาไทยของ

นักศึกษาจีนท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต�างประเทศ” พบว�า การใช
ภาษาไทยของนักศึกษาจีนท่ี

เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต�างประเทศเป(นปzญหาท่ีเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม� โดยเฉพาะ

ปzญหาการออกเสียงสระ พยัญชนะ รวมถึงเรื่องคํา ความหมายของคํา และโครงสร
างของประโยคยัง

ได
อิทธิพลมาจากภาษาแม�อีกด
วย  

 

ฤทัย พานิช (2559) ทําการวิจัยเรื่อง “การจัดการเรียนการสอนภาษาท่ีสองโดยใช
วิธีการ

สอนไวยากรณ4-แปล” โดยได
กล�าวถึงอิทธิพลของภาษาแม�ท่ีมีต�อการเรียนภาษาท่ีสองว�า ภาษาแม�

ปรากฏในสมองของผู
เรียนตลอดเวลา แม
ว�าจะห
ามไม�ให
ใช
ภาษาแม�ในชั้นเรียน แต�ไม�สามารถห
าม

ความคิดของผู
เรียนให
คิดเป(นภาษาแม�ได
 ความรู
ของผู
เรียนนั้นเต็มไปด
วยข
อมูลท่ีบันทึกด
วยภาษา

แม� จึงมีกระบวนการ และการสร
างความเข
าใจผ�านภาษาแม�  

 

สําหรับสุวัฒนา เลี่ยมประวัต (2558) ศึกษาเรื่อง “ปzญหาการออกเสียงคําในภาษาไทยของ

นักเรียนชั้นประถมศึกษาตอนต
นเชื้อสายกะเหรี่ยงและมอญ จังหวัดกาญจนบุรี” ได
อธิบายถึง

อิทธิพลของภาษาแม�ท่ีทําให
มีปzญหาในการออกเสียงภาษาไทยว�า เกิดจากนักเรียนไม�สามารถออก

เสียงนั้นได
 อันเป(นผลจากภาษาแม�ของนักเรียนไม�มีหน�วยเสียงนั้น ทําให
ออกเสียงในภาษาเป�าหมาย

หรือภาษาไทยไม�ได
  

 

ส�วนเกศรา ตาลอิสาร (2554) ท่ี ศึกษาเรื่อง “ความสัมพันธ4ระหว�างประสบการณ4

ภาษาอังกฤษกับความสามารถในการระบุคําภาษาอังกฤษท่ีมีการกร�อนเสียงสระโดยนักเรียนไทย” 

พบว�า นักเรียนไทยท้ังกลุ�มท่ีมีประสบการณ4ภาษาอังกฤษสูง และนักเรียนกลุ�มท่ีมีภาษาอังกฤษตํ่า มี

วิธีการออกเสียงคําควบกล้ําในภาษาไทยท่ีมีเสียงพยัญชนะควบกล้ํา มักจะถูกละในการพูดปรกติ เช�น 

สะกดคําว�า “surprise” เป(น “surpise” ซ่ึงเป(นอิทธิพลการแทรกแซงจากภาษาแม�  

 

สอดคล
องกับงานวิจัยของเบญจพร มีพร
อม จันทร4คล
าย (2557) ท่ีกล�าวว�า นักศึกษาแทนท่ี

เสียงในภาษาอังกฤษด
วยเสียงแบบภาษาไทย ซ่ึงถือว�าได
รับอิทธิพลมาจากภาษาแม�เป(นอย�างมาก 

รวมถึงเสียงพ�นลมออกเป(นเสียงไม�พ�นลมตามความถนัดท่ีติดมาจากภาษาไทย และเกิดความสับสน
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เม่ือพบกับระบบเสียงท่ีไม�มีในภาษาไทยซ่ึงเป(นภาษาแม� เช�น นักศึกษามีความสับสนในการออกเสียง

ควบกล้ําท
ายคํา เพราะภาษาไทยไม�มีการควบกล้ําท
ายคํา จะเป(นเสียงสะกดตามมาตราเสียงเดียวจบ 

ทําให
เม่ือเจอเสียงควบกล้ําท
ายคํา นักศึกษาจึงเลือกออกตามความถนัดเคยชินจากระบบเสียงใน

ภาษาแม�  

 

รวมถึงถิรวัฒน4 ตันทนิส (2555) ท่ีทําการศึกษาวิจัยเรื่อง “ปzญหาการออกเสียงภาษาอังกฤษ

ของนักศึกษาสหวิทยาการชั้นป� 3 ท่ีมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร4” พบว�าเสียงภาษาอังกฤษในตําแหน�ง

พยัญชนะต
นท่ีนักศึกษามีปzญหาในการออกเสียง สาเหตุเนื่องมาจากเสียงเหล�านี้เป(นเสียงท่ีไม�มีใน

ระบบเสียงภาษาไทย และการออกเสียงภาษาอังกฤษในตําแหน�งพยัญชนะท
าย เป(นเสียงท่ีไม�มีใน

ระบบเสียงภาษาไทย ผู
เรียนจึงใช
เสียงในภาษาไทยท่ีใกล
เคียงกันแทนการออกเสียงท่ีมีปzญหาเหล�านี้ 

ทําให
นักศึกษาออกเสียงเหล�านี้โดยใช
เสียงในภาษาไทยท่ีใกล
เคียงกันแทนเสียงท่ีมีปzญหาเหล�านี้ 

เรียกว�าเป(นอิทธิพลจากการแทรกแซงของภาษาแม� 

 

 และงานวิจัยของณีรวัลย4 ปz�นทอง (2558) ท่ีพบว�า ตัวแปรทางสังคม ด
านเพศและระดับชั้น

การศึกษาไม�มีผลต�อการออกเสียงภาษาอังกฤษ กลุ�มตัวอย�างมีจํานวนการออกเสียงคําและวลีผิด 

โดยค�าเฉลี่ยสูงกว�าร
อยละ 50 ซ่ึงสามารถอธิบายจากสถิติการออกเสียงผิดได
ว�าเกิดจากการ

แทรกแซงของภาษาแม�ของผู
เรียน  

 

ส�วนงานวิจัยในต�างประเทศท่ีเก่ียวข
องกับอิทธิพลของการแทรกแซงภาษาแม�ในภาษาท่ีสอง 

มีดังนี้  

 

Lǔ Jiànjì (鲁建骥, 1994) ได
ทําการศึกษาวิจัยเรื่อง “ข
อผิดพลาดทางไวยากรณ4ของ
ชาวต�างชาติท่ีเรียนภาษาจีน (外国人学汉语的语法偏误分析 Wàiguórén Xué Hànyǔ 

de Yǔfǎ Piānwù Fēnxī)” จากชาวต�างชาติท่ีเรียนภาษาจีน จํานวน 192 ตัวอย�าง และจําแนก
เป(น 4 ประเภท คือ 1) 遗漏偏误 ข
อผิดพลาดท่ีเกิดจากการตกหล�นคําบางคําหรือบางส�วนของ
ประโยค 2) 误加偏误 คือ ข
อผิดพลาดจากการใช
คําเกิน 3) 误代偏误 คือ ข
อผิดพลาดจากการ
ใช
คําไม�เหมาะสม และ 4) 错序偏误 คือ ข
อผิดพลาดจากการเรียงลําดับคําหรือส�วนประกอบของ
ประโยคไม�ถูกต
อง โดยได
อธิบายว�า ผู
เรียนมักตกหล�นคํากริยาวิเศษณ4หรือคําสันธานท่ีทําหน
าท่ีเชื่อม
ประโยคในภาษาจีน หรือการไม�ใช
คําเสริมกริยาให
สมบูรณ4 โดยได
รับอิทธิพลมาจากภาษาแม� 
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เนื่องจากภาษาแม�ไม�มีกลุ�มคําประเภทนี้ เม่ือนํามาใช
ในภาษาจีนทําให
รูปประโยคไม�สมบูรณ4หรือมี
ความผิดพลาด หรือการไม�ซ้ําคําท่ีควรซํ้า เพราะในภาษาอังกฤษไม�มีไวยากรณ4ประเภทนี้เหมือน
ภาษาจีน หรือการท่ีในภาษาจีนเป(นกลุ�มคํา แต�ภาษาอังกฤษเป(นคําเด่ียวๆ ทําให
ผู
เรียนเกิดความ
สับสน นอกจากนี้ผู
วิจัยยังได
อธิบายถึงการท่ีผู
เรียนนําไวยากรณ4ในภาษาแม�มาใช
ในภาษาจีน เช�น 
บทขยายกริยาภาษาอังกฤษ ในภาษาจีนบางครั้งเป(นบทขยายกริยา (状语) หรือบทเสริมกริยา (状
态补语) เม่ือผู
เรียนพูดภาษาจีนมักจะนําบทเสริมกริยามาวางแทนท่ีบทขยายกริยา หรือการนําบท
ขยายกริยามาวางไว
ท
ายประโยค จึงสรุปว�า สาเหตุท่ีทําให
เกิดข
อผิดพลาดจากด
านผู
เรียน มี 2 
ประการคือ 1) การแทรกแซงของภาษาแม� และ2) การขาดความชํานาญในไวยากรณ4จีนจึงส�งผลต�อ
การเรียนรู
ไวยากรณ4ใหม� ข
อผิดพลาดจากด
านผู
สอน คือ การอธิบายและการฝ�กฝนท่ีไม�เพียงพอจึง
เป(นสาเหตุหลักท่ีทําให
ผู
เรียนเกิดความผิดพลาด 

 
รวมถึง Wú Dīng'é (吴丁娥, 2001) ศึกษา “การรับมือจากอิทธิพลของภาษาแม�ในการ

เขียนภาษาอังกฤษของนักเรียนจีน” (中国学生英语写作中的母语负迁移及对策

Zhōngguó Xuéshēng Yīngyǔ Xiězuò zhōng de Mǔyǔ Fùqiānyí jí Duìcè) พบว�า 
ภาษาจีนนั้นเป(นอุปสรรคขัดขวางทักษะการเขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาจีนและนักเรียนจีน โดย
ในด
านคําศัพท4ผู
เรียนจะใส�ภาษาจีนพินอินเข
าไปในประโยค หรือ ผู
เรียนแปลคําศัพท4จากภาษาจีนมา
ใช
ในภาษาอังกฤษผิดพลาด สาเหตุเพราะผู
เรียนแปลความหมายตรงตัวมาจากภาษาแม� จึงทําให
ใช

คําศัพท4ภาษาอังกฤษผิด ส�วนด
านไวยากรณ4พบว�ามีการนําไวยากรณ4ภาษาจีนมาใช
ในภาษาอังกฤษ 
โดยการแปลตรงตัวมาจากภาษาจีน หรือการใช
รูปประโยคปฏิเสธผิดตามอิทธิพลของภาษาแม�  

 
สําหรับ Cài Zhěngyíng 蔡整莹 (2002) ได
ศึกษา “การวิเคราะห4ความผิดพลาดใน

ด
านการพูดภาษาจีนของนักเรียนไทย” (泰国学生汉语语音偏误分析 Tàiguó Xuéshēng 

Hànyǔ Yǔyīn Piānwù Fēnxī) พบว�า สาเหตุหลักท่ีทําให
เกิดข
อผิดพลาดมาจากภาษาแม� ซ่ึง

คือ ภาษาไทย โดยภาษาไทย มีวรรณยุกต4 5 เสียง ซ่ึงในการเรียนภาษาจีนนั้น นักเรียนไทยส�วนมาก

นําวรรณยุกต4ไทยมาใช
แทนภาษาจีน และสระในภาษาไทย มีสระเสียงยาวเป(นจํานวนมาก ทําให


นักเรียนไทยคุ
นเคยกับการออกเสียงยาว ไม�กระชับ เม่ือพูดภาษาจีนก็มักจะติดการลากเสียงยาว ทํา

ให
นักเรียนออกเสียงในภาษาจีนไม�ชัด   
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 สรุปได
ว�า อิทธิพลของภาษาแม�ท่ีมีต�อภาษาท่ีสองเกิดจากการท่ีผู
เรียนนําเอาภาษาแม�ของ

ตนเองไปใช
ในภาษาท่ีสองหรือภาษาอ่ืน ท้ังการแทรกคํา การออกเสียงสระ พยัญชนะ เสียง

วรรณยุกต4ต�างๆ รวมถึงไวยากรณ4ในภาษาแม� ดังท่ีเซลิงเคอร4 (Selinker, 1988: 28) ได
กล�าวไว
ว�า 

หน�วยคํา ไวยากรณ4 หรือหลักเกณฑ4ต�างๆในภาษาแม�ยังคงอยู�ในความคิดของผู
เรียน ไม�ว�าผู
เรียนจะ

เรียนภาษาท่ีสองมานานเท�าใด ทําให
ผู
เรียนไม�สามารถใช
ภาษาท่ีสองได
เป(นอย�างมีประสิทธิภาพ

รวมถึงทําให
เกิดข
อผิดพลาดต�างๆตามมา 

 

2.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวข�องกับการใช�ภาษาเพ่ือการส่ือสาร  

 

ผู
วิจัยได
รวบรวมงานวิจัยของไทยและต�างประเทศท่ีเก่ียวข
องกับการใช
ภาษาจีนในการ

สื่อสาร หรือการใช
ภาษาต�างประเทศอ่ืนๆ สรุปได
ดังนี้ 

 

 Apinan Sripywan (2006) ได
ทําการศึกษาวิจัยเรื่อง “Communication Strategies of 

Thai Sales Staff Members When Conversing with Foreign Tourists Who Use Asian 

Englishes” เพ่ือศึกษากลยุทธ4ในการสื่อสารของพนักงานขายชาวไทยขณะสนทนากับนักท�องเท่ียว

ชาวต�างชาติ ผลการวิเคราะห4สรุปความได
ว�า พนักงานขายชาวไทยใช
กลยุทธ4ในการสื่อสารท้ังหมด 

11 วิธี ดังนี้ 1) ถ�ายทอดมาจากภาษาถ่ิน (Transfer from the Native Language) 2) การซํ้าคํา

หรือการพูดซํ้า (Repetition Strategy) 3) การสลับเปลี่ยนภาษา จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง 

(Code–Switching) 4) การสื่อสารท่ัวไป (Generalization) 5) ผู
พูดใช
คําในภาษาท่ีต
องการสื่อไม�

ถูกต
องหรือไม�เหมาะสม (Overgeneralization) 6) หลีกเลี่ยงการสนทนา รวมถึงหัวข
อท่ีจะถูกมอง

ว�าเป(นปzญหาจากมุมมองของภาษา (Topic Avoidance) 7) การละท้ิงข
อความ (Message 

Abandonment) 8) การเปลี่ยนข
อความหรือการพยายามรักษาหัวข
อ (Semantic Avoidance) 9) 

การแก
ไขคําหรือโครงสร
างด
วยตัวเอง (Self–Repair Strategy) 10) การปรับปรุงหรือการปรับ

โครงสร
างใหม� (Restructuring) และสุดท
าย 11) การอธิบายละเอียดเกินไป (Overelaboration)  

 

กฤตพร บุญการินทร4 (2550) ศึกษาเรื่อง “ความสามารถในการใช
ภาษาอังกฤษเพ่ือ   

การสื่อสารของมัคคุเทศก4ชาวไทยในจังหวัดเชียงใหม�” เพ่ือศึกษาความสามารถในการพูด

ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก4ชาวไทยด
านการใช
คําศัพท4 โครงสร
างไวยากรณ4 และการออกเสียง 
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รวมถึงเพ่ือหารูปแบบภาษาอังกฤษท่ีมัคคุเทศก4ชาวไทยใช
ในการพูดสื่อสารกับนักท�องเท่ียว

ชาวต�างชาติขณะปฏิบัติหน
าท่ี พบว�า 1) ความสามารถในด
านการใช
คําศัพท4ภาษาอังกฤษของ

มัคคุเทศก4ชาวไทยอยู�ในระดับดีในทุกๆ จุดประสงค4ของการใช
ภาษา 2) ความสามารถในการใช


โครงสร
างไวยากรณ4ด
านรูปแบบทางสังคมอยู�ในระดับดีมาก 3) ความสามารถในการใช
ภาษาด
าน

หน
าท่ีทางภาษาหลักและการใช
ภาษาเพ่ือทําให
การสื่อสารสัมฤทธิ์ผลอยู�ในระดับดี 4) ความสามารถ

ในการอ�านออกเสียงพบว�ามีความสามารถอยู�ในระดับดีในทุกๆ จุดประสงค4ของการใช
ภาษา 5) 

ความสามารถในการใช
ภาษาเพ่ือบรรลุจุดประสงค4ของงานท่ีทําด
านการใช
ภาษาตามหน
าท่ีทางภาษา

หลักอยู�ในระดับดีมาก 6) การใช
ภาษาด
านรูปแบบทางสังคมและการทําให
การสื่อสารสัมฤทธิ์ผลมี

ความสามารถอยู�ในระดับดี นอกจากนี้ผลการวิจัยด
านรูปแบบการใช
ภาษาอังกฤษ พบว�าใช
รูปแบบ

ภาษาท่ีเป(นกลางๆ ในการสื่อสารกับนักท�องเท่ียวชาวต�างชาติมากท่ีสุด  

 

 นุชนาฏ  หาญดํารงกุล (2553) ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาการพากย4ทัวร4ภาษาฝรั่งเศสของ

มัคคุเทศก4” เพ่ือหารูปแบบและลักษณะการใช
ภาษาในการพากย4ทัวร4เป(นภาษาฝรั่งเศส  รวมไปถึง

ลักษณะทางภาษาศาสตร4ท่ีใช
ในการพากย4ทัวร4  ภายใต
กรอบทฤษฎีอัตภาควิเคราะห4ของ สเวลล4 

(Swales) โดยใช
วิธีการบันทึกเสียงมัคคุเทศก4ชาวไทย จํานวน 4 คน ท่ีวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม

ราชวรมหาวิหาร  หรือวัดโพธิ์  ผลการวิเคราะห4พบว�า  อัตถภาคของการพากย4ทัวร4ท่ีมัคคุเทศก4ใช
มี

ท้ังหมด 8 อัตถภาค ได
แก� 1) การทักทาย  2) การแนะนําตนเอง 3) การดึงดูดความสนใจ 4) การให


ข
อมูล 5) การอธิบาย 6) การให
คุณค�า 7) การโน
มน
าว เชิญชวน และ 8) การกล�าวลา นอกจากนี้

ผู
วิจัยยังได
วิเคราะห4ลักษณะทางภาษาศาสตร4 พบว�าภาษาฝรั่งเศสท่ีมัคคุเทศก4ใช
เป(นภาษาพูดก่ึง

ทางการประกอบด
วยคําศัพท4 สํานวนเฉพาะส�วนหนึ่งเก่ียวกับวัดไทย และการวิเคราะห4เนื้อหาพบว�า

ในการบรรยายครอบคลุมลักษณะเด�นของสถานท่ี บูรณาการเนื้อหากับความรู
ด
านอ่ืน ๆ 

 

Chén Sōngcén (陈松岑, 1984) ได
ศึกษาวิจัยเรื่อง “ปzจจัยทางสังคมท่ีส�งผลกระทบต�อ

การใช
ถ
อยคําท่ีสุภาพของพนักงานขายสินค
า” (影响售货员使用礼貌词语的社会因素—

社会语言学调查报告 Yǐngxiǎng Shòuhuòyuán Shǐyòng Lǐmào Cíyǔ de Shèhuì 

Yīnsù—Shèhuì Yǔyánxué Diàochá Bàogào) โดยใช
ทฤษฎีสุภาพ และได
ทําการสํารวจ

ห
างสรรพสินค
าต�างๆในเมืองปzกก่ิง 3 เขต คือ เขตตงเฉิง (东城 Dōngchéng) เขตซีเฉิง (西城

Xīchéng) เขตห�ายเต้ียน (海淀 Hǎidiàn) พบว�า ถ
อยคําสุภาพท่ีปรากฏในการสํารวจครั้งนี้ คือ 
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คําเรียกขาน (称谓词 chēngwèicí)  คุณ/ท�าน (您 nín)  เชิญ/กรุณา (请 qǐng)  ต
องการอะไร

คะ/ครับ (要点什么 yàodiǎn shénme) รอสักครู�นะคะ/นะครับ (请稍等 qǐng shāoděng)  

ขอโทษนะคะ/ขอโทษนะครับ (对不起 duìbùqi)  ยังต
องการอะไรอีกไหมคะ/ครับ (还要 

什么吗 hái yào shénme ma)  ไม�เป(นไรค�ะ/ครับ (没关系 méiguānxi)  ขอบคุณค�ะ/ครับ   

(谢谢 xièxie)  เดินทางปลอดภัยนะคะ/นะครับ (慢走 màn zǒu)  ลาก�อน (再见 zàijiàn) 

เป(นต
น  ผู
วิจัยยังได
สํารวจไปถึงอายุของพนักงานขายสินค
า พบว�า วัยหนุ�มสาวอายุไม�เกิน 35 ป� มี

การใช
ถ
อยคําสุภาพมากท่ีสุด รองลงมาคือวัยชรา อายุต้ังแต� 50 ป�ข้ึนไป และวัยกลางคน อายุ

ประมาณ 45 ป�โดยประมาณ นอกจากนี้พบว�า พนักงานขายสินค
าเพศหญิงมีการใช
ถ
อยคําสุภาพ

มากกว�าเพศชาย  

 

 Wú Xiǎolóng (吴小龙, 2014) ได
ทําการศึกษาวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห4โครงสร
างบท

สนทนา” (会话结构分析 Huìhuà Jiégòu Fēnxī) โดยใช
วิธีการบันทึกเสียงการสนทนา

ระหว�างพนักงานขายสินค
ากับลูกค
าในเขตการค
าของเมืองซีอาน (西安 Xī'ān) ณ ห
างสรรพสินค
า

และร
านค
าต�าง ๆ สรุปได
ว�า  รูปแบบโครงสร
างบทสนทนาระหว�างพนักงานขายสินค
าและลูกค
า มี 3 

แบบ คือ  แบบประโยคเด่ียว (单句 dānjù) แบบประโยคความซ
อน (复句 fùjù)  และแบบกลุ�ม

ประโยค (句群 jùqún)  และยังมีรูปแบบพิเศษอีก 2 อย�าง คือ  การซํ้าคํา  และการตัดบทสนทนา

ของผู
พูด  รวมถึงการวิเคราะห4โครงสร
างการตอบคําถาม พบ 2 รูปแบบ คือ 1) แบบเชื่อมต�อกันของ

บทสนทนา (邮邻式 yóulín shì)  คือ การตอบคําถามแบบสองผลัด เริ่มจากพูดออกไปแล
วตอบ

รับ หรือมากกว�าสองผลัด  2) แบบแทรกเข
าไปในบทสนทนา (嵌入式 qiànrù shì) คือ ระหว�าง

การพูดคุยมีอย�างอ่ืนเข
ามาแทรก นอกจากนี้ยังได
กล�าวถึง การเริ่มต
นและการสิ้นสุดของบทสนทนา  

ว�าการเริ่มต
นบทสนทนานั้นมีบทบาทสําคัญยิ่ง พนักงานขายสินค
ามีรูปแบบการเริ่มต
นและสิ้นสุด

การสนทนาดังนี้คือ 1) การแนะนํา (介绍式 jièshào shì) 2) การสอบถาม (询问式 xúnwèn 

shì) 3) การคุยเล�น (闲聊式 xiánliáo shì) 4) การสรุป (综合式 zònghé shì) 5) คําเรียก

ขาน (称呼语 chēnghu yǔ) 6) คํากล�าวลา (告别式 gàobié shì) 
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 จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข
องดังท่ีกล�าวมาท้ังหมดข
างต
น  ทําให
ผู
วิจัยเห็น

ถึงความสํ า คัญและจํ า เป(นของการใช
ภาษาในการสื่ อสาร ไม� ว� าจะเป(นภาษาไทยหรือ

ภาษาต�างประเทศ เช�น ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน หรือ ภาษาฝรั่งเศส เป(นต
น ซ่ึงภาษาเหล�านี้เป(นความ

ต
องการพ้ืนฐานในการติดต�อสื่อสารกันในสังคม รวมถึงเป(นประโยชน4อย�างสูงต�อการศึกษาวิจัยการ

ใช
ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารของพนักงานขายสินค
าชาวไทย ซ่ึงจะกล�าวถึงในบทต�อไป  



บทที่ 3 

 

ลักษณะการใช�ภาษาจีนของพนักงานขายสินค�าชาวไทย 
 

 ผู�วิจัยทําการรวบรวมคําศัพท� โครงสร�างประโยคภาษาจีน รวมถึงลักษณะของการ  

ปนภาษาท่ีได�จากการเก็บรวบรวมข�อมูล โดยวิธีการบันทึกเสียงพนักงานขายสินค�าชาวไทยขณะท่ี

กําลังสนทนาภาษาจีนกับนักท+องเท่ียวจีน ผู�วิจัยศึกษาเฉพาะประโยคสนทนาของพนักงานขายสินค�า 

ชาวไทยเท+านั้น โดยแบ+งเป/น 1) โครงสร�างประโยคภาษาจีนของพนักงานสินค�าชาวไทย และ  

2) ลักษณะของการปนภาษาของพนักงานสินค�าชาวไทย   

 

3.1 โครงสร�างประโยคภาษาจีนของพนักงานขายสินค�าชาวไทย 
 
  โครงสร�างประโยคท่ีพบในบทสนทนาภาษาจีนของพนักงานขายสินค�าชาวไทยนั้น สามารถ

แบ+งได� 2 ประเภท ได�แก+ ประโยคโครงสร�างประธานภาคแสดง และประโยคท่ีไม+ใช+โครงสร�าง

ประธานภาคแสดง ประโยคท่ีมีหน+วยภาคประธานหรือภาคแสดงเพียงหน+วยเดียว เรียกว+า “ประโยค

ท่ีไม+ใช+โครงสร�างประธานภาคแสดง” โดยท่ัวไปแล�วมักพบในบทสนทนาโต�ตอบ หรือคําพูดท่ีมีท+าทาง

ประกอบระหว+างพูด ในขณะท่ีประโยคโครงสร�างประธานภาคแสดงจะมีส+วนประกอบสองหน+วย คือ

ภาคประธานและภาคแสดง เป/นโครงสร�างประโยคธรรมดาท่ีสุด1 จากการรวบรวมข�อมูลพบว+า  

ส+วนใหญ+เป/นโครงสร�างประโยคท่ีไม+ใช+โครงสร�างประธานภาคแสดง ดังนี้ 

 

  

                                                           

1 ช่ือประโยคเหล+าน้ี ผู�วิจัยได�อ�างอิงมาจากหนังสือ “ไวยากรณ�จีนกลาง” ของ ศ.พิเศษ ดร.ประพิณ มโนมัยวิบูลย� 
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     3.1.1 โครงสร�างประโยคท่ีไม$ใช$โครงสร�างประธานภาคแสดง 

 

ตารางท่ี 1  โครงสร�างประโยคท่ีไม+ใช+โครงสร�างประธานภาคแสดง 
 

โครงสร�าง
ประโยค 

รูปประโยค ตัวอย$าง จํานวน 

ประโยคท่ี
ไม$ใช$

โครงสร�าง
ประธาน 

ภาคแสดง 

(非主谓句) 

 

(คําขยายกริยาวิเศษณ� 只 zhǐ,还 hái) + 

คํากริยา (有 yǒu) + คํานาม  

(名词 míngcí) / คําบอกจํานวน  

(数词 shùcí) / คําลักษณนาม 

(量词 liàngcí) 

1. 有护手霜  

2. 还有卸妆乳  

235 

คําปฏิเสธ (不 bù) + คํากริยา (动词

dòngcí) 

1. 不打折 

2. 不是   

21 

(在 zài ) + คําบอกทิศทาง (方位词

fāngwèicí)  

1. 在这里  

2. 在前面  

131 

คําบอกทิศทาง (方位词 fāngwèicí) + 

คํากริยา (动词 dòngcí) 

1. 这边扫描  

2. 这里结账 

21 

คําบอกจํานวน (数词 shùcí) + สกุลเงิน 
(货币单位 huòbì dānwèi) 

1. 1800 泰铢  

2. 191 块 

133 

คํากริยาช+วย (可以 kěyǐ) + คํากริยา  
(动词 dòngcí)  

1. 可以带走 

2. 可以泡 , 可以擦 

20 

คํากริยา 买单 mǎi dān, 结帐 

jié zhàng, 付钱 fù qián,  

付款 fù kuǎn + คําลงท�าย 吗 ma？   

1. 买单吗？  

2. 付钱吗？ 

69 

(คําทักทาย 你好 nǐ hǎo) + คํากริยา  
(动词 dòngcí) +什么 shénme (อะไร) 
+ (คําเสริมน้ําเสียง 语气助词 

yǔqìzhùcí) 

 

 

1. (你好), 找什么？ 

2. 找什么呢？ 

24 
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โครงสร�าง
ประโยค 

รูปประโยค ตัวอย$าง จํานวน 

ประโยคท่ี
ไม$ใช$

โครงสร�าง
ประธาน 

ภาคแสดง 

(非主谓句) 

คํานาม (名词 míngcí) / คํากริยา 

 (动词 dòngcí) /จํานวน (数词 shùcí) 

+ คําลักษณนาม (量词 liàngcí) +  

吗 ma / 是吗 shì ma /  

对吗 duì ma / 要吗 yào ma？ 

1. 眼霜吗？  

2. 扫描是吗？  
 

305 

คําบุพบท (还 hái) + คํากริยา (动词

dòngcí) + คําสรรพนาม (代词 dàicí) 

+ 的 de + 吗 ma？ 

1. 还要别的吗？ 

2. 还要其他的吗？ 

18 

ประโยค 把 

(把字句) 

 

(คําบุพบท 把 bǎ) คํานาม (名词 

míngcí) + คํากริยา (给 gěi) + 

คําสรรพนาม (代词 dàicí) +  

(คํากริยา 动词 dòngcí) +  

(คําวิเศษณ� 副词 fùcí)  

1. 购物卡给我  
2. 购物卡给我扫描 

一下 

84 

ตารางข�างต�นรวบรวมมาเพ่ือแสดงให�เห็นถึงโครงสร�างประโยคท่ีไม+ใช+โครงสร�างประธาน
ภาคแสดง ท่ีพนักงานขายสินค�าชาวไทยใช�ในการสื่อสาร ดังต+อไปนี้ 

 
3.1.1.1 ประโยคท่ีมีการละประธาน พบว+าประโยคส+วนใหญ+มีการละประธานไว�ซ่ึงการละ

ประธานนี้อาจหมายถึงคู+สนทนารู�อยู+แล�วว+าหมายถึงสิ่งใด หรือกําลังพูดถึงสิ่งใด หรือมองเห็นอยู+แล�ว
ว+ากําลังพูดสิ่งใด ดังนี้ 

 
1) 有 yǒu + คํานาม (名词 míngcí) พบในบริบทท่ีนักท+องเท่ียวจีนมาสอบถาม

ว+ามีสินค�าอะไรบ�างจึงตอบกลับนักท+องเท่ียวไปด�วยการใช� 有 yǒu ข้ึนต�นประโยค จากรูปประโยคนี้
พบว+าพนักงานขายสินค�ามักละประธานไว� เช+น 
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บทสนทนาท่ี 1 
中国游客  ：有没有推荐可以女士用的。 
Zhōngguó yóukè : Yǒu méiyǒu tuījiàn kěyǐ  

  nǚshì yòng de. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   มีคําแนะนําสําหรับ(ผลิตภัณฑ�)ท่ี 
   ผู�หญิงสามารถใช�ได�หรือไม+ 

售货员    ：要什么？ 
Shòuhuòyuán   : Yào shénme? 

พนักงานขายสินค�า :  ต�องการอะไร 
中国游客  ：搽脸的, 洗的 都可以。 

Zhōngguó yóukè : Chá liǎn de, xǐ de dōu  

  kěyǐ. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   เช็ดหน�า ล�าง(หน�า) ได�หมด 

售货员    ：化妆品还是护肤品？ 
Shòuhuòyuán   : Huàzhuāngpǐn háishi  

  hùfūpǐn? 

พนักงานขายสินค�า :  เครื่องสําอางหรือผลิตภัณฑ� 
   บํารุงผิว 

中国游客  ：护肤品 ，有没有年龄大的 

    女士，我妈妈可以用的 
    那种？ 

Zhōngguó yóukè : Hùfūpǐn, yǒu méiyǒu  

  niánlíng dà de nǚshì  

  wǒ māmā kěyǐ yòng de 

  nà zhǒng? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ผลิตภัณฑ�บํารุงผิว มีสําหรับผู�หญิง 
    อายุเยอะหรือไม+ แบบท่ีแม+ฉัน 
    สามารถใช�ได� 

售货员    ：这个抗皱。 
Shòuhuòyuán   : Zhège kàngzhòu. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้ปJองกันการเกิดริ้วรอย 

中国游客  ：这个套装呢？ 
Zhōngguó yóukè : Zhège tàozhuāng ne? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้(เป/น)ชุดรึเปล+า 
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售货员    ：有霜 ，有乳 ，有水。 
Shòuhuòyuán   : Yǒu shuāng, yǒu rǔ,  

  yǒu shuǐ. 

พนักงานขายสินค�า :  มีครีม มีโลชั่น มีโทนเนอร� 
 

บทสนทนาท่ี 2 
售货员    ：泰国商品在那边。 

Shòuhuòyuán   : Tàiguó shāngpǐn zài  

  nàbiān. 

พนักงานขายสินค�า :  ผลิตภัณฑ�ไทยอยู+ทางนั้น 

中国游客  ：那边。 

Zhōngguó yóukè : Nàbiān. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ทางนั้น 

售货员    ：有大象巧克力 นะ。 

Shòuhuòyuán   : Yǒu dàxiàng qiǎokèlì na. 

พนักงานขายสินค�า :  มีช็อกโกแลตรูปช�างนะ 

中国游客  ：啊，大象巧克力啊，谢谢。 

Zhōngguó yóukè : A ,dàxiàng qiǎokèlì a,  

  xièxie. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อ+ะ ช็อกโกแลตรูปช�าง ขอบคุณ 

จากท้ังสองตัวอย+างข�างต�นจะเห็นว+า พนักงานขายสินค�าไม+ได�ระบุหน+วย 
ประธานของประโยค ในบทสนทนาท่ี 1 ท่ีมีเนื้อหาเก่ียวกับผลิตภัณฑ�บํารุงผิวสําหรับผู�หญิง 
นักท+องเท่ียวจีนสอบถามเก่ียวกับผลิตภัณฑ�ลดเลือนริ้วรอย ซ่ึงพนักงานได�ละประธานของประโยคไว� 
คือคําว+า 这个套装 zhège tàozhuāng ไว� ส+วนบทสนทนาท่ี 2 ท่ีมีเนื้อหาเก่ียวข�องกับสินค�า
ไทย พนักงานได�ละคําว+า 泰国商品 Tàiguó shāngpǐn ท่ีทําหน�าท่ีเป/นประธานของประโยคไว�  
 

2) 有 yǒu + คําบอกจํานวน (数词 shùcí) + คําลักษณนาม (量词 liàngcí)  
+ คํานาม (名词 míngcí)พบว+ามีการละประธานของประโยคไว� ดังนี้  
 
   บทสนทนาท่ี 3 

中国游客  ：只有这一个口味吗？ 

Zhōngguó yóukè : Zhǐyǒu zhè yīgè kǒuwèi  

  ma? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   มีแค+รสชาตินี้อันเดียวใช+ไหม 
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售货员    ：有两个口味。 

Shòuhuòyuán   : Yǒu liǎng gè kǒuwèi. 

พนักงานขายสินค�า :  มีสองรสชาติ 

中国游客  ：还有什么口味？ 

Zhōngguó yóukè : Hái yǒu shénme kǒuwèi? 

นักท+องเท่ียวจีน  :  ยังมีรสชาติอะไรอีก 

售货员    ：椰子。 

Shòuhuòyuán   : Yēzi. 

พนักงานขายสินค�า :  มะพร�าว 

 
บทสนทนาท่ี 4 

中国游客  ：多少？ 

Zhōngguó yóukè : Duōshao? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   เท+าไร 
售货员    ：一千一百五十五，还有一种 

  抗皱套装，有两瓶霜。 

Shòuhuòyuán   : Yīqiān yībǎi wǔshíwǔ,  

  hái yǒuyī zhǒng kàngzhòu 

  tàozhuāng, yǒu liǎng  

  píng shuāng. 

พนักงานขายสินค�า :  หนึ่งพันหนึ่งร�อยห�าสิบห�า ยังมีอีก 
      หนึ่งแบบ ชุด(ผลิตภัณฑ�)ปJองกัน 

   การเกิดริ้วรอย มีครีมสองขวด 
中国游客  ：我不要，我要这个。 

Zhōngguó yóukè : Wǒ bùyào, wǒ yào zhège. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ฉันไม+ต�องการ ฉันต�องการอันนี้ 
售货员    ：好的。 

Shòuhuòyuán   : Hǎo de. 

พนักงานขายสินค�า :  ได�เลย 

บทสนทนาท่ี 3 พูดถึงรสชาติของสินค�า พนักงานขายสินค�ากล+าวแค+ 
เพียงว+า 有两个口味 yǒu liǎng gè kǒuwèi ซ่ึงได�ละประธานของประโยคไว� เช+นเดียวกับ
บทสนทนาท่ี 4 พนักงานขายสินค�าได�ละคําว+า 抗皱套装 kàngzhòu tàozhuāng หรือ 套装

里面 tàozhuāng lǐmiàn ซ่ึงเป/นของประโยคไว�เช+นกัน  
 

 



37 
 

3) 只有 zhǐyǒu + คํานาม (名词 míngcí) ผู�วิจัยพบว+ามีการใช� 只有 

zhǐyǒu ข้ึนต�นประโยคและใช�ในบริบทท่ีชี้แจงแก+นักท+องเท่ียวจีนว+า มีสินค�าแค+อะไรเท+านั้น เช+น  

 
บทสนทนาท่ี 5 

  售货员    ：那个 Mistine 还挺好用的。 

Shòuhuòyuán   : Nàge Mistine hái tǐng  

  hǎo yòng de. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนั้นมีสทีน ก็ใช�ดีนะ 
中国游客  ：对啊，这个 Mistine 还挺 

    好用的。 

Zhōngguó yóukè : Duì a, zhège Mistine 

      hái tǐng hǎo yòng de. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ใช+แล�ว มีสทีนอันนี้ใช�ดี 
售货员    ：只有棕色。 
Shòuhuòyuán   : Zhǐyǒu zōngsè. 

พนักงานขายสินค�า :  มีแค+สีน้ําตาล 

中国游客  ：没有黑色。黑色买空了？ 
Zhōngguó yóukè : Méiyǒu hēisè. Hēisè mǎi  

  kōng le? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ไม+มีสีดํา สีดําซ้ือหมดแล�วหรอ 

售货员    ：没有卖。 
Shòuhuòyuán   : Méiyǒu mài. 

พนักงานขายสินค�า :  ไม+มีขาย 

บทสนทนาท่ี 5  พบว+าพนักงานได�ละคําว+า 我们 wǒmen และยี่ห�อสินค�า 

ท่ีทําหน�าท่ีประธานของประโยคไว� ส+วนบทสนทนาท่ี 6 พนักงานได�ละหน+วยประธานของประโยคไว�
โดยกล+าวเพียง มีแต+บีบีครีม 

 
บทสนทนาท่ี 6 

售货员    ：这个是保湿水。 
Shòuhuòyuán   : Zhège shì bǎoshī shuǐ. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้คือโทนเนอร�เพ่ิมความชุ+มชื้น 
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中国游客  ：这个没有套装吗？ 
     气垫口红。 

Zhōngguó yóukè : Zhège méiyǒu tàozhuāng  

  ma? Qìdiàn kǒuhóng. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้ไม+มีแบบเป/นชุดหรอ  
       ลิปสติกรองพ้ืน 

售货员    ：没有，只有气垫 BB。 

Shòuhuòyuán   : Méiyǒu, zhǐyǒu qìdiàn BB 

พนักงานขายสินค�า :  ไม+มี มีแค+รองพ้ืน 
 

4) 还有 háiyǒu +  คํานาม (名词 míngcí) ผู�วิจัยพบว+าพนักงานขายสินค�าใช� 
รูปประโยคนี้ในกรณีท่ีบอกว+ายังมีสินค�าอะไรอีก หรือยังมีสถานท่ีใดอีก ซ่ึง 还有 háiyǒu แปลว+า 
ยังมี… เช+น 

 

บทสนทนาท่ี 7 
中国游客  ：这个是临时店。 

Zhōngguó yóukè : Zhège shì línshídiàn. 

นักท+องเท่ียวจีน  :  อันนี้คือร�านค�าชั่วคราว 

售货员    ：ฮะ 

Shòuhuòyuán  : Ha  

พนักงานขายสินค�า :  ฮะ 

中国游客  ：临时的对吧? 

Zhōngguó yóukè : Línshí de duìba? 

นักท+องเท่ียวจีน  :  ชั่วคราวใช+ไหม 
售货员    ：临时。 

Shòuhuòyuán  : línshí. 

พนักงานขายสินค�า :  ชั่วคราว 
中国游客  ：临时大建的一个店是吧? 

Zhōngguó yóukè : Línshí dàjiàn de yígè 

  diàn shìba? 

นักท+องเท่ียวจีน  :  ร�านค�าท่ีสร�างชั่วคราวใช+ไหม 
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售货员    ：过了安检有这个。 

Shòuhuòyuán  : Guòle ānjiǎn yǒu zhège. 

พนักงานขายสินค�า :  ผ+านด+านตรวจคนเข�าเมืองแล�วมี 

   อันนี้ 
中国游客  ：那原来那个王权呢？， 

  前几年有那个王权啊。 

Zhōngguó yóukè : Nà yuánlái nàge Wángquán  

  ne? ,qián jǐ nián yǒu  

  nàge Wángquán a. 

นักท+องเท่ียวจีน  :  (ร�าน)หวางเฉวียนอันนั้นอันเดิมล+ะ 

                                  หลายปUก+อนมี(ร�าน) หวางเฉวียนนะ 

售货员    ：啊，还有史万利免税店 แต+ว+า 

    远 นะ，比这里远 นะ。 

Shòuhuòyuán  : A, hái yǒu Shǐwànlì  

  miǎnshuìdiàn taewa yuǎn  

  na , bǐ zhèlǐ yuǎn na. 

พนักงานขายสินค�า :  อ+ะ ยังมีร�านค�าปลอดภาษีท่ีศรีวารี  

   แต+ว+าไกลนะ ไกลกว+าท่ีนี่นะ 

 

บทสนทนาท่ี 8 
中国游客  ：有没有这个？ 

Zhōngguó yóukè : Yǒu méiyǒu zhège? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   มีอันนี้หรือไม+ 
售货员    ：是这个，抗皱套装。 

Shòuhuòyuán   : Shì zhège, kàngzhòu 

  tàozhuāng. 

พนักงานขายสินค�า :  คืออันนี้ ชุด(ผลิตภัณฑ�)ปJองกัน 
   การเกิดริ้วรอย 

中国游客  ：多少？ 

Zhōngguó yóukè : Duōshao? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   เท+าไร 
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售货员    ：一千零四，有日霜，晚霜， 

  精华，眼霜，还有卸妆乳。 

Shòuhuòyuán   : Yìqiān líng sì,yǒu  

  rìshuāng, wǎnshuāng, 

  jīnghuá, yǎnshuāng,  

  háiyǒu xièzhuāng rǔ. 

พนักงานขายสินค�า :  หนึ่งพันสี่สิบ มีครีมกลางวัน  
   ครีมกลางคืน เซรั่ม ครีมรอบดวงตา 
   ยังมีน้ํานมเช็ดเครื่องสําอางค� 

中国游客  ：我再问一问。 

Zhōngguó yóukè : Wǒ zài wèn yí wèn. 

นักท+องเท่ียวจีน  :  ฉันถามอีก(ครั้ง)ก+อน 

ในบทสนทนาท่ี 7 พนักงานละคําว+า 我们 wǒmen ซ่ึงเป/นประธานของ 

ประโยค ส+วนบทสนทนาท่ี 8 ละคําว+า 抗皱套装 kàngzhòu tàozhuāng ท่ีเป/นประธานของ
ประโยคเช+นกัน  

 
5) การใช� 不 bù + คํากริยา (动词 dòngcí) ในท่ีนี้รวมถึงคํากริยาช+วย (能愿 

动词 néng yuàn dòngcí) ซ่ึงพบในสถานการณ�ท่ีแจ�งให�นักท+องเท่ียวจีนทราบว+าไม+สามารถ
กระทําอะไรได� หรือสินค�าบางประเภทไม+สามารถลดราคาได� ใช�ในเชิงปฏิเสธ โดยละประธานของ
ประโยคไว� เช+น  
 

บทสนทนาท่ี 9 
 中国游客  ：这个打完折多少钱？ 

Zhōngguó yóukè : Zhège dǎ wán zhé duōshao  

  qián? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้ลดราคา(แล�ว)เท+าไร 

售货员    ：不打折。 

Shòuhuòyuán   : Bù dǎzhé. 

พนักงานขายสินค�า :  ไม+ลดราคา 

中国游客  ：不打折啊。 

Zhōngguó yóukè : Bù dǎzhé a. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ไม+ลดราคา 

售货员    ：是这个价格。 

Shòuhuòyuán   : Shì zhège jiàgé. 

พนักงานขายสินค�า :  คือราคานี้ 
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บทสนทนาท่ี 10 
中国游客  ：那这个呢？ 

Zhōngguó yóukè : Nà zhège ne? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ง้ันอันนี้ล+ะ 

售货员    ：不送了。 

Shòuhuòyuán   : Bú sòngle. 

พนักงานขายสินค�า :  ไม+แถมแล�ว 

中国游客  ：再送我一个这个吧。 

Zhōngguó yóukè : Zàisòng wǒ yīgè zhège  

  ba. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   แถม(ให�)ฉันอันนี้อีกสักอันเถอะ 

จากสองบทสนทนาข�างต�นพบว+า พนักงานขายสินค�าได�ละคําว+า 这个 

zhège ท่ีทําหน�าท่ีเป/นประธานไว� 
 

6) การใช�คํากริยา 买单 (mǎi dān)，结帐 (jié zhàng)，付钱 (fù  

qián)，付款 (fù kuǎn) ตามด�วยคําลงท�าย (吗 ma) รูปประโยคนี้ ถูกใช� ในการสอบถาม
นักท+องเท่ียวจีนเก่ียวกับการชําระเงิน เช+น 
 

บทสนทนาท่ี 11 
售货员    ：买单吗？购物卡给我 

   ครับ。 

Shòuhuòyuán    : Mǎidān ma? gòuwùkǎ gěi wǒ 

  khrap. 

พนักงานขายสินค�า :  ชําระเงินไหม (นํา)บัตรรายการ 
   ซ้ือสินค�าให�ฉัน 

 
บทสนทนาท่ี 12 

售货员    ：结账吗？  

Shòuhuòyuán   : Jiézhàng ma?  

พนักงานขายสินค�า :  ชําระเงินไหม 
中国游客  ：对啊。 

Zhōngguó yóukè : Duì a. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ใช+ 
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售货员    ：购物卡给我 ，是这个 นะ？ 

Shòuhuòyuán   : Gòuwùkǎ gěi wǒ, shì  

  zhège na? 

พนักงานขายสินค�า :  (นํา)บัตรรายการซ้ือสินค�าให�ฉัน 
中国游客  ：有两个，有两个。 
Zhōngguó yóukè : Yǒu liǎng gè, yǒu liǎng  

  gè. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   มีสองอัน มีสองอัน 
 

บทสนทนาท่ี 13  
售货员    ：付钱吗？那边也可以。 
 Shòuhuòyuán  : Fùqián ma? Nàbiān yě 

  kěyǐ. 

พนักงานขายสินค�า :  ชําระเงินไหม ตรงนั้นก็ได� 
จากตัวอย+างข�างต�นท้ังหมดพบว+า เวลาแจ�งให�นักท+องเท่ียวชําระเงิน  

พนักงานขายสินค�ามักจะละประธานของประโยคไว� นอกจากนี้ยังพบว+า พนักงานมักจะเลือกใช�คําว+า 

付钱(fùqián) มากท่ีสุด จํานวน 38 ครั้ง รองลงมาคือ 买单(mǎidān) จํานวน 11 ครั้ง ส+วนคําว+า 

结帐(jiézhàng) และ 付款(fùkuǎn)  จํานวนอย+างละ 10 ครั้ง อย+างไรก็ตาม พนักงานขายสินค�า
ท้ัง 3 แผนก เลือกใช�คําเหล+านี้แตกต+างกันไปตามความเคยชินหรือศัพท�ตนเองเคยเรียนรู�มา  
 

7) ประโยค 在 zài + คําบอกทิศทาง (方位词 fāngwèicí) ใช�ในการอธิบาย 
ลูกค�าเก่ียวกับสถานท่ีต+างๆ พบว+ามีการละประธานหรือละกริยาไว� เช+น 
 
   บทสนทนาท่ี 14 

中国游客  ：有眼霜吗？ 
Zhōngguó yóukè : Yǒu yǎnshuāng ma? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   มีครีมรอบดวงตาไหม  
售货员    ：在这边。 
Shòuhuòyuán   : Zài zhèbiān. 

พนักงานขายสินค�า :  อยู+ด�านนั้น 
中国游客  ：不是这个，是白色的。 
Zhōngguó yóukè : Búshì zhège, shì báisè  

  de. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ไม+ใช+อันนี้ เป/นสีขาว 
 



43 
 

售货员    ：是这个吗？ 
Shòuhuòyuán   : Shì zhège ma? 

พนักงานขายสินค�า :  คืออันนี้ไหม 

中国游客  ：啊！对！ 
Zhōngguó yóukè : A! Duì! 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อ+ะ ใช+(แล�ว) 
 

บทสนทนาท่ี 15 

中国游客  ：男士洗面奶。 

Zhōngguó yóukè : Nánshì xǐmiànnǎi. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ผลิตภัณฑ�ทําความสะอาดหน�า 
   สําหรับผู�ชาย 

售货员    ：在这边。 

Shòuhuòyuán   : Zài zhèbiān. 

พนักงานขายสินค�า :  อยู+ด�านนี้ 
  จากสองบทสนทนาข�างต�นพบว+า มีการละประธานไว� ในบทสนทนาท่ี 14 ควรพูด
ว+า 眼霜在这边 yǎnshuāng zài zhèbiān และบทสนทนาท่ี 15  男士洗面奶在这边有

nánshì xǐmiànnǎi zài zhèbiān yǒu 

 
8) คําบุพบท (还 hái)+ คํากริยา (动词 dòngcí)+ คําสรรพนาม (代词 

dàicí) + 的 de + 吗 ma？เป/นรูปประโยคในบริบทท่ีต�องการถามนักท+องเท่ียวจีนว+า ต�องการ
อย+างอ่ืนไหม ประโยคลักษณะนี้พบมากในการสื่อสารของพนักงานขายสินค�า เช+น 
 

บทสนทนาท่ี 16  
售货员    ：还要别的吗？ 
Shòuhuòyuán   : Hái yào bié de ma? 

พนักงานขายสินค�า :  ยังต�องการอย+างอ่ืนอีกไหม 

中国游客  ：不用了。 
Zhōngguó yóukè : Búyòng le. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ไม+ต�องแล�ว 
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บทสนทนาท่ี 17 
售货员    ：还要买别的吗？ 
Shòuhuòyuán   : Hái yāomǎi bié de ma? 

พนักงานขายสินค�า :  ยังต�องการซ้ืออย+างอ่ืนอีกไหม 
中国游客  ：别的不要了。 
Zhōngguó yóukè : Bié de búyào le. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อย+างอ่ืนไม+ต�องการแล�ว 

售货员    ：Ok 
Shòuhuòyuán   : Ok 

พนักงานขายสินค�า :  โอเค 

จากสองบทสนทนาข�างต�นจะเห็นว+า พนักงานจะละประธานท่ีเป/นคํา 
สรรพนามหรือคําเรียกขานไว� เช+น 你 nǐ，您 nín，先生 xiānsheng，小姐 xiǎojiě  

เป/นต�น 
    

 9) ( คําทักทาย 你好 nǐ hǎo) + คํากริยา  (动词 dòngcí) + 什么 shénme 

(อะไร) ในบางประโยคมีคําลงท�าย (语气助词 yǔqìzhùcí) รูปประโยคนี้ใช�ในบริบทท่ีสอบถามว+า
นักท+องเท่ียวจีนหาสินค�าอะไร หรือต�องการสิ่งใด เช+น 

 
บทสนทนาท่ี 18 

售货员    ：找什么呢？ 

Shòuhuòyuán   : Zhǎo shénme ne? 

พนักงานขายสินค�า :  หาอะไรรึเปล+า 

中国游客  ：这是爽肤水吗？ 

Zhōngguó yóukè : Zhè shì shuǎngfūshuǐ ma? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้คือโทนเนอร�ไหม 

售货员    ：对。 

Shòuhuòyuán   : Duì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช+ 
 

บทสนทนาท่ี 19 

售货员    ：(你好），找什么呢？ 

Shòuhuòyuán   : (Nǐ hǎo), zhǎo shénme  

   ne? 

พนักงานขายสินค�า :  (สวัสดี) หาอะไรรึเปล+า 
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中国游客  ：你好，高保湿面霜。 

Zhōngguó yóukè : Nǐ hǎo, gāo bǎoshī  

  miànshuāng. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   สวัสดี ครีมบํารุงผิวหน�าท่ี 
    เพ่ิมความชุ+มชื้นแบบเข�มข�น 

售货员    ：这个。 

Shòuhuòyuán   : Zhège. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้ 
  จากบทสนทนาท่ี 18 และ 19  พบว+าพนักงานขายสินค�าละประธานท่ีเป/น

คําสรรพนามหรือคําเรียกขานไว� เช+น  你找什么呢？Nǐ zhǎo shénme ne? และ 你好，你找

什么呢？Nǐ hǎo, nǐ zhǎo shénme ne? 

  
 3.1.1.2 ประโยคท่ีมีการละหน+วยกรรม มักพบในบริบทท่ีต�องการบอกว+าสินค�านี้มีก่ีแบบ ก่ี
ชนิด หรือใช�ในการบอกทิศทางของการกระทําต+างๆ ดังนี้  
 

1) 有 yǒu + คําบอกจํานวน (数词 shùcí) + คําลักษณนาม (量词 

liàngcí) ใช�รูปประโยคนี้เพ่ือบอกนักท+องเท่ียวว+ามีสินค�าชิ้นนี้จํานวนเท+าไรหรือมีก่ีชนิด เช+น 

 
บทสนทนาท่ี 20   

 中国游客  ：店里有眉笔吗？ 

Zhōngguó yóukè : Diàn lǐ yǒu méi bǐ ma? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ในร�านมีดินสอเขียนค้ิวไหม 

售货员    ：有，有两种。 

Shòuhuòyuán   : Yǒu, yǒu liǎng zhǒng. 

พนักงานขายสินค�า :  มี มีสองแบบ 
中国游客  ：这个是什么样的？ 

Zhōngguó yóukè : Zhège shì shénme yàng  

  de? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้เป/นแบบไหน 
售货员    ：是这样，但是比这个大 

  一点。 

Shòuhuòyuán   : Shì zhèyàng, dànshì bǐ  

  zhège dà yìdiǎn. 

พนักงานขายสินค�า :  เป/นอย+างนี้ แต+ว+าใหญ+กว+าอันนี้ 
   นิดหน+อย 
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บทสนทนาท่ี 21 

 中国游客  ：保湿控油的面霜。 

Zhōngguó yóukè : Bǎoshī kòngyóu de  

  miànshuāng. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ครีมบํารุงผิวหน�าท่ีเพ่ิมความชุ+มชื้น 
       และควบคุมความมัน 
售货员    ：有两种。 

 Shòuhuòyuán   : Yǒu liǎng zhǒng. 

พนักงานขายสินค�า :  มีสองแบบ  
中国游客  ：这个是清爽是吧? 

 Zhōngguó yóukè : Zhège shì qīngshuǎng shì  

  ba? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้คือ(แบบ)สดชื่นรึเปล+า 
จากสองบทสนทนาจะเห็นว+า พนักงานขายสินค�าละกรรมของประโยคนี้ไว� 

 โดยในบทสนทนาท่ี 20 ได�ละคําว+า 眉笔 méibǐ ส+วนบทสนทนาท่ี 21 ละคําว+า 面霜

miànshuāng  
 

2) 只有 zhǐyǒu + จํานวน (数词 shùcí) + คําลักษณนาม (量词 liàngcí)  

ผู�วิจัยพบว+ามีการใช� 只有 zhǐyǒu ข้ึนต�นประโยคและใช�ในบริบทท่ีชี้แจงแก+นักท+องเท่ียวจีนว+า  
มีสินค�าแค+อะไรเท+านั้น เช+น  

 
บทสนทนาท่ี 22   

中国游客  ：问一下，隔离便宜一点是 

  不到一百有吗？ 

Zhōngguó yóukè : Wèn yīxià, gélí piányi  

  yìdiǎn shì bú dào yìbǎi  

  yǒu ma? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ถามหน+อย รองพ้ืนท่ี(ราคา)ถูก 
      สักหน+อย ราคาไม+ถึงหนึ่งร�อยมีไหม 
售货员    ：我们只有一种。 

Shòuhuòyuán   : Wǒmen zhǐyǒu yī zhǒng. 

พนักงานขายสินค�า :  พวกเรามีแค+แบบเดียว  
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中国游客  ：不是这个。 

Zhōngguó yóukè : Búshì zhège. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ไม+ใช+อันนี้ 
 

บทสนทนาท่ี 23  

 中国游客  ：我找洗面奶。 
Zhōngguó yóukè : Wǒ zhǎo xǐmiànnǎi. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ฉันหาผลิตภัณฑ�ทําความสะอาด 
    หน�า 

售货员    ：只有一种。 
 Shòuhuòyuán   : Zhǐyǒu yī zhǒng. 

พนักงานขายสินค�า :  มีแค+แบบเดียว 
中国游客  ：只剩下一个吗？ 

 Zhōngguó yóukè : Zhǐ shèng xià yīgè ma? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   เหลือแค+อันเดียวหรอ 
售货员    ：有一个，那我去办公室后面 

     找一找，你可以逛一逛， 
     我去找你。 

 Shòuhuòyuán   : Yǒu yīgè, nà wǒ qù  

  bàngōngshì hòumiàn zhǎo 

  yī zhǎo, nǐ kěyǐ guàng  

  yī guàng,wǒ qù zhǎo nǐ. 

พนักงานขายสินค�า :  มีอันเดียว ง้ันฉันไปหาข�างหลังห�อง 
      ทํางานให�คุณ คุณสามารถเดินเล+น 

   ก+อนได� ฉันไปหาคุณเอง  
中国游客  ：好的。 

  Zhōngguó yóukè : Hǎo de. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ได�เลย 

ในบทสนทนาท่ี 22พนักงานไม+ได�กล+าวคําว+า 隔离 gélí ส+วนบทสนทนา 

ท่ี 23 ละคําว+า 洗面奶  xǐmiànnǎi 

  
  3) คําบอกทิศทาง (方位词 fāngwèicí)+ คํากริยา (动词 dòngcí) ใน
บริบทท่ีต�องการบอกว+าท่ีใด กระทําการใด เช+น 

 

 



48 
 

บทสนทนาท่ี 24    

售货员    ：先生，这里扫描，你付钱 

  了吗？ 

Shòuhuòyuán   : Xiānshēng, zhèlǐ  

  sǎomiáo, nǐ fùqián 

  le ma? 

พนักงานขายสินค�า :  คุณผู�ชาย สแกนด�านนี้  
      คุณชําระเงินรึยัง 
中国游客  ：还没。 

Zhōngguó yóukè : Hái méi. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ยัง 

售货员    ：购物卡给我。 

Shòuhuòyuán   : Gòuwùkǎ gěi wǒ. 

พนักงานขายสินค�า :  (นํา)บัตรรายการซ้ือสินค�าให�ฉัน 
 

   บทสนทนาท่ี 25 

售货员    ：其他还要吗？ 

Shòuhuòyuán   : Qítā hái yào ma? 

พนักงานขายสินค�า :  ยังต�องการอย+างอ่ืนไหม 

中国游客  ：不要了。 

Zhōngguó yóukè : Búyào le. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ไม+ต�องการแล�ว 
售货员    ：那边付。 

Shòuhuòyuán   : Nàbiān fù. 

พนักงานขายสินค�า :  จ+าย(เงิน)ด�านนั้น 

ในบทสนทนาท่ี 24 ละคําว+า 商品 shāngpǐn ส+วนบทสนทนาท่ี 25 ละ 
คําว+า 钱 qián 

 

4) คํากริยาช+วย (可以 kěyǐ) + คํากริยา (动词 dòngcí) พบว+ามีการใช�ใน 

สถานการณ�ท่ีบอกว+าสามารถกระทําสิ่งใดได� เช+น 
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บทสนทนาท่ี 26  
中国游客  ：这一支可以带走？ 

Zhōngguó yóukè : Zhè yī zhī kěyǐ dài zǒu? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ชิ้นนีส้ามารถถือกลับได� 
售货员    ：可以带走。 

Shòuhuòyuán   : Kěyǐ dài zǒu. 

พนักงานขายสินค�า :  ถือกลับได� 
中国游客  ：要这个。 

Zhōngguó yóukè : Yào zhège. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ต�องการอันนี้ 
售货员    ：嗯。 

Shòuhuòyuán   : Ng. 

พนักงานขายสินค�า :  อืม 

中国游客  ：两包装吧。 

Zhōngguó yóukè : Liǎng bāozhuāng ba. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   สองห+อนะ 

 
บทสนทนาท่ี 27  

中国游客  ：这是驱蚊水是吧？儿童可以 

  用吗？ 

Zhōngguó yóukè : Zhè shì qūwénshuǐ shì 

      ba? Értóng kěyǐ yòng ma? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้คือ(โลชั่น)กันยุงใช+รึเปล+า 
    เด็กสามารถใช�ได�ไหม 

售货员    ：什么呢？ 

Shòuhuòyuán   : Shénme ne? 

พนักงานขายสินค�า :  อะไรนะ 

中国游客  ：小孩。 

Zhōngguó yóukè : Xiǎohái. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   เด็ก 

售货员    ：可以用，没问题。 

Shòuhuòyuán   : Kěyǐ yòng, méi wèntí. 

พนักงานขายสินค�า :  สามารถใช�ได� ไม+มีปWญหา 

จากบทสนทนาท่ี 26 พนักงานขายสินค�าละคําว+า 这一支 zhè yī zhī 

ส+วนบทสนทนาท่ี 27 นอกจากละหน+วยประธานแล�ว พนักงานขายสินค�ายังละหน+วยกรรมด�วย 
ประโยคนี้ควรกล+าวว+า 小孩可以用驱蚊水 xiǎohái kěyǐ yòng qūwénshuǐ 
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 3.1.1.3 ประโยคท่ีละประธานและละกริยา พบในบริบทท่ีบอกราคาสินค�า และต�องการถาม
นักท+องเท่ียวจีนว+า สินค�านี้ จํานวนเท+านี้หรือไม+ หรือการกล+าวว+าสินค�า ขนาด จํานวน ถูกต�องหรือไม+ 
ดังนี้  
 
  1) คําบอกจํานวน (数词 shùcí) ตามด�วยสกุลเงิน (货币单位 huòbìdānwèi) 
หรือใช�คําบอกจํานวน (数词 shùcí) เพียงอย+างเดียว ในการบอกราคา เช+น 

 
两百一十八   

 liǎngbǎi yīshíbā  

 สองร�อยสิบแปด 

 

 一千五百六泰铢      

 yìqiān wǔbǎi liù Tàizhū 

 หนึ่งพันห�าร�อยหกสิบบาท 
 
บทสนทนาท่ี 28 

中国游客  ：小瓶是多少？ 

Zhōngguó yóukè : Xiǎopíng shì duōshao? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ขวดเล็ก(ราคา)เท+าไร 

售货员    ：两百四块。 

Shòuhuòyuán   : Liǎngbǎi sì kuài. 

พนักงานขายสินค�า :  สองร�อยสี่สิบหยวน 
 

บทสนทนาท่ี 29 
中国游客  ：多少？ 

Zhōngguó yóukè : Duōshao? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   เท+าไร  
售货员    ：九百，这个一千两百五。 

Shòuhuòyuán   : Jiǔbǎi, zhège yīqiān  

  liǎngbǎi wǔ. 

พนักงานขายสินค�า :  เก�าร�อย อันนี้หนึ่งพันสองร�อย 
   ห�าสิบ 

中国游客  ：拿三瓶。 

Zhōngguó yóukè : Ná sānpíng. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   เอาสองขวด 
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售货员    ：谢谢你。 

Shòuhuòyuán   : Xièxie nǐ. 

พนักงานขายสินค�า :  ขอบคุณ 
 

 2) การใช�คําบอกทิศทาง (方位词 fāngwèicí) เพียงอย+างเดียวในการตอบ
คําถาม เช+น 这边(zhèbiān ด�านนี้),那边(nàbiān ด�านนั้น),前面(qiánmiànด�านหน�า) 

เป/นต�น พบว+ามีการละประธานและละกริยาไว� 

 

บทสนทนาท่ี 30 

中国游客  ：在哪里买单？ 
Zhōngguó yóukè : Zài nǎlǐ mǎidān? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ชําระเงินท่ีไหน  
售货员    ：那边，还要别的吗？ 

     不要了。 
Shòuhuòyuán   : Nàbiān, hái yào bié de  

  ma? Búyàole. 

พนักงานขายสินค�า :  ด�านนั้น ยังต�องการอย+างอ่ืนไหม  
   ไม+เอาแล�ว 

中国游客  ：不用了。 
Zhōngguó yóukè : Búyòng le. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ไม+ต�องแล�ว 

 
บทสนทนาท่ี 31 

中国游客  ：洗面奶。 
Zhōngguó yóukè : Xǐmiànnǎi. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ผลิตภัณฑ�ทําความสะอาดหน�า 

售货员    ：这边。 
Shòuhuòyuán   : Zhèbiān. 

พนักงานขายสินค�า :  ด�านนี้  
中国游客  ：这是什么？ 
Zhōngguó yóukè : Zhè shì shénme? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   นี่คืออะไร   
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售货员    ：两瓶睡眠面膜。 
Shòuhuòyuán   : Liǎng píng shuìmián  

  miànmó. 

พนักงานขายสินค�า :  ครีมมาสก�ผิวก+อนนอนสองขวด 
中国游客  ：这个呢？ 
Zhōngguó yóukè : Zhège ne? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้ล+ะ  
售货员    ：这个是补水。 
Shòuhuòyuán   : Zhège shì bǔshuǐ. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้คือเพ่ิมความชุ+มชื้นให�ผิว 
   บทสนทนาท่ี 30 ถ�าหากต�องการกล+าวแบบไม+ละประธานและกริยา จะ
กล+าวได�ว+า 你在那边买单 Nǐ zài nàbiān mǎidān บทสนทนาท่ี 31 ควรจะกล+าวว+า  
在这边有洗面奶 zài zhèbiān yǒu xǐmiànnǎi 
 

3.1.1.4 ประโยคท่ีมีการละประธานและละกรรม พบในสถานการณ�ท่ีต�องการสอบถาม

นักท+องเท่ียวจีน คือ  

 

คํานาม (名词 míngcí) / คํากริยา (动词 dòngcí) / คําบอกจํานวน (数词 

shùcí) + คําลักษณนาม (量词 liàngcí) + 吗？ma? / 是吗？shì ma? / 对吗？

duì ma? / 要吗？yào ma? เช+น  
 

บทสนทนาท่ี 32 
中国游客  ：这个美白五百一十八， 

     美白多少钱？ 

Zhōngguó yóukè : Zhège měibái wǔbǎi  

  yīshíbā, měibái duōshao  

  qián? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้ขาวกระจ+างใส ห�าร�อยสิบแปด 
       ขาวกระจ+างใสเท+าไร 
售货员    ：两百四人民币, 买两套吗？ 

Shòuhuòyuán   : Liǎngbǎi sì Rénmínbì,  

  mǎi liǎng tào ma? 

พนักงานขายสินค�า :  สองร�อยสี่สิบหยวน ซ้ือสองชุดไหม 
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中国游客  ：买一套吧。 

Zhōngguó yóukè : Mǎi yī tào ba. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   ซ้ือหนึ่งชุดละกัน 

 

บทสนทนาท่ี 33 
中国游客  ：这个是套装吗？ 

Zhōngguó yóukè : Zhège shì tàozhuāng ma? 

นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้คือเป/นชุดใช+ไหม 
售货员    ：是的，抗皱套装。要一套 

  对吗？ 

Shòuhuòyuán   : Shì de, kàngzhòu 

  tàozhuāng. Yào yī tào 

  duì ma? 

พนักงานขายสินค�า :  ใช+แล�ว ชุด(ผลิตภัณฑ�)ปJองกัน 
   การเกิดริ้วรอย ต�องการหนึ่งชุด 
   ถูกไหม 

中国游客  ：一套。 
Zhōngguó yóukè : Yī tào. 

นักท+องเท่ียวจีน  :   หนึ่งชุด 

 ในบทสนทนาท่ี 32 สามารถพูดเป/นประโยคท่ีไม+ละประธานและกรรมได�ว+า 你买

两套美白系列吗？ Nǐ mǎi liǎng tào měibái xìliè ma? ส+วนบทสนทนาท่ี 33 
ประโยคสมบูรณ�ควรจะเป/น 你要一套抗皱系列，对吗？Nǐ yào yī tào kàngzhòu 

xìliè, duì ma? 
 
3.1.1.5 ประโยคท่ีมีการละประธานและ 把 bǎ พบว+าประโยค 把 bǎ ท่ีพบในบทสนทนา

มีการละคําว+า 把 bǎ  ในประโยค โดยมีคํานาม(名词 míngcí) เป/นผู�ถูกกระทํา ตามด�วยคํากริยา 

(给 gěi) + คําสรรพนาม(代词 dàicí) บางครั้งจะมีคํากริยา (动词 dòngcí) หรือ คําวิเศษณ�   
(副词 fùcí) ตามหลัง ซ่ึงพบในสถานการณ�ท่ีพนักงานขายสินค�าต�องการขอบัตรรายการซ้ือสินค�า
จากนักท+องเท่ียวจีน เช+น  

 
 购物卡给我   
 gòuwùkǎ gěiwǒ  

 (นํา)บัตรรายการซ้ือสินค�าให�ฉัน 
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 购物卡给我一下  

 gòuwùkǎ gěiwǒ yíxià 

 (นํา)บัตรรายการซ้ือสินค�าให�ฉันสักครู+  
 

购物卡给我扫描一下 

 gòuwùkǎ gěiwǒ sǎomiáo yíxià  

 (นํา)บัตรรายการซ้ือสินค�าให�ฉันสแกนสักครู+  
 

   บทสนทนาท่ี 34  
    售货员    : 购物卡给我。 

       Shòuhuòyuán  : Gòuwùkǎ gěi wǒ. 
    พนักงานขายสินค�า : (นํา)บัตรรายการซ้ือสินค�าให�ฉัน 
    中国游客  : 这个。 

     Zhōngguó yóukè : Zhège. 
              นักท+องเท่ียวจีน  : นี ่
        ประโยค 把 bǎ เป/นประโยคท่ีใช�เพ่ือแสดงว+าผู�ถูกกระทําซ่ึงอยู+หลัง 把 bǎ   
ในประโยคนั้นๆ ได�รับการจัดการอย+างไร เช+น 请把书给我2 qǐng bǎ shū gěi wǒ ดังนั้น  
เม่ือเปรียบเทียบกับ gòuwùkǎ gěi wǒ จะเห็นว+าประโยคนี้ไม+ปรากฏภาคประธานและคําว+า 把  

bǎ จากการเก็บรวบรวมข�อมูลพบว+าจากประโยคท้ังหมด ประโยค 把 bǎ มีความซับซ�อนท่ีสุด 

  
  

                                                           

2
  ตัวอย+างประโยคจาก Wú Yǒngyì, Wú Zhōngwěi, lǐ Jìnróng 吴勇毅，吴中伟， 

李劲荣.   (2016).  “Shíyòng Hànyǔ jiàoxué yǔfǎ”《实用汉语教学语法》(การใช�ไวยากรณ�

จีนกลางเพื่อการสอน)，北京：北京大学出版社，page 254. 
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     3.1.2 โครงสร�างประโยคโครงสร�างประธานภาคแสดง 
 
ตารางท่ี 2  โครงสร�างประโยคโครงสร�างประธานภาคแสดง 
 

โครงสร�าง
ประโยค 

รูปประโยค ตัวอย$าง จํานวน 

ประโยค
โครงสร�าง
ประธาน 

ภาคแสดง 

(主谓句) 

คําสรรพนาม (这 zhè,那 nà) +  

คําลักษณนาม (个 gè) + คํานาม (名词

míngcí)  

1. 这个乳液 

2. 这个榴莲干  

 

478 

คําสรรพนาม(这 zhè/那 nà)+  

คําลักษณนาม (个 gè)+ 

คําคุณศัพท�(形容词 xíngróngcí) 

1. 这个淡  

2. 这个辣 

26 

คําสรรพนาม (这 zhè) +   

คําลักษณนาม (个 ge) +  

คํากริยา (打)+ คําคุณศัพท� (完)+  

(คําบอกจํานวน 数词 shùcí) +  

คํานาม (折) + คําบอกจํานวน 
(数词 shùcí) +  

(สกุลเงิน 货币单位 huòbì dānwèi)  

1. 这个打完九折 191
块 

2. 这个打完折 4035
人民币(了)  

72 

คําสรรพนาม (这 zhè/那 nà) +  

คําลักษณนาม (个 gè)+ คํากริยา 
(动词 dòngcí)+  

บทกรรม(宾语 bīnyǔ) 

1. 这个是巧克力  

2. 这个是买 4 送 1 

105 

คํานาม (名词 míngcí) / 

คําบอกจํานวน (数词 shùcí)+  

คําลักษณนาม (量词 liàngcí) +   

คําปฏิเสธ 没有 méiyǒu 

 

 

 

 

1. 十号没有  

2.  男士没有  

12 
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โครงสร�าง
ประโยค 

รูปประโยค ตัวอย$าง จํานวน 

ประโยค
โครงสร�าง
ประธาน 

ภาคแสดง 

(主谓句) 

คําบอกทิศทาง (方位词 fāngwèicí) 

+ คํากริยา (动词 dòngcí) + คํานาม 

(名词 míngcí) 

1. 前面办购物卡的  

2. 那边有镜子  

14 

คําสรรพนาม (代词 dàicí)+ คํากริยา  
(动词 dòngcí) +(คําปฤฉาสรรพนาม
什么 shénme) + คํานาม (名词 

míngcí)+ (คําลงท�าย 语气助词 

yǔqìzhùcí)？ 

1. (请问)你叫什么 

名字？  
2.(请问)你叫 DING YI
吗？  

16 

คําสรรพนาม (代词 dàicí)+ คํากริยา 

(动词 dòngcí)+คําปฤฉาสรรพนาม 

(什么 shénme) + (คํานาม 名词 

míngcí) (คําลงท�าย 语气助词 

yǔqìzhùcí)？ 

1. 你要什么榴莲干

啊？ 

2. 你要什么颜色的

呢？   

18 

ประโยค
ความรวม 

(复句) 

คําสรรพนาม (代词 dàicí) /  

คํากริยา (动词 dòngcí)/  

คําคุณศัพท� (形容词 xíngróngcí) / 

คํานาม (名词 míngcí) +  

还是 háishi + คําคุณศัพท� (形容词

xíngróngcí) / คํานาม (名词 

míngcí) 

1. 你要小还是大？  

2. 你要精华还是肌底

液？    

12 

ตารางข�างต�นคือ ตารางท่ีได�รวบรวมมาเพ่ือแสดงให�เห็นถึงโครงสร�างประโยคสมบูรณ�ท่ี
พนักงานขายสินค�าชาวไทยใช�ในการสื่อสาร ดังต+อไปนี้ 
  



57 
 

3.1.2.1 คําสรรพนาม (这个 zhège，那个 nàge) + คํานาม (名词 míngcí) ประโยคท่ี
ข้ึนต�นด�วย 这个 zhège หรือ 那个 nàge นิยมใช�ในการสื่อสารกับนักท+องเท่ียวจีนมากท่ีสุด เพ่ือ
อธิบายหรือแนะนําสินค�าให�แก+นักท+องเท่ียวจีน ดังนี้ 

 
คําสรรพนาม (这个 zhège)+ คํานาม(名词 míngcí) ใช�ในการบอกว+านี่คือ 

อะไร เช+น 

 
 这个面霜  
 zhège miànshuāng  

 อันนี้ครีมบํารุงผิวหน�า 

 
  那个榴莲  

 nàge liúlián  

 อันนั้นทุเรียน  
 

 บทสนทนาท่ี 35  
 中国游客  ：这些都是精油吗？ 

 Zhōngguó yóukè  :  Zhèxiē dōu shì jīngyóu 
       ma? 

       นักท+องเท่ียวจีน  :  พวกนี้ท้ังหมดคือเซรั่มใช+ไหม 

 售货员    ：嗯，精油。 

 Shòuhuòyuán  :  Ng,jīngyóu. 
  พนักงานขายสินค�า :  อือ เซรั่ม  

 中国游客  ：那这个呢？ 

     Zhōngguó yóukè  :  Nà zhège ne? 
นักท+องเท่ียวจีน  :  ง้ันอันนี้ล+ะ 

 售货员    ：这个洗发水。 

  Shòuhuòyuán  : Zhège xǐfǎshuǐ. 
พนักงานขายสินค�า :  อันนั้นแชมพูสระผม 
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   บทสนทนาท่ี 36  
    中国游客  ： 我问一下，这个是什么？ 

  Zhōngguó yóukè  :    Wǒ wèn yíxià, zhège shì 
   shénme? 

  นักท+องเท่ียวจีน  :   ฉันขอถามหน+อย อันนี้คืออะไร 

 售货员    ：这个巧克力。  

  Shòuhuòyuán  :   Zhège qiǎokèlì. 
  พนักงานขายสินค�า :   อันนี้ช็อกโกแลต  

จากตัวอย+างและบทสนทนาท่ีกล+าวมาข�างต�น พนักงานขายสินค�าใช�รูปประโยคท่ี 

ไม+มีความซับซ�อนในการอธิบายสินค�าให�แก+นักท+องเท่ียวจีน กล+าวคือ ใช�แค+คําสรรพนามเพ่ือชี้เฉพาะ
ว+าคือสิ่งใด แล�วพูดชื่อหรือชนิดของสินค�านั้นๆ ต+อท�ายคําสรรพนาม ในอีกมุมมองหนึ่ง โครงสร�าง
ประโยคนี้เป/นประโยคคํานามทําหน�าท่ีเป/นบทกริยา (名词谓语句 míngcí wèiyǔjù)  เช+น  

这个粉饼 zhège fěnbǐng,这个护发素 zhège hùfāsù เป/นต�น ซ่ึงโครงสร�างประโยคนี้
ถือเป/นประโยคท่ีสั้นและกระชับ นักท+องเท่ียวจีนสามารถเข�าใจได�ง+าย  
 

3.1.2.2 รูปประโยค 这个 zhège หรือ 那个 nàge เป/นภาคประธาน รูปประโยคนี้   
แบ+งออกเป/น 2 กลุ+ม ได�แก+ ประโยคท่ีไม+ปรากฏคําว+า 是 shì หลังภาคประธาน และประโยค  
ท่ีปรากฏคําว+า 是 shì หลังภาคประธาน 

 
ประโยคท่ีไม+ปรากฏคําว+า 是 shì จะมีคําว+า 这个 zhège หรือ 那个 nàge  

ทําหน�าท่ีเป/นประธานแล�วต+อท�ายด�วยคําคุณศัพท� (形容词 xíngróngcí) ซ่ึงทําหน�าท่ีเป/น  
ภาคแสดง รูปประโยคนี้ถูกนําไปใช�ในการอธิบายหรือแนะนําสินค�าว+าสินค�าตัวนี้มีลักษณะเป/น
อย+างไร มีสรรพคุณอะไรบ�าง หรือขนาดเท+าไร เช+น  

 

 这个辣(一点) 

 zhège là (yìdiǎn) 

 อันนี้เผ็ดนิดหน+อย 

 

 这个大 

 zhège dà 

 อันนี้ใหญ+ 
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 这个浓 

 zhège nóng 

 อันนี้เข�ม  
 

 อีกรูปแบบหนึ่งคือประโยคท่ีปรากฏ 是 shì หลังภาคประธาน ประโยคนี้   
มีบทกริยา (คํากริยา 是 shì) และบทกรรม (宾语 bīnyǔ)  จากข�อมูลท่ีได�มาพบว+า บทกรรม  

(宾语 bīnyǔ)  มักตามด�วยคํานาม (名词 míngcí) คําคุณศัพท� (形容词 xíngróngcí) หรือ
คํากริยา (动词 dòngcí) เช+น 

 
 บทสนทนาท่ี 37 

 中国游客  ： 这个是什么？ 

 Zhōngguó yóukè  :   Zhège shì shénme? 
        นักท+องเท่ียวจีน  :   อันนี้คืออะไร 

 售货员    ：这个是复颜抗皱紧致套装， 

  现在买两套打八五折。 

 Shòuhuòyuán  : Zhège shì fù yán kàngzhòu 
 jǐnzhì tàozhuāng, xiànzài 

 mǎi liǎng tào dǎ bāwǔ    

 zhé. 

    พนักงานขายสินค�า :  อันนี้คือชุดปรับสีผิว ปJองกันริ้วรอย 
   และยกกระชับ ตอนนี้ซื้อสองชุดลด 
   สิบห�าเปอร�เซ็นต� 
 

บทสนทนาท่ี 38 

    中国游客  ：这两个烟有什么区别? 

    Zhōngguó yóukè :  Zhè liǎng gè yān yǒu  
  shénme qūbié? 

        นักท+องเท่ียวจีน  :  บุหรี่สองอันนี้มีอะไรท่ีต+างกัน 

    售货员    ： 哪个? 

    Shòuhuòyuán  :   Nǎge? 
    พนักงานขายสินค�า :   อันไหน 

    中国游客  ：这两个。 

    Zhōngguó yóukè  :  Zhè liǎng gè. 
           นักท+องเท่ียวจีน  :  สองอันนี้ 
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    售货员    ：这个是浓一点，这个是 

  原味。 

    Shòuhuòyuán  :   Zhège shì nóng yìdiǎn, 
  zhège shì yuánwèi. 

    พนักงานขายสินค�า :  อันนี้คือเข�มนิดหน+อย อันนี้คือรส 
  ด้ังเดิม 

 
3.1.2.3 คํานาม (名词 míngcí) หรือคําบอกจํานวน (数词 shùcí) หรือคําลักษณนาม 

(量词 liàngcí) + 没有 méiyǒu พนักงานขายสินค�ามักใช�ในบริบทท่ีบอกกับนักท+องเท่ียวจีนว+า 
สินค�านั้นไม+มี ดังนี้ 

 

1) คํานาม (名词 míngcí) + 没有 méiyǒu เช+น 

 

 新秀丽没有 

 Xīnxiùlì méiyǒu 

 แซมโซไนท�ไม+มี 

 

 黄鹤楼没有 

 Huánghèlóu méiyǒu 

 บุหรี่ฮวงเห�อโหลวไม+มี  
 
 男士没有 

 nánshì méiyǒu 

 ผู�ชายไม+มี 

 

   บทสนทนาท่ี 39  

 中国游客  ：是这个牌子吗？万宝路。 

Zhōngguó yóukè  :  Shì zhège páizi ma? 
  Wànbǎolù. 

         นักท+องเท่ียวจีน  :  ใช+ยี่ห�อนี้ไหม มาร�ลโบโร+ 
  售货员    ：万宝路没有。 

 Shòuhuòyuán  :  Wànbǎolù méiyǒu. 
  พนักงานขายสินค�า :  มาร�ลโบโร+ไม+มี 
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 中国游客  ：谢谢。 

 Zhōngguó yóukè  : Xièxie. 
         นักท+องเท่ียวจีน  :  ขอบคุณ 

 售货员    ：谢谢。 

 Shòuhuòyuán  : Xièxie. 
  พนักงานขายสินค�า : ขอบคุณ 

 

 2) คําบอกจํานวน (数词 shùcí) + 没有 méiyǒu หรือคําบอกจํานวน  

(数词 shùcí) +คําลักษณนาม (量词 liàngcí) + 没有 méiyǒu เช+น  

 
 十号没有 

 shí hào méiyǒu 

 เบอร�สิบไม+มี 
 

    四一二没有 

    sìyāo'èréiyǒu 

 เบอร�สี่ร�อยสิบสองไม+มี   
 

 บทสนทนาท่ี 40  
    中国游客  ：我问一下，这个有吗？ 

  Zhōngguó yóukè :  Wǒ wèn yíxià, zhège yǒu  
  ma? 

         นักท+องเท่ียวจีน  :  ฉันขอถามหน+อย อันนี้มีไหม 

 售货员    ：有色号吗？ 

 Shòuhuòyuán  :  Yǒusè hào ma? 
  พนักงานขายสินค�า :  มีเบอร�สีไหม 

 中国游客  ：这种吧，有吗？ 

 Zhōngguó yóukè :  Zhè zhǒng ba, yǒu ma? 
        นักท+องเท่ียวจีน  :  แบบนี้ มีไหม 
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 售货员    ：要二二零吧 二六八没有。 

Shòuhuòyuán  :  Yào èr’èrlíng ba èr 

  liùbā méiyǒu. 

  พนักงานขายสินค�า :  เอาสองสองศูนย�เถอะ สองหกแปด 
   ไม+มี   
  

3.1.2.4 คําบอกทิศทาง  (方位词 fāngwèicí) ทําหน�าท่ีเป/นบทประธาน คํากริยา   

(动词 dòngcí) + คํานาม (名词 míngcí) เป/นบทกริยา ใช�ในบริบทท่ีต�องการบอกทิศทาง  
เพ่ือกระทําการต+างๆ ดังนี้  

 
 前面办购物卡的  

 qiánmiàn bàn gòuwùkǎ de  

 ทําบัตรรายการซ้ือสินค�าด�านหน�า 
 
 前面办退税 

 qiánmiàn bàn tuìshuì 

 ทําคืนภาษีด�านหน�า 
  
 里面有蓝莓味道  

 lǐmiàn yǒu lánméi wèidào 

 ข�างในมีกลิ่นบลูเบอร�รี่ 
 

 บทสนทนาท่ี 41   
 中国游客  ：我可以试下这个色吗? 

     Zhōngguó yóukè :  Wǒ kěyǐ shì xià zhège sè 
  ma? 

       นักท+องเท่ียวจีน  :  ฉันสามารถลองสีนี้ได�ไหม 
 售货员    ：可以，那边有镜子。 

       Shòuhuòyuán  :  Kěyǐ，nàbiān yǒu jìngzi. 

    พนักงานขายสินค�า :  ได� กระจกอยู+ทางนั้น 
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3.1.2.5 พนักงานขายสินค�าใช�คําสรรพนาม (这 zhè /那 nà) / คํานาม (名词 míngcí)  
/ คําบอกจํานวน  (数词 shùcí) หรือคําลักษณนาม  (量词 liàngcí) โดยใช� คําเหล+านี้ เป/น  

ภาคประธาน ตามด�วยคําบอกจํานวน (数词 shùcí) +  (สกุลเงิน 货币单位 huòbì dānwèi) 
เป/นภาคแสดง รูปประโยคนี้พนักงานขายสินค�าใช�ในสถานการณ�การบอกราคาสินค�าต+างๆ เช+น  

 
 这个一千四 

 zhège yìqiān sì 

 อันนี้หนึ่งพันสี่ร�อย 
 
 一套两百六 

 yí tào liǎng bǎi liù 

 หนึ่งชุดสองร�อยหกสิบ 

 
 这个九百四 

 zhège jiǔbǎi sì 

 อันนี้เก�าร�อยสี่  
 

 บทสนทนาท่ี 42  

 中国游客  ：这个多少钱? 

 Zhōngguó yóukè  :  Zhège duōshao qián? 

    นักท+องเท่ียวจีน  :  อันนี้ราคาเท+าไร 
 售货员    ： 一百毫升八百六块 , 五十 

  毫升六百二。 

Shòuhuòyuán  :  Yìbǎi háoshēng bābǎi liù 
       kuài, wǔshí háoshēng 

  liùbǎi èr. 

  พนักงานขายสินค�า :  หนึ่งร�อยมิลลิลิตรแปดร�อยหกสิบ 

   หยวน ห�าสิบมิลลิลิตรหกร�อยยี่สิบ 

 นอกจากนี้ยังมีรูปประโยคท่ีใช�ในการบอกส+วนลด ในการเก็บรวบรวมข�อมูล พบว+า
พนักงานขายสินค�าชาวไทยบางคนจะบอกส+วนลดให�กับนักท+องเท่ียวจีนทราบ เป/นการอธิบายให�
ชัดเจนว+าสินค�านี้มีส+วนลด จึงปรากฏรูปประโยคนี้ โดยใช�คําสรรพนาม (这个 zhège) เป/นบท

ประธาน ตามด�วยคํากริยา (打 dǎ) + คําคุณศัพท� (完 wán) + (คําบอกจํานวน 数词 shùcí) + 

คํานาม (折 zhé) ก+อนบอกราคาแก+นักท+องเท่ียวจีน เช+น  
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    这个打完九折六十块。 

    Zhège dǎ wán jiǔ zhé liùshí kuài. 

    อันนี้ลดสิบเปอร�เซ็นต�เหลือหกสิบหยวน 

 
    这个打完九折一百九十一块。 

    Zhège dǎ wán jiǔ zhé yìbǎi jiǔshíyī kuài. 

 อันนี้ลดสิบเปอร�เซ็นต�เหลือหนึ่งร�อยเก�าสิบเอ็ดหยวน 

 ท้ังนี้ พนักงานท้ัง 3 แผนก มักใช�ประโยคลักษณะดังกล+าวอยู+เสมอ หลังการ
สอบถามข�อมูลเพ่ิมเติมได�ความว+า ทางบริษัทมีส+วนลดให�นักท+องเท่ียวจีนท่ีมาซ้ือสินค�า จึงมีความ
จําเป/นต�องแจ�งราคาและส+วนลดให�นักท+องเท่ียวจีนทราบอย+างชัดเจน 

 

3.1.2.6 การใช�คําสรรพนาม (代词 dàicí) เป/นบทประธาน คํากริยา (动词 dòngcí) + 

(คําปฤฉาสรรพนาม 什么 shénme) + คํานาม (名词 míngcí) +  (คําลงท�าย 语气助词 

yǔqìzhùcí)？เป/นบทกริยา ในการสอบถามชื่อนักท+องเท่ียวจีน หรือเพ่ือถามเน�นย้ําความถูกต�อง
ของชื่อนักท+องเท่ียวจีน ดังนี้ 

 
 你叫什么名字？  

 Nǐ jiào shénme míngzi?  

 คุณชื่ออะไร 
 
 你叫 ZHANG SHI MING 吗？ 

 Nǐ jiào ZHANG SHI MING ma?  

 คุณชื่อ ZHANG SHI MING ไหม 
 
 请问你叫 ZHAO YUAN JUN, 是吗？ 

 Qǐngwèn nǐ jiào ZHAO YUAN JUN,shì ma? 

 ขอถาม คุณชื่อ ZHAO YUAN JUN ไหม 
 

บทสนทนาท่ี 43 
    售货员    ：请问你叫 LIU ZHEN 吗？ 

       Shòuhuòyuán  :  Qǐngwèn nǐ jiào LIU ZHEN  
  ma? 

    พนักงานขายสินค�า :  ขอถาม คุณชื่อ LIU ZHEN ใช+ไหม 
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    中国游客  ：对。 

     Zhōngguó yóukè :  Duì 
        นักท+องเท่ียวจีน  :  ใช+ 
 
 3.1.2.7 การใช�คําสรรพนาม (代词 dàicí) เป/นบทประธาน ตามด�วยคํากริยา (动词

dòngcí) คําปฤฉาสรรพนาม (什么 shénme) และคํานาม (名词 míngcí) ในบางประโยคมี  
คําลงท�าย (语气助词 yǔqìzhùcí) ร+วมด�วย ซ่ึงพบในสถานการณ�ท่ีต�องการสอบถามความ
ต�องการของนักท+องเท่ียวว+าต�องการสินค�าอะไร หรือสอบถามเพ่ือความชัดเจน ดังนี้ 
 

 你要什么颜色的呢？ 

 Nǐ yào shénme yánsè de ne?  

 คุณต�องการสีอะไร 
 
 你要什么味道？  

 Nǐ yào shénme wèidào?  

 คุณต�องการรสชาติอะไร 
 
 你要什么系列？ 

 Nǐ yào shénme xìliè? 

 คุณต�องการชนิดอะไร 
 
บทสนทนาท่ี 44 
 中国游客  ：请问有没有那个榴莲干？ 

  金枕头榴莲干。 

     Zhōngguó yóukè ：Qǐngwèn yǒu méiyǒu nàge

         liúliángān? Jīnzhěntou 

  liúliángān. 

        นักท+องเท่ียวจีน  :   ขอถามหน+อยมีทุเรียนแห�งอันนี้ไหม  
   ทุเรียนหมอนทองแห�ง 

 售货员    ：榴莲干。 

       Shòuhuòyuán  :  Liúliángān. 
    พนักงานขายสินค�า :  ทุเรียนแห�ง 
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 中国游客  ：对。 

     Zhōngguó yóukè :  Duì. 
        นักท+องเท่ียวจีน  :  ใช+ 

 售货员    ：你要什么榴莲干啊？ 

Shòuhuòyuán  :   Nǐ yào shénme liúliángān     
  a? 

    พนักงานขายสินค�า :  คุณต�องการทุเรียนแห�งแบบไหน 

 中国游客  ：啊，金枕头。 

   Zhōngguó yóukè :  A, Jīnzhěntou. 
       นักท+องเท่ียวจีน  :  หมอนทอง 

 售货员    ：金枕头榴莲干。 

     Shòuhuòyuán  :  Jīnzhěntou liúliángān. 
   พนักงานขายสินค�า :  ทุเรียนหมอนทองแห�ง 

 
3.1.2.8 ประโยคความรวมท่ีบอกความให�เลือกเอา (选择系列 xuǎnzé xìliè) ซ่ึงใน

ประโยคมีคําเชื่อมคู+ท่ีบอกความให�เลือก (还是 háishi) ท่ีมีความหมายให�เลือกอย+างใดอย+างหนึ่ง 

โดยโครงสร�างประโยคท่ีปรากฏคือ คําสรรพนาม(代词 dàicí)/ คํากริยา (动词 dòngcí)/ 

คําคุณศัพท� (形容词 xíngróngcí)หรือคํานาม (名词 míngcí) ตามด�วย 还是 háishi + 

คําคุณศัพท�(形容词 xíngróngcí) / คํานาม (名词 míngcí) ดังนี้  
 

 你要小还是大？ 

 Nǐ yào xiǎo háishi dà?  

 คุณต�องการอันเล็กหรืออันใหญ+ 
 
 你要一百毫升还是五十毫升？      

 Nǐ yào yìbǎi háoshēng háishi wǔshí háoshēng? 

 คุณต�องการหนึ่งร�อยมิลลิลิตรหรือห�าสิบมิลลิลิตร 
 
 你要化妆品还是护肤品？    

 Nǐ yào huàzhuāngpǐn háishi hùfūpǐn? 

 คุณต�องการเครื่องสําอางหรือผลิตภัณฑ�บํารุงผิว 
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   บทสนทนาท่ี 45 
    中国游客  ：你好,可以给我推荐一款 

  香水吗? 

     Zhōngguó yóukè :  Nǐ hǎo, kěyǐ gěi wǒ 
  tuījiàn yìkuǎn xiāngshuǐ 

  ma? 

         นักท+องเท่ียวจีน  :   สวัสดี สามารถแนะนําน้ําหอม 
    สักขวดให�ฉันได�ไหม 

    售货员    ：你要淡香还是浓香？ 

       Shòuhuòyuán  :  Nǐ yào dànxiāng háishi 
  Nóngxiāng? 

  พนักงานขายสินค�า :  คุณต�องการกลิ่นอ+อนหรือว+า 

   กลิ่นเข�ม 

    中国游客  ：淡香。 

     Zhōngguó yóukè :  dànxiāng. 
           นักท+องเท่ียวจีน  :  กลิ่นอ+อน 

  จากท่ีกล+าวมาข�างต�นสรุปได�ว+า พนักงานขายสินค�าใช�โครงสร�างประโยคท่ีไม+ใช+
โครงสร�างประธานภาคแสดง มากกว+าประโยคโครงสร�างประธานภาคแสดง พนักงานขายสินค�า
เลือกใช�ประโยคโครงสร�างประธานภาคแสดงเพ่ืออธิบายในลักษณะเน�นย้ําหรือเม่ือต�องการอธิบาย 
ให�ชัดเจน แต+ในประโยคท่ีไม+ใช+โครงสร�างประธานภาคแสดงท่ีมีการละประธาน อาจเป/นเพราะ  
คู+สนทนาทราบอยู+แล�วว+าสิ่งท่ีกล+าวถึงคือสิ่งใด ส+วนการละกริยาในประโยคอาจเพ่ือให�กระชับ  
ตรงประเด็น 
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3.2 ลักษณะของการปนภาษาของพนักงานขายสินค�าชาวไทย 
 

การปนภาษาท่ีพบในบทสนทนาภาษาจีนของพนักงานขายสินค�าชาวไทย มีท้ังภาษาไทย
และภาษาอังกฤษ หากแบ+งชนิดของคําไทยตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔ (2556:9) 
จะพบว+าการปนภาษาไทยแบ+งออกเป/นคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําวิเศษณ� คําสันธาน และ  
คําอุทาน ส+วนการปนภาษาอังกฤษส+วนใหญ+เป/นชื่อยี่ห�อสินค�า จึงไม+ขออภิปรายเพ่ิมเติม ลักษณะเด+น
ของการปนภาษาไทยคือ ในประโยคภาษาจีนจะพบคําวิเศษณ�ภาษาไทยจํานวนมาก ซ่ึงส+วนใหญ+เป/น
คําวิเศษณ� เช+น นะ ค+ะ ครับ เป/นการปนคําลงท�าย     
 
ตารางท่ี 3 คําภาษาไทยท่ีปรากฏอยู+ในบทสนทนาภาษาจีน 
 

ชนิดของคํา ตัวอย$าง จํานวนครั้งท่ีปนภาษา 

คํานาม มะเฟlอง  เขาช+อง สุวรรณภูมิ ภูเก็ต ถุง 5 

คําสรรพนาม นู+น  1 

นี่(ไง)  79 

นั่นแหละ 1 

คํากริยา เป/น ต�อง 4 

คําวิเศษณ/ นะ 454 

ไหม ไหน 15 

ไม+ ไม+ได� 2 

คะ ค+ะ นะคะ ครับ  70 

จmา  4 

คําสันธาน แต+ แต+ว+า 13 

หรือว+า 1 

คําอุทาน ฮะ อือ อmอ เอnย เอnะ เฮnย  91 

  
ตารางข�างต�นแสดงให�เห็นถึงคําไทยท่ีปรากฏอยู+ในบทสนทนาภาษาจีน ผู�วิจัยได�รวบรวม

ลักษณะการปนภาษาท่ีปรากฏในประโยคต+างๆ ท้ังการปนภาษาในประโยคและท�ายประโยค โดย
นําเสนอในรูปแบบบทสนทนาท่ีมีการปนภาษาเกิดข้ึน ดังนี้   
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      3.2.1 การปนคํานามในประโยคภาษาจีน 
  คํานามท่ีพบได�แก+ มะเฟlอง เขาช+อง สุวรรณภูมิ ภูเก็ต ถุง โดยปรากฏอยู+ในบท
สนทนาภาษาจีน ดังนี้ 
 

บทสนทนาท่ี 46 
 中国游客  ：叫什么？ 

   Zhōngguó yóukè : Jiào shénme? 

      นักท+องเท่ียวจีน  :  เรียกว+าอะไร 

 售货员    ：泰国说 มะเฟlอง。 

                Shòuhuòyuán  : Tàiguó shuō mafueang. 

  พนักงานขายสินค�า :  ประเทศไทยเรียกว+า มะเฟlอง 

   บทสนทนาท่ี 46 การปนภาษาไทยเกิดข้ึนคือ มะเฟlอง จะเห็นได�ว+า
พนักงานขายสินค�าตอบคําถามด�วยภาษาไทยแทนภาษาจีน อาจเกิดจากความไม+รู� คําศัพท�
เช+นเดียวกับบทสนทนาท่ี 47 
 
   บทสนทนาท่ี 47 

 中国游客   : 普吉岛的免税店吗？ 

Zhōngguó yóukè  : Pǔjídǎo de  
 miǎnshuìdiàn ma? 

      นักท+องเท่ียวจีน   : ร�านค�าปลอดภาษีของภูเก็ต 
  มีไหม 

 售货员     : 哪里啊？ 

      Shòuhuòyuán   : Nǎlǐ a? 

  พนักงานขายสินค�า  : ท่ีไหนหรอ 

 中国游客   : 普吉岛。 

       Zhōngguó yóukè  : Pǔjídǎo. 

           นักท+องเท่ียวจีน   : เกาะภูเก็ต 

       第一位的售货员    : 普吉岛，普吉岛 คือ 

  ท่ีไหนอ+ะ。 
        Dì yīwèi de shòuhuòyuán : Pǔjídǎo, Pǔjídǎo 

 khue thinai a. 

    พนักงานขายสินค�าคนท่ีหนึ่ง : ภูเก็ต ภูเก็ต คือท่ีไหนอ+ะ 
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       第二位的售货员  : 普吉，普吉 ไปภูเก็ต。 

Dì èrwèi de shòuhuòyuán : Pǔjí, Pǔjí pai    
 Phuket. 

     พนักงานขายสินค�าคนท่ีสอง : ภูเก็ต ภูเก็ต ไปภูเก็ต  

     第一位的售货员    : 有呢。 

          Dì yīwèi de shòuhuòyuán : Yǒu ne. 
                    พนักงานขายสินค�าคนท่ีหนึ่ง : มีนะ 

  บทสนทนาท่ี 47 เกิดข้ึนในแผนกเสื้อผ�าและเครื่องแต+งกาย พนักงานขาย
สินค�าท+านหนึ่งไม+ทราบว+า 普吉岛 Pǔjídǎo คือสถานท่ีใด จึงได�สอบถามพนักงานท+านอ่ืน มีการ
ปนภาษาเกิดข้ึนคือ ภูเก็ต สาเหตุการปนภาษามาจากการไม+รู�คําศัพท�หรือนึกคําภาษาจีนไม+ได�  

 
   บทสนทนาท่ี 48 
    售货员    : King power สวัสดีครับ 你好。 

          Shòuhuòyuán  : King power sawatdi khrap 

  nǐ hǎo. 

  พนักงานขายสินค�า : คิง เพาเวอร� สวัสดีครับ 

 中国游客  : Coffee  
   Zhōngguó yóukè : Coffee 
     นักท+องเท่ียวจีน  : กาแฟ 

 售货员    : 咖啡，请那边，都是在这里 

  ครับ เขาช+อง เอสเปรสโซ+。 

  Shòuhuòyuán  : Kāfēi, qǐng nàbiān, dōu 
 shì zài zhèlǐ khrap  

 Khao Chong Espresso.  

พนักงานขายสินค�า : กาแฟ เชิญด�านนั้น ท้ังหมวดล�วนอยู+ 
  ท่ีนี่ครับ เขาช+อง เอสเปรสโซ+ 
 

 บทสนทนาท่ี 49 
 中国游客  : 这个有小款吗？ 

   Zhōngguó yóukè : Zhège yǒu xiǎo kuǎn ma? 
     นักท+องเท่ียวจีน  : อันนี้มีชิ้นเล็กไหม 
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 售货员    : 没有了，卖完了。 

     Shòuhuòyuán  : Méiyǒule, mài wánle. 
  พนักงานขายสินค�า : ไม+มีแล�ว ขายหมดแล�ว 

 中国游客  : 卖完了，那机场会有吗？ 

   Zhōngguó yóukè : Mài wánle,nà jīchǎng huì 
 yǒu ma? 

         นักท+องเท่ียวจีน  : ขายหมดแล�ว สนามบินนั้นจะมีไหม 

 售货员  : 机场，新机场有。 

     Shòuhuòyuán  : Jīchǎng, xīn jīchǎng yǒu. 
  พนักงานขายสินค�า : สนามบิน สนามบินใหม+มี 

 中国游客  : 素万。 

   Zhōngguó yóukè : Sù wàn. 
     นักท+องเท่ียวจีน  : สุวรรณ 

 售货员  : สุวรรณภูมิ 
     Shòuhuòyuán  : suwannaphum 
  พนักงานขายสินค�า : สุวรรณภูมิ 

 中国游客  : 这一款也没有。 

   Zhōngguó yóukè : Zhè yìkuǎn yě méiyǒu. 
     นักท+องเท่ียวจีน  : ชิ้นนี้ก็ไม+มี 

 售货员  : 没有。 

     Shòuhuòyuán  : Méiyǒu. 
  พนักงานขายสินค�า : ไม+มี 

  บทสนทนาท่ี 48 และ 49 จะเห็นได�ว+าสาเหตุของการปนภาษาไม+ใช+  
การ ไม+รู�คําศัพท� แต+เป/นการปนภาษาในรูปแบบอ่ืน โดยศยามล ไทรหาญ (2553: 13) ได�อธิบายว+า
บางครั้งการปนภาษาสามารถเกิดได�จากการทับศัพท� จากตัวอย+างจะเห็นว+าผู�พูดไม+สามารถพูดชื่อ
ยี่ห�อกาแฟไทย ชนิดของกาแฟและชื่อสถานท่ีของไทยเป/นภาษาจีนได� ดังนั้นจึงจําเป/นต�องใช� 
คําทับศัพท�มาช+วยอธิบายสินค�าแก+นักท+องเท่ียวจีน จึงมีการปนภาษาเกิดข้ึน    
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 3.2.2 การปนคําสรรพนามในประโยคภาษาจีน 
  คําสรรพนามท่ีปรากฏในบทสนทนา เช+น 
 

 บทสนทนาท่ี 50 
 中国游客  : 这个呢？ 

   Zhōngguó yóukè : Zhège ne? 
                 นักท+องเท่ียวจีน  : อันนี้หรอ 

 售货员    : นู+นๆ  那个蓝莓味。 

      Shòuhuòyuán  : Nun nun Nàge lánméi wèi. 
  พนักงานขายสินค�า : นู+นๆ อันนั้นรสบลูเบอร�รี่ 

 中国游客  : 谢谢。 

   Zhōngguó yóukè : Xièxie. 
              นักท+องเท่ียวจีน  : ขอบคุณ 

 
บทสนทนาท่ี 51 

 中国游客  : 去斑、美白，有什么精华? 

   Zhōngguó yóukè : Qùbān,měibái, yǒu shénme, 
 jīnghuá? 

     นักท+องเท่ียวจีน  : ขจัดริ้วรอย ขาวกระจ+างใส มีเซรั่ม 
  อะไร 

 售货员    : นี่ 淡斑精华。 

     Shòuhuòyuán  : Ni dànbān jīnghuá. 
  พนักงานขายสินค�า : นี่ เซรั่มปJองกันการเกิดริ้วรอย 

 
   บทสนทนาท่ี 52 

 中国游客  : 爆珠有吗？ 

   Zhōngguó yóukè : Bàozhū yǒu ma? 
      นักท+องเท่ียวจีน  : บุหรี่ เมเวียส มีไหม 
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售货员    : 有 นี่ 这个蓝莓爆珠。 

       Shòuhuòyuán  : Yǒu ni zhège lánméi  
 bàozhū. 

  พนักงานขายสินค�า : มี นี่ อันนี้ เมเวียส รสบลูเบอร�รี่ 
  จากท้ังสามบทสนทนาท่ีเกิดข้ึนจะเห็นได�ว+า มีการใช�คําสรรพนาม

ภาษาไทย คือคําว+า นู+น และ นี่ แทนคําว+า 那 nà และ 这 zhè ในภาษาจีน ซ่ึงผู�วิจัยต้ังข�อสังเกตว+า 
พนักงานขายสินค�าอาจจะต�องการเน�นย้ําให�นักท+องเท่ียวจีนทราบว+าสิ่งของอยู+ตรงตําแหน+งใด 
สอดคล�องกับความคิดของ กรอสชอง (1982: 145 อ�างถึงในปรารถนา กาลเนาวกุล, 2544: 11) ท่ี
กล+าวถึงการปนภาษาว+า เป/นความต้ังใจหรือความพยายามของผู�พูดท่ีต�องการจะบรรลุเปJาหมาย 
ในการสื่อสาร ในขณะเดียวกัน กัมเพิร�ซ (1982: 78) มองว+าการพูดสองภาษาท่ีมีความหมาย 
ใกล�เคียงกัน เป/นการ เน�นย้ําความหมายท่ีต�องการจะสื่อสาร 

 
 บทสนทนาท่ี 53 

 中国游客  : 我刚买东西他收走了呀。 

   Zhōngguó yóukè : Wǒ gāng mǎi dōngxi tā  
 shōu zǒule ya. 

     นักท+องเท่ียวจีน  : ฉันเพ่ิงซ้ือของ เขารับไปแล�ว 

 售货员    : 有发票吗？，有，那个是 

  里面的、的、的、นั่นแหละ。 

      Shòuhuòyuán  : Yǒu fāpiào ma?, yǒu, nàge 
      shì lǐmiàn de, de, de,  
       nanlae.  
  พนักงานขายสินค�า : มีใบเสร็จไหม มี อันนั้นคือข�างในของ  
       ของ ของ นั่นแหละ 

 中国游客  : 里面的啥？ 

   Zhōngguó yóukè : Lǐmiàn de shà? 
      นักท+องเท่ียวจีน  : ข�างในไหน 
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售货员    : 里面的，那个是购物卡，在 

     里面的。 

      Shòuhuòyuán  : Lǐmiàn de, nàge shì  
 gòuwùkǎ, zài lǐmiàn de. 

พนักงานขายสินค�า : ข�างใน อันนั้นคือบัตรรายการซ้ือ 

      สินค�าอยู+ข�างใน 

 中国游客  : 这个？ 

   Zhōngguó yóukè : Zhège? 
     นักท+องเท่ียวจีน  : อันนี้ 

 售货员    : 是，打开一下 นี่。  

      Shòuhuòyuán  : Shì, dǎkāi yíxià ni. 
  พนักงานขายสินค�า : ใช+ เปwดออกสักครู+ นี่ 

   บทสนทนาท่ี 53 มีการปนคําสรรพนามภาษาไทยคือคําว+า นั่นแหละ 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔ (2556: 615-616) ได�ให�ความหมายของคําว+า   
นั่นแหละ ไว�ว+าเป/นคําท่ีแสดงการเน�นให�หนักแน+นยิ่งข้ึน ในกรณีนี้พนักงานขายสินค�าต�องการเน�นว+า
ใบเสร็จอยู+ข�างในให�นําออกมา การปนภาษาท่ีเกิดข้ึนอาจเป/นดังท่ี กรอสชอง (1982: 145 อ�างถึงใน
ปรารถนา กาลเนาวกุล, 2544: 11) กล+าวว+าเป/นการใช�ภาษาเพ่ือแสดงความต้ังใจหรือความพยายาม
ของผู�พูดท่ีจะบรรลุเปJาหมายได� 
 

      3.2.3 การปนคํากริยาในภาษาจีน 
  คํากริยาท่ีปรากฏในบทสนทนา เช+น 
 

 บทสนทนาท่ี 54 
 中国游客  : 我们到时候东西自己带走 

     吗？还是送到机场去？ 

      Zhōngguó yóukè : Wǒmen dào shíhou dōngxi 
        zìjǐ dài zǒu ma? Háishi 

        sòngdào jīchǎng qù? 

           นักท+องเท่ียวจีน  : เม่ือถึงเวลา สินค�าสามารถถือกลับได� 
         หรือไปส+งท่ีสนามบิน 
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 售货员    : 现在送到机场 นะ，如果要拿 

     走 ต�อง 要等五点。 

            Shòuhuòyuán  : Xiànzài sòngdào jīchǎng 
        na, rúguǒ yào názǒu tong  
        yào děng wǔdiǎn.  

  พนักงานขายสินค�า : ตอนนี้ส+งถึงสนามบินนะ แต+ถ�าอยาก 
       ถือกลับต�องรอห�าโมงเย็น 

 
 บทสนทนาท่ี 55 

 中国游客  : 我没办卡，钱是给泰铢吗？ 

       这钱可以吗？ 

   Zhōngguó yóukè : Wǒ méi bàn kǎ，qián shì  

      gěi Tàizhū ma? zhè qián  

      kěyǐ ma? 

     นักท+องเท่ียวจีน  : ฉันยังไม+ทําบัตร เงินคือให�เงินบาท
        ไทยได�ใช+ไหม เงินนี้ได�ไหม 

 售货员    : 没办卡是吗？不可以买， 

 买不了，要 ต�อง 先办 

 购物卡。 

     Shòuhuòyuán  : Méi bàn kǎ shìma? bù kěyǐ 
      mǎi,mǎi bùliǎo, yào tong  

      xiān bàn gòuwùkǎ. 

  พนักงานขายสินค�า : ยังไม+ทําบัตรใช+ไหม ไม+สามารถซ้ือได� 
       ซ้ือไม+ได� ต�องไปทําบัตรรายการซ้ือ 
       สินค�าก+อน 

 中国游客  : 要购物卡哦。 

   Zhōngguó yóukè : Yào gòuwùkǎ o. 
      นักท+องเท่ียวจีน  : ต�องการบัตรรายการซ้ือสินค�า 

  ในบทสนทนาท่ี 54 และ 55 ถึงแม�จะมีคําว+า 要 yào ในบทสนทนา
แล�วแต+กลับพบว+าพนักงานขายสินค�ายังแทรกคําว+า ต�อง เข�ามาในบทสนทนา ในกรณีนี้ผู�พูดอาจ
ต้ังใจหรือเจตนาท่ีจะให�เกิดการปนภาษาข้ึน นักวิชาการบางท+านมองการปนภาษาลักษณะแบบนี้ว+า
เป/นการกล+าวซํ้าข�อความเพ่ือเน�นย้ําให�ชัดเจนมากยิ่งข้ึน (Gumperz, 1982: 78)  
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 บทสนทนาท่ี 56 
 中国游客  : 你送的是哪一种？ 

   Zhōngguó yóukè : Nǐ sòng de shì nǎ yì 
      zhǒng? 

     นักท+องเท่ียวจีน  : คุณแถมให�คือแบบไหน 
 售货员    : 送是送这个，拿这个 OK 送 

       เป/น 这个一样两个。 

     Shòuhuòyuán  : Sòng shì sòng zhège, ná  
      zhège OK song pen zhège  

      yíyàng liǎng gè. 

  พนักงานขายสินค�า : แถมคือแถมอันนี้ หยิบอันนี้ โอเค 
       แถมเป/น แถมอันนี้เหมือนกันสองอัน 

 中国游客  : 啊。 

   Zhōngguó yóukè : A. 
     นักท+องเท่ียวจีน  : อ�อ 
 
 บทสนทนาท่ี 57 

 售货员    : 这个一百五十 เป/น 护手霜，

      护手霜送给人很好，这个三 

     百四十五泰铢可以打九折。 

    Shòuhuòyuán  : Zhège yìbǎi wǔshí pen  
      hùshǒushuāng, hùshǒu  

      shuāng sòng gěi rén hěn 

      hǎo, zhège sānbǎi sìshíwǔ 

      Tàizhū, kěyǐ dǎ jiǔ zhé. 

  พนักงานขายสินค�า : อันนี้หนึ่งร�อยห�าสิบ เป/นครีมทามือ  
  ครีมทามือ ซ้ือให�คนอ่ืนก็ดี อันนี้ 
  สามร�อยสี่สิบห�าบาท สามารถลด 
  สิบเปอร�เซ็นได� 

 中国游客  : 摸一下这个。 

   Zhōngguó yóukè : Mō yíxià zhège. 

      นักท+องเท่ียวจีน  : ทาอันนี้สักหน+อย 
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   ในบทสนทนาท่ี 56 กับ 57 ในประโยคภาษาจีนมีคํากริยาภาษาไทยท่ี
แทรกเข�ามาคือ คําว+า เป/น ในกรณีนี้ผู�วิจัยสันนิษฐานว+าอาจจะเกิดจากการนําความหมายของคําว+า 

是 shì มาใช� เพราะบทสนทนาท่ี 56 เป/นการอธิบายถึงของแถมว+า ของแถมเป/นแถมแบบเดียวกัน 
ผู�พูดใช�คําว+าเป/นปนเข�ามาในประโยค ส+วนบทสนทนาท่ี 57 ผู�พูดต�องการบอกว+าอันนี้ราคาหนึ่งร�อย
ห�าสิบบาทเป/นครีมทามือ สาเหตุการปนภาษาอาจจะเกิดจากการไม+เจตนาปนภาษาของผู�พูดได� 
เพราะถึงไม+มีคําไทยปนเข�ามาในประโยคท้ังสองนี้ ก็ไม+ได�ทําให�เกิดอุปสรรคต+อการสื่อสารแต+อย+างใด   
 
      3.2.4 การปนคําวิเศษณ/ในประโยคภาษาจีน 
  จากการรวบรวมข�อมูลพบการปนคําวิเศษณ�ท้ังหมด 10 คํา โดยพบคําวิเศษณ�ท่ีพบ
มากท่ีสุด คือคําว+า นะ เช+น 
 

บทสนทนาท่ี 58  
    中国游客  : 中性皮肤用这个好还是…… 

      Zhōngguó yóukè : Zhōngxìng pífū yòng zhège  
        hǎo háishi……  

        นักท+องเท่ียวจีน  : ผิวธรรมดาใช�อันนี้ดีหรือว+า… 
 售货员       : 用这个，那个男士用 นะ。 

     Shòuhuòyuán  : Yòng zhège, nàge nánshì 
      yòng na. 

  พนักงานขายสินค�า : ใช�อันนี้ อันนั้นผู�ชายใช�นะ 
  บทสนทนาท่ี 58 มีคําว+า “นะ” ปนในภาษาจีน ผู�วิจัยได�รวบรวมบท

สนทนาภาษาจีน มีการปรากฏคําว+า “นะ” อยู+เป/นจํานวนมาก เช+น 
 

 这个好用 นะ 小姐 

 Zhège hǎo yòng na xiǎojiě . 

 อันนี้ใช�ดีนะ คุณผู�หญิง 
 
 小姐，等我打包一下 นะ 

 Xiǎojiě, děng wǒ dǎbāo yíxià na  

 คุณผู�หญิง รอฉันจัดสินค�าสักครู+นะ 

 



78 
 

 要这个 นะ  
 Yào zhège na  
 เอาอันนี้นะ 

  นะ เป/นคําวิเศษณ�ท่ีมักปรากฏอยู+ท�ายประโยค ซ่ึงอาจเทียบเคียงได�กับคํา
啊 a, 呢 ne，哪 nǎ, 吗 ma หรือ 吧 ba เป/นต�น นววรรณ พันธุเมธา (2554: 116-120) ได�
อธิบายลักษณะของ นะ ว+ามีหลายลักษณะ ดังนี้ 1. ใช�เพ่ือสั่งหรือบังคับ แนะนําหรือเชิญชวน 2. ใช�
เพ่ือขออนุญาต 3. ใช�เพ่ือแสดงความเห็นและพูดเพ่ือให�อีกฝ~ายหนึ่งแสดงความเห็น 4. ใช�บอกเพ่ือให�
ผู�ฟWงปฏิบัติได�ถูกต�อง 5. ใช�แสดงความสงสัยหรือถามซํ้า ด�วยเหตุนี้ คําว+า นะ ในบทสนทนาท่ี 58 ใช�
บอกกล+าวเพ่ือให�ผู�ฟWงปฏิบัติได�ถูกต�อง เช+นเดียวกับ 这个好用 นะ 小姐 Zhège hǎo yòng นะ 

xiǎojiě ท่ีผู�วิจัยมองว+าเป/นการแนะนําหรือเชิญชวน และประโยค 小姐，等我打包一下 นะ
Xiǎojiě, děng wǒ dǎbāo yíxiàนะ ใช�เพ่ือบอกคําสั่งให�รอ ส+วน 要这个 นะ Yào zhège 
นะ  เป/นการสื่อสารเพ่ือให�คู+สนทนารับทราบ ในภาษาจีนอาจเทียบเคียงได�กับคําว+า 吗 ma หรือ 吧

ba เป/นต�น ท้ังนี้ คําว+า “นะ” เป/นคําลงท�ายในภาษาไทยท่ีใช�กันอย+างแพร+หลาย พนักงานขายสินค�า
ชาวไทยจึงใช�คํานี้ปะปนอยู+ในภาษาจีนด�วยความเคยชิน ซ่ึงจากการเก็บข�อมูล คําว+า “นะ” เป/นคําท่ี
พบบ+อยท่ีสุดในการปนภาษา 

 

  บทสนทนาท่ี 59  
    售货员    : 可以了，一起付款 นะ 谢谢你 

          ค+ะ。 

      Shòuhuòyuán  : Kěyǐ le, yìqǐ fùkuǎn na  

      xièxie nǐ kha. 
  พนักงานขายสินค�า : ได�แล�ว ชําระเงินด�วยกันนะ ขอบคุณ 
       ค+ะ 

    中国游客  : 好了。 

   Zhōngguó yóukè : Hǎole. 
      นักท+องเท่ียวจีน  : เรียบร�อยแล�ว 

  จากบทสนทนาท่ี 59 เป/นบทสนทนาท่ีกล+าวคําขอบคุณนักท+องเท่ียวจีน 
คําท่ีมีการปนภาษาเกิดข้ึนคือคําว+า “ค+ะ” เป/นคําวิเศษณ�ภาษาไทยประเภทการขานรับหรือโต�ตอบ 
เพราะภาษาไทยใช�ค+ะ ครับ ลงท�ายกันอยู+เสมอ เพ่ือให�ดูน+าฟWงและแสดงความสุภาพต+อผู�พูด การใช�
คําว+า “ค+ะ” ในประโยคข�างต�นนี้เป/นการใช�ภาษาเพ่ือแสดงความต้ังใจหรือเจตนาของผู�พูดเอง 
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นอกจากนี้ยังพบการปนคําวิเศษณ�ประเภทปฤจฉาวิเศษณ� คือ  คําวิเศษณ�แสดงคําถาม หรือแสดง
ความสงสัย เช+น  

 
 บทสนทนาท่ี 60  

    中国游客  : 哪个烟好一点？ 

  Zhōngguó yóukè : Nǎge yān hǎo yìdiǎn? 
        นักท+องเท่ียวจีน  : บุหรี่อันไหนดี 
    售货员    : 好一点。 

      Shòuhuòyuán  : Hǎo yìdiǎn. 
  พนักงานขายสินค�า : ดีหน+อย 

    中国游客  : 对，稍微贵一点。 
      Zhōngguó yóukè : Duì, shāowéi guì yìdiǎn. 
         นักท+องเท่ียวจีน  : ใช+ แพงสักหน+อย 
    售货员    : 这个 ไหม 这个好卖，蓝莓 

        爆珠，里面有蓝莓味道。 

      Shòuhuòyuán  : Zhège mai zhège hǎomài,  
 lánméi bàozhū, lǐmiàn yǒu 

 lánméi wèidào. 

   พนักงานขายสินค�า : เนี่ย อันนี้ไหม อันนี้ขายดี (ยี่ห�อ) 
  เมเวียส ข�างในเป/นรสบลูเบอร�รี่ 

  ในบทสนทนาท่ี 60 คําท่ีแทรกเข�ามาคือคําว+า “ไหม” กรณีนี้พจนานุกรม
จีน-ไทยบางเล+มหรือผู�ท่ีเรียนภาษาจีนส+วนใหญ+จะรู�ได�ว+า 吗 ma มีความหมายเหมือนกับ “ไหม” ใน
ภาษาไทย สาเหตุของการปนภาษาอาจเกิดจากการไม+เจตนา ผู�วิจัยได�สอบถามพนักงานขายสินค�าทํา
ให�ทราบว+า พนักงานรู�จักคําว+า 吗 ma แต+บางครั้งจะเผลอพูดคําว+า “ไหม” ออกมาโดยไม+เจตนาใน
ขณะท่ีสื่อสารกับนักท+องเท่ียวจีน ซ่ึงสอดคล�องกับคําอธิบายของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ� (2548:   
92-97) ท่ีกล+าวไว�ว+าการปนภาษาอาจเกิดจากเจตนาหรือไม+เจตนาของผู�พูดได�  

 
 บทสนทนาท่ี 61 

 中国游客  : 有这种的吗？ 

   Zhōngguó yóukè : Yǒu zhè zhǒng de ma? 
     นักท+องเท่ียวจีน  : มีแบบนี้ไหม 
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 售货员    : ไหน 
     Shòuhuòyuán  : Nai 
  พนักงานขายสินค�า : ไหน 

 中国游客  : 有这种瓶子装的吗？ 

   Zhōngguó yóukè : Yǒu zhè zhǒng píngzi  
      zhuāng de ma? 

     นักท+องเท่ียวจีน  : มีขวดแบบนี้ไหม 
 售货员    : 没有。 

     Shòuhuòyuán  : Méiyǒu. 
  พนักงานขายสินค�า : ไม+มี 

  บทสนทนาท่ี 61 เกิดข้ึนในบริบทท่ีนักท+องเท่ียวจีนมาสอบถามว+ามีขวด
ลักษณะแบบนี้ไหม เม่ือพนักงานขายสินค�าได�ยินคําถามแล�ว ได�ใช�คําภาษาไทยตอบรับคําถามนั้นคือ 
คําว+า “ไหน” กรณีนี้การใช�คําว+าไหนอาจเปรียบเทียบได�กับคําว+า 哪 nǎ ในภาษาจีนได�  

 
 3.2.5 การปนคําสันธานในประโยคภาษาจีน 
  จากการรวบรวมข�อมูลพบการปนคําสันธานท้ังหมด 3 คํา โดยพบคําสันธานท่ีพบ
มากท่ีสุด คือคําว+า แต+(ว+า) เช+น 
 

 บทสนทนาท่ี 62 
    中国游客  : 这可以用的吗？ 

      Zhōngguó yóukè : Zhè kěyǐ yòng de ma? 
        นักท+องเท่ียวจีน  : อันนี้สามารถใช�ได�ไหม 
    售货员    : 可以，食品可以 แต+ว+า 不打折 
         นะ 可以用这个，如果你用 

        这个够了再打折。 

      Shòuhuòyuán  : Kěyǐ,shípǐn kěyǐ taewa bù 
      dǎzhé na kěyǐ yòng zhège, 

       rúguǒ nǐ yòng zhège gòule 

      zài dǎzhé. 

  พนักงานขายสินค�า : ได� อาหารขนมได� แต+ว+าไม+ลดราคา 
      นะ สามารถใช�อันนี้ได� ถ�าคุณใช�อันนี้ 
      ครบแล�วค+อยลดราคาอีก 
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  บทสนทนาท่ี 62 คําสันธานภาษาไทยท่ีพบในบทสนทนาข�างต�นนี้เป/น 
คําสันธานท่ีเชื่อมความขัดแย�งกัน คือคําว+า “แต+ว+า” เช+นเดียวกันกับบทสนทนาท่ี 63  

 
   บทสนทนาท่ี 63  

 中国游客  : 这种买五送一的话随便拿的

        还是要同一种的？ 

   Zhōngguó yóukè : Zhè zhǒng mǎi wǔ sòng yī 
      dehuà suíbiàn ná de  

      háishi yào tóngyī zhǒng 

      de? 

     นักท+องเท่ียวจีน   : ถ�าแบบนี้ซื้อห�าแถมหนึ่ง เลือกได� 

       ตามใจชอบหรือว+าต�องเป/นชนิด 

       เดียวกัน  

 售货员    : 随便 แต+ว+า 东西送只能送 

 这个。 

     Shòuhuòyuán  : Suíbiàn taewa dōngxi sòng 
       zhǐ néng sòng zhège. 

  พนักงานขายสินค�า : ตามสบายเลย แต+ว+าของแถม 
       สามารถแถมได�แค+อันนี้ 

 中国游客  : 啊。 

     Zhōngguó yóukè : A. 

     นักท+องเท่ียวจีน  : อ�อ 

 

 บทสนทนาท่ี 64 

 中国游客  : 这种的有活动吗？ 

   Zhōngguó yóukè : Zhè zhǒng de yǒu huódòng 
      ma? 

     นักท+องเท่ียวจีน  : แบบนี้มีโปรโมชั่นไหม 
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 售货员   : 有 นี่ 有八折可以用一件 แล�ว 
     ก็ 九折 可以 นะ。 

    Shòuhuòyuán  : Yǒu ni yǒu bā zhé kěyǐ  
     yòng yíjiàn laeo ko  

 jiǔ zhé kěyǐ นะ. 
  พนักงานขายสินค�า : มี นี่ มีลดยี่สิบเปอร�เซ็นต�สามารถ 
       ใช�ได�หนึ่งชิ้น แล�วก็สามารถลดสิบ 
       เปอร�เซ็นต�ได�นะ 

 中国游客  : 哦哦。 

   Zhōngguó yóukè : Ó ó. 
     นักท+องเท่ียวจีน  : อmอ อmอ 

 售货员   : แต+ว+า 没有送 นะ。 

     Shòuhuòyuán  : Taewa méiyǒu song na. 
  พนักงานขายสินค�า : แต+ว+า ไม+มีของแถมนะ 

 中国游客  : 好的，谢谢。 

   Zhōngguó yóukè : Hǎo de, xièxie. 
      นักท+องเท่ียวจีน  : โอเค ขอบคุณ 

  จากท้ังสามบทสนทนาข�างต�นจะพบว+า คําไทยท่ีแทรกเข�ามาคือ คําว+า แต+
ว+า คําไทยนี้อาจเทียบเคียงได�กับ 但是 dànshì，可是 kěshì ในภาษาจีน คําว+า 但是 dànshì

ปรากฏอยู+ใน HSK ระดับ 2 ส+วน 可是 kěshì ปรากฏอยู+ใน HSK ระดับ 4 ซ่ึงเป/นคําศัพท�ท่ีผู�รู�
ภาษาจีนข้ันพ้ืนฐานจะต�องทราบถึงคําศัพท�นี้อยู+แล�ว ระหว+างการสอบถามและเก็บข�อมูลพนักงาน
ขายสินค�าพบว+า สาเหตุท่ีไม+พูดคําว+า 但是 dànshìเป/นเพราะผู�พูดไม+ได�ใช�คํานี้ในการสื่อสาร  
มากนัก ทําให�นึกคําศัพท�ไม+ออก จึงถือว+าเป/นการใช�ภาษาไทยโดยเจตนา  

 
 บทสนทนาท่ี 65 

 中国游客  : 这一支可以自带？ 

      Zhōngguó yóukè : Zhè yìzhī kěyǐ zì dài? 
          นักท+องเท่ียวจีน  : ชิ้นนี้สามารถถือกลับได� 
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 售货员  : 这个蓝色可以带走。 

        Shòuhuòyuán  : Zhège lánsè kěyǐ dàizǒu. 
  พนักงานขายสินค�า : อันนี้สีฟJาสามารถถือกลับได� 

 中国游客  : 要这个。 

   Zhōngguó yóukè : Yào zhège. 
        นักท+องเท่ียวจีน  : เอาอันนี้ 

 售货员  : อ+ะ 
     Shòuhuòyuán  : A 
  พนักงานขายสินค�า : อ+ะ 

 中国游客  : 两包装吧。 

   Zhōngguó yóukè : Liǎng bāozhuāng ba. 
      นักท+องเท่ียวจีน  : สองถุงนะ 

 售货员    : 不用等五点 นะ หรือว+า 你要 

     送到机场吗？ 

         Shòuhuòyuán  : Búyòng děng wǔdiǎn na  
 rue wa nǐyào sòngdào 

        jīchǎng ma? 

  พนักงานขายสินค�า : ง้ันไม+ต�องรอห�าโมงเย็นนะ หรือว+า 
       คุณต�องการให�ส+งไปท่ีสนามบิน 

 中国游客  : 不用自带吧。 

      Zhōngguó yóukè : Búyòng zì dài ba. 
        นักท+องเท่ียวจีน  : ไม+ต�องถือกลับนะ 

  บทสนทนาท่ี 65 พบการใช�คําสันธานภาษาไทยท่ีแทรกเข�ามาคือ คําว+า 
หรือว+า ในกรณีนี้เทียบเคียงกับภาษาจีนอาจเป/นคําว+า 还是 háishi ได� เพราะมีความหมาย หรือ
ว+า เหมือนกัน ในบทสนทนานี้ผู�วิจัยได�สอบถามเพ่ิมเติมไปยังพนักงานขายสินค�าทําให�ทราบว+า 
สาเหตุของการใช�คําว+า หรือว+า ปนเข�ามานั้น คือ พนักงานขายสินค�านึกคําศัพท�ไม+ออก ไม+สามารถใช�
คํานั้นเป/นภาษาจีนได�  จึงเจตนาใช�คําไทยในประโยคภาษาจีน 
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 3.3.6 การปนคําอุทานในประโยคภาษาจีน 
 จากการรวบรวมข�อมูลพบการปนคําอุทานท้ังหมด 6 คํา โดยพบคําอุทานท่ีพบมาก

ท่ีสุด คือคําว+า อือ เช+น 
 

   บทสนทนาท่ี 66  
 中国游客  : 已经免税了吗？ 

   Zhōngguó yóukè : Yǐjīng miǎnshuìle ma? 
     นักท+องเท่ียวจีน  : ปลอดภาษีแล�วใชไหม 

 售货员    : อือ 免税了。 

     Shòuhuòyuán  : Ue miǎnshuìle. 
  พนักงานขายสินค�า : อือ ปลอดภาษีแล�ว 

   ในบทสนทนานี้พนักงานขายสินค�าตอบรับนักท+องเท่ียวจีนด�วยคํา
ภาษาไทย อือ ซ่ึงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔ (2556: 1421) ได�อธิบายไว�ว+าเป/น
คําอุทานท่ีเปล+งออกมาเป/นการตอบรับหรือรับรู� เช+นเดียวกับบทสนทนาท่ี 67 
 

 บทสนทนาท่ี 67 

 中国游客  : 这个，这个我有一个。 

   Zhōngguó yóukè : Zhège, zhège wǒ yǒu yígè. 
     นักท+องเท่ียวจีน  : อันนี้ อันนี้ฉันมีหนึ่งอัน 

 售货员   : อือ 
     Shòuhuòyuán  : Ue 

  พนักงานขายสินค�า : อือ 

 中国游客  : 这个呢？ 

   Zhōngguó yóukè : Zhège ne? 
     นักท+องเท่ียวจีน  : อันนี้ล+ะ 

 售货员   : 这个没有。 

     Shòuhuòyuán  : Zhège méiyǒu. 
  พนักงานขายสินค�า : อันนี้ไม+มี 
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 中国游客  : 没有了。 

   Zhōngguó yóukè : Méiyǒule. 
      นักท+องเท่ียวจีน  : ไม+มีแล�ว 

 售货员    : อือ 只有这个，这个按摩， 

     这个面膜。 

     Shòuhuòyuán  : Ue zhǐyǒu zhège, zhège  
      ànmó,zhège miànmó. 

  พนักงานขายสินค�า : อือ มีแค+อันนี้ อันนี้นวด อันนี้ 
       มาสก�หน�า 

  บทสนทนาท่ี 67 มีการแทรกคําว+า “อือ” ถึงสองครั้ง ซ่ึงครั้งแรกเกิดจาก
การท่ีนักท+องเท่ียวจีนกล+าวว+าอันนี้มีแล�ว พนักงานขายสินค�าจึงตอบรับด�วยคําว+า “อือ” เป/น
ภาษาไทย ต+อมาเม่ือมีการสอบถามเรื่องสินค�าแต+ปรากฏว+าสินค�าหมด นักท+องเท่ียวจีนจึงกล+าว  
อีกรอบเพ่ือความแน+ใจว+าไม+มีแล�ว พนักงานขายสินค�าจึงตอบรับด�วยคําอุทานภาษาไทยอีกรอบว+า 
อือ ในกรณีนี้สาเหตุการปนภาษาอาจสันนิษฐานได�ว+าเกิดจากการเจตนาปนภาษาหรือไม+เจตนา  
ปนภาษาของผู�พูดเอง (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ�, 2548: 92-97) 

 
บทสนทนาท่ี 68 
 中国游客  : 这种可以带走的。 

   Zhōngguó yóukè : Zhè zhǒng kěyǐ dài zǒu  
 de. 

      นักท+องเท่ียวจีน  : แบบนี้สามารถถือกลับได� 
 售货员  : 是的，白色可以办退税 เอnย  

     蓝色，不好意思，蓝色可以 

     办退税，白色已经免税了。 

     Shòuhuòyuán  : Shìde, báisè kěyǐ bàn 
      tuìshuì oei lánsè , 

      bùhǎoyìsi, lánsè kěyǐ  

       bàn tuìshuì, báisè yǐjīng 

       miǎnshuì le. 

  พนักงานขายสินค�า : ใช+ สีขาวสามารถคืนภาษีได� เอnย  
      ขอประทานโทษ สีฟJาสามารถคืนภาษี 
      ได� สีขาวปลอดภาษีแล�ว 
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   จากบทสนทนาท่ี 68 มีการปนภาษาท่ีใช�คําอุทานในภาษาไทยเกิดข้ึน นั่น
คือ เอnย เป/นคําอุทานท่ีแสดงความตกใจ หรือนึกได� กรณีนี้เกิดข้ึนเพราะพนักงานขายสินค�าได�อธิบาย
ข�อมูลผิดพลาดแก+นักท+องเทียวจีน จึงเผลออุทานออกมาเป/นสาเหตุให�เกิดการปนภาษา นอกจากนี้
ยังพบคําอุทานแบบอ่ืน เช+น 
 

 บทสนทนาท่ี 69  
 中国游客  : 面膜。 

   Zhōngguó yóukè : Miànmó. 
      นักท+องเท่ียวจีน  : มาสก�หน�า 

 售货员  : อmอ 面膜在这边，有控油，去 

     角质和提亮，很便宜 นะ 小姐 

     两百八。 

      Shòuhuòyuán  : O miànmó zài zhèbiān,  
      yǒu kòngyóu, qù jiǎozhi  

      hé tíliàng, hěn piányi na

      xiǎojiě liǎng bǎi bā. 

  พนักงานขายสินค�า : อmอ มาสก�หน�าอยู+ด�านนี้ มีควบคุม 
       ความมัน ผลัดเซลล�ผิวและเพ่ิมความ 
       กระจ+างใส ถูกมากเลยนะ คุณผู�หญิง 
       สองร�อยแปดสิบ 

  บทสนทนาท่ี 69 มีคําอุทานภาษาไทยแทรกเข�ามาคือ อmอ ซ่ึงเป/นคําอุทาน
บอกอาการหรือแสดงการรับรู�และเข�าใจ ในภาษาจีนเทียบเคียงได�กับคําว+า 哦 ó หรือ 噢 ō โดย  
การปนภาษาประเภทคําอุทาน กัมเพิร�ซ (1982: 77) อธิบายถึงหน�าท่ีของการปนภาษาไว� 6 ประเภท 
ซ่ึงหนึ่งในนั้นคือ การพูดแทรกหรือการอุทาน (Interjections) เป/นการใช�ภาษาใดภาษาหนึ่งในการ
อุทาน เพ่ือแสดงอารมณ�และความรู�สึกของผู�พูด  

 
จากการรวบรวมบทสนทนาจากท้ัง 3 แผนก พบว+า ส+วนใหญ+สื่อสารภาษาจีนด�วยประโยคท่ี

ไม+ซับซ�อน และใช�ภาษาท่ีไม+เป/นทางการ เพราะว+าในบริบทการซ้ือขายสินค�าจะไม+ใช�ภาษาอย+างเป/น
ทางการ โครงสร�างประโยคสามารถแบ+งออกเป/นประโยคโครงสร�างประธานภาคแสดงและประโยคท่ี
ไม+ใช+โครงสร�างประธานภาคแสดง พนักงานขายสินค�าจะใช�ภาษาเต็มรูปแบบเม่ือเริ่มการสนทนาหรือ 
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เป/นประโยคคําถาม เช+น 这个是巧克力 zhège shì qiǎokèlì หรือ（请问）你叫什么

名字？(qǐngwèn) nǐ jiào shénme míngzi? เป/นต�น ส+วนประโยคตอบรับจะไม+ครบถ�วน 
เพราะมีการปนภาษาเกิดข้ึน นั่นคือการปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการสื่อสารภาษาจีน 
เนื่องจากพนักงานขายสินค�ามีความรู�ในภาษานั้นไม+เพียงพอ ทําให�ภาษาท่ีใช�สื่อสารไม+แข็งแรง 
นอกจากนี้การปนภาษาเกิดจากการรู�ตัวและไม+รู�ตัวของพนักงานขายสินค�า เช+น พนักงานบางท+าน
ต้ังใจปนคําว+า “นะ”  ในประโยคภาษาจีนเพ่ือให�ประโยคนั้นดูนิ่มนวล ชวนฟWงมากข้ึน สาเหตุอ่ืนๆ   
เกิดจากความเคยชินส+วนตัวของพนักงานขายสินค�า จากตารางท่ี 3 จะเห็นว+ามีการปนภาษา  
ในระดับสูง เพราะพบคําปนภาษาไทยเป/นจํานวนมากกว+าหนึ่งพันครั้งในบทสนทนาภาษาจีน 
เนื่องจากความเคยชินท่ีใช�ภาษาไทยมาต้ังแต+เด็ก เม่ือเรียนรู�หรือใช�ภาษาใหม+จึงยังนําเอาสิ่งเหล+านี้ 
มาใช� รูปแบบของการปนภาษาจะปรากฏในระดับคํา มากกว+าวลีหรือประโยค ถึงแม�ว+าจะพบ  
การใช�ภาษาท่ีไม+ครบถ�วนสมบูรณ�ในบางประโยคหรือพบการปนภาษาในบทสนทนาโต�ตอบ แต+  
การใช�ภาษาเหล+านี้ไม+ได�ส+งผลเสียหรือเป/นอุปสรรคต+อการสื่อสารมากนัก จึงทําให�พนักงาน  
ขายสินค�าสามารถสื่อสารกับนักท+องเท่ียวจีนได�อย+างราบรื่น  

 

 

 



บทที่ 4 
 

ป�ญหาการใช�ภาษาจีนของพนักงานขายสินค�าชาวไทย 
 
 บทนี้จะอภิปรายป�ญหาการใช�ภาษาจีนของพนักงานขายสินค�าชาวไทย รวมท้ังการแก�ไข
ป�ญหาเฉพาะหน�าของพนักงานขายสินค�าชาวไทย เช$น การพูดศัพท(ภาษาอังกฤษแทนการใช�ศัพท(
ภาษาจีน  หรือการเรียกหาพนักงาน CS1 มาช$วยแก�ไขป�ญหา เป.นต�น ป�ญหาการสื่อสารภาษาจีนของ
พนักงานขายสินค�าชาวไทยสามารถแบ$งออกเป.น 2 ประเภท ได�แก$ ป�ญหาทักษะทางภาษา  และ
ป�ญหาไวยากรณ( จากการศึกษาข�อมูลพบว$าพนักงานขายสินค�าส$วนใหญ$จะมีป�ญหาทักษะด�านการ
ฟ�ง การพูดและการอ$าน ส$วนป�ญหาไวยากรณ(ท่ีพบแบ$งเป.น การตกหล$นคํา การใช�คําเกิน การใช�คํา
หรือรูปประโยคท่ีไม$เหมาะสม รวมท้ังการเรียงลําดับคําไม$ถูกต�อง  
 

4.1 ป�ญหาทักษะทางภาษา 

 

 การฟ�ง พูด อ$าน และเขียน เป.นทักษะพ้ืนฐานท่ีเราทุกคนต�องใช�ในการติดต$อสื่อสาร อธิบาย

ความหมาย แสดงความรู�สึกและความคิดเห็นต$างๆ ทําหน�าท่ีเป.นสื่อกลางเพ่ือสร�างความเข�าใจ

ระหว$างผู�ส$งสารและผู�รับสาร จากการรวบรวมบทสนทนาพบว$า พนักงานขายสินค�าชาวไทยมีป�ญหา

ทักษะการฟ�ง การพูด และการอ$าน ดังต$อไปนี้  

 

     4.1.1 ป�ญหาทักษะการฟ�ง 

 

  ป�ญหานี้เป.นผลสืบเนื่องมาจากพนักงานขายสินค�าชาวไทยไม$เข�าใจศัพท( ข�อความ หรือ

ประโยคท่ีนักท$องเท่ียวจีนต�องการสื่อสาร หรือเข�าใจคลาดเคลื่อน ทําให�เกิดความผิดพลาดระหว$าง

พนักงานขายสินค�าชาวไทยกับนักท$องเท่ียวจีน จนไม$สามารถบรรลุวัตถุประสงค(ในการสื่อสารได� 

จากการรวบรวมบทสนทนาพบว$า ในแผนกอาหาร ขนมและผลิตภัณฑ(ไทยกับแผนกเสื้อผ�าและ

เครื่องแต$งกายมีป�ญหาทักษะการฟ�งท้ังหมด 12 ตัวอย$าง ได�แก$ 

 

                                                           

1 “CS” ย$อมาจากพนักงานในตําแหน$ง “Chinese speaking Consultant” ท่ีคอยช$วยเหลือพนักงานขายสินค�าชาวไทย

เม่ือเกิดป�ญหาต$างๆ กับนักท$องเท่ียวจีน 
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ตัวอย$างท่ี 1  

นักท$องเท่ียวจีนสอบถามถึงสุราชนิดหนึ่ง ซ่ึงพนักงานขายสินค�าไม$ทราบว$าสุราท่ี 

นักท$องเท่ียวจีนกําลังสอบถามหมายถึงสุราอะไร  
售货员    ：你好，需要帮忙吗？ 

Shòuhuòyuán  : Nǐ hǎo, xūyào bāngmáng ma? 

พนักงานขายสินค�า :  สวสัดีค$ะ ต�องการให�ช$วยไหม 
中国游客  ：我想要看一下那个。 

Zhōngguó yóukè : Wǒ xiǎng yào kàn yíxià nàge. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ฉันต�องการดูอันนั้นสักหน$อย 
售货员    ：这个洋酒、白酒、葡萄酒。 

Shòuhuòyuán  : Zhège yángjiǔ, báijiǔ, pútáo 

  jiǔ. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้เหล�านําเข�า, เหล�าขาว, ไวน(องุ$น 
中国游客  ：哦哦,有白酒，有洋酒，有葡萄 

  酒，这一个人可以拿几个酒？ 

Zhōngguó yóukè : Ó ó, yǒu báijiǔ, yǒu yángjiǔ, 

  yǒu pútáojiǔ, zhè yígè rén  

  kěyǐ ná jǐgè jiǔ? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อTอๆ มีเหล�าขาว มีเหล�านําเข�า มีไวน(องุ$น 

  หนึ่งคน สามารถถือ(กลับ)ได�ก่ีขวด 
售货员    ：两瓶。 

Shòuhuòyuán  : Liǎng píng. 

พนักงานขายสินค�า :  สองขวด 
中国游客  ：两瓶，买白酒啊。 

Zhōngguó yóukè : Liǎngpíng, mǎi báijiǔ a. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  สองขวด ซ้ือเหล�าขาว  
售货员    ：白酒 ，上面。 

Shòuhuòyuán  : Báijiǔ，shàngmiàn. 

พนักงานขายสินค�า :  เหล�าขาว ข�างบน 
中国游客  ：那个白酒，这个是土豆？ 

Zhōngguó yóukè : Nàge báijiǔ, zhège shì tǔdòu? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนั้นเหล�าขาว อันนี้คือถ่ัวเหลือง 
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售货员    ：嗯 
Shòuhuòyuán  : Ng 

พนักงานขายสินค�า :  อือ 
中国游客  ：枇杷酒有吗？ 

Zhōngguó yóukè : Pípájiǔ yǒu ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เหล�าดองผีผามีไหม 
售货员    ：枇杷酒，枇杷酒，枇杷酒是什么？ 

Shòuhuòyuán  : Pípájiǔ, pípájiǔ, pípájiǔ shì 

  shénme? 

พนักงานขายสินค�า :  เหล�าดองผีผา เหล�าดองผีผา เหล�าดองผีผา 

   คืออะไร 
中国游客  ：那红酒有吗？哪个红酒好一点？ 

Zhōngguó yóukè : Nà hóngjiǔ yǒu ma? nǎge hóng 

  jiǔ hǎo yìdiǎn? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ไวน(แดงมีไหม ไวน(แดงอันไหนดี 
售货员    ：好一点 ,这里法国的, 这个好 

  一点，法国。 

Shòuhuòyuán  : Hǎo yìdiǎn, zhèlǐ Fǎguó de, 
  zhège hǎo yìdiǎn Fǎguó. 

พนักงานขายสินค�า :  ดีหน$อย ท่ีนี่(เป.นของ)ประเทศฝรั่งเศส  

   อันนี้ค$อนข�างดี (เป.นของ)ประเทศฝรั่งเศส 
中国游客  ：法国的啊? 

Zhōngguó yóukè : Fǎguó de a? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ประเทศฝรั่งเศสหรอ 
售货员    ：啊 

Shòuhuòyuán  : a 

พนักงานขายสินค�า :  อ$ะ 
中国游客  ：是这个有优惠吗？ 

Zhōngguó yóukè : Shì zhège yǒu yōuhuì ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้มีโปรโมชั่นไหม 
售货员    ：有，可以用一件打八折。 

Shòuhuòyuán  : Yǒu, kěyǐ yòng yíjiàn dǎbāzhé. 

พนักงานขายสินค�า :  มี สามารถลดยี่สิบเปอร(เซ็นต(ได�หนึ่งชิ้น 
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  枇杷酒 pípájiǔ เป.นสุราท่ีทํามาจากต�นผีผา ซ่ึงเป.นไม�ยืนต�นชนิดหนึ่งของ

ประเทศจีน  ผลสีเหลืองอ$อน รสชาติหวานอมเปรี้ยว อุดมไปด�วยวิตามินบี มีสรรพคุณช$วยบํารุง

ร$างกาย รักษาโรคมะเร็ง แก�ไอ แก�อาเจียนและท�องเสีย2 จากตัวอย$างข�างต�น พนักงานขายสินค�า  

ไม$รู�จักคําว$า  “枇杷酒 pípájiǔ” และแม�ว$าพนักงานขายสินค�าจะได�สอบถามนักท$องเท่ียวจีนอีก

ครั้งว$า “枇杷酒 pípájiǔ” คืออะไร แต$นักท$องเท่ียวจีนกลับเปลี่ยนหัวข�อสนทนาไปสอบถาม

เรื่องไวน(แดงแทน  

 

ตัวอย$างท่ี 2  

สถานการณ(นี้นักท$องเท่ียวจีนได�สอบถามถึงบุหรี่ยี่ห�อหนึ่ง ท้ังเรื่องสินค�า และ 

ข้ันตอนการรับสินค�า หลังจากนั้นนักท$องเท่ียวจีนได�ถามพนักงานว$า นี่เป.นร�านชั่วคราวใช$ไหม แต$

พนักงานขายสินค�าไม$เข�าใจคําว$า “临时店 línshídiàn”  
中国游客  ：如果现在我买了可以直接带吗？ 

Zhōngguó yóukè : Rúguǒ xiànzài wǒ mǎi le kěyǐ 

      zhíjiē dài ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ถ�าหากตอนนี้ฉันซ้ือแล�วสามารถถือกลับได� 

   เลยไหม 
售货员    ：现在你买了东西只能到机场提货 

    ，一个人可以带两条。 

Shòuhuòyuán  : Xiànzài nǐ mǎi le dōngxi zhǐ 

  néng dào jīchǎng tíhuò, yígè  

  rén kěyǐ dài liǎng tiáo. 

พนักงานขายสินค�า :  ตอนนี้คุณซ้ือสินค�าแล�วสามารถทําได�แค$รับ 

     สินค�าท่ีสนามบินอ$ะ หนึ่งคนสามารถถือได� 

   สองแถว 

中国游客  ：我现在是在机场提货是吧？ 

Zhōngguó yóukè : Wǒ xiànzài shì zài jīchǎng  

  tíhuò shì ba? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ตอนนี้ฉันรับสินค�าท่ีสนามบินใชไหม 

                                                           

2 คลังข�อมูลภาษา 语料库 yǔliàokù ของศูนย(วิจยัภาษาศาสตร(จีนแห$งมหาวิทยาลัยป�กกิ่ง.  

(ม.ป.ป.) 枇杷酒 pípájiǔ [Online].  กรุงป�กกิ่ง: ศูนย(วิจยัภาษาศาสตร(จีนแห$งมหาวิทยาลัยป�กกิ่ง. แหล$งท่ีมา: 
http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/ [15 มีนาคม 2562] 
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售货员    ：是的。 

Shòuhuòyuán  : shì de. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 
中国游客  ：不是在这里买了。 

Zhōngguó yóukè : Búshì zài zhèlǐ mǎile. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ไม$ต�องซ้ือท่ีนี่แล�ว 
售货员    ：在这里买，付钱，然后在机场拿 

  东西 นะ。 

Shòuhuòyuán  : Zài zhèlǐ mǎi, fùqián, ránhòu  

  zài jīchǎng ná dōngxi na. 

พนักงานขายสินค�า :  ซ้ือท่ีนี่ ชําระเงิน หลังจากนั้นไปรับสินค�าท่ี 

   สนามบิน 
中国游客  ：是这样啊。 

Zhōngguó yóukè : Shì zhèyàng a. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เป.นแบบนี้เอง 
售货员    ：是的。 

Shòuhuòyuán  : Shì de. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 
中国游客  ：不能在这里买，付钱在这里拿吗？ 

Zhōngguó yóukè : Bùnéng zài zhèlǐ mǎi, fùqián  

  zài zhèlǐ ná ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ไม$สามารถซ้ือท่ีนี่ ชําระเงิน ถือ(สินค�า)กลับ 

   ท่ีนี่ใช$ไหม 
售货员    ：不可以。 

Shòuhuòyuán  : Bù kěyǐ. 

พนักงานขายสินค�า :  ไม$ได� 
中国游客  ：只能提货在那边。 

Zhōngguó yóukè : Zhǐ néng tíhuò zài nàbiān. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  แค$สามารถรับสินค�าได�ท่ีนั่น 
售货员    ：是的，这个免税了。 

Shòuhuòyuán  : Shì de, zhège miǎnshuì le. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ อันนี้ปลอดภาษีแล�ว 
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中国游客  ：就是海关, 在那提货是吗? 

Zhōngguó yóukè : Jiùshì hǎiguān, zài nà tíhuò  

  shì ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ก็คือท่ีด$านศุลกากร รับสินค�าท่ีนั่นใช$ไหม 
售货员    ：对。 

Shòuhuòyuán  : Duì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 
中国游客  ：这个是临时店。 

Zhōngguó yóukè : Zhège shì línshídiàn. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้คือร�านค�าชั่วคราว 

售货员    ：ฮะ 

Shòuhuòyuán  : Ha  

พนักงานขายสินค�า :  ฮะ 

中国游客  ：临时的对吧? 

Zhōngguó yóukè : Línshí de duìba? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ชั่วคราวใช$ไหม 
售货员    ：临时。 

Shòuhuòyuán  : línshí. 

พนักงานขายสินค�า :  ชั่วคราว 
中国游客  ：临时大建的一个店是吧? 

Zhōngguó yóukè : Línshí dàjiàn de yígè diàn 

  shìba? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ร�านค�าท่ีสร�างชั่วคราวใช$ไหม 
售货员    ：过了安检有这个。 

Shòuhuòyuán  : Guòle ānjiǎn yǒu zhège. 

พนักงานขายสินค�า :  ผ$านด$านตรวจคนเข�าเมืองแล�วมีอันนี้ 
中国游客  ：那原来那个王权呢？，前几年有 

  那个王权啊。 

Zhōngguó yóukè : Nà yuánlái nàge Wángquán ne? , 

  qián jǐ nián yǒu nàge Wángquán  

  a. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  (ร�าน)หวางเฉวียนอันนั้นอันเดิมล$ะ หลายปf 

   ก$อนมี(ร�าน) หวางเฉวียนนะ 
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售货员    ：啊，还有史万利免税店 แต$ว$า 远 

     นะ，比这里远 นะ。 

Shòuhuòyuán  : A, hái yǒu Shǐwànlì miǎnshuì 

  diàn taewa yuǎn na , bǐ zhèlǐ  
  yuǎn na. 

พนักงานขายสินค�า :  อ$ะ ยังมีร�านค�าปลอดภาษีท่ีศรีวารี แต$ว$าไกล 

   นะ ไกลกว$าท่ีนี่นะ 
中国游客  ：这个比较近一点。 

Zhōngguó yóukè : Zhège bǐjiào jìn yìdiǎn. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้ค$อนข�างใกล�กว$าสักหน$อย 
售货员    ：在机场大一点。 

Shòuhuòyuán  : Zài jīchǎng dà yìdiǎn. 

พนักงานขายสินค�า :  ท่ีสนามบินใหญ$กว$าหน$อย 
中国游客  ：机场大一点吧。 

Zhōngguó yóukè : Jīchǎng dà yìdiǎn ba. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  สนามบินใหญ$กว$าหน$อย 
售货员    ：机场比这里大一点。 

Shòuhuòyuán  : Jīchǎng bǐ zhèlǐ dà yìdiǎn. 

พนักงานขายสินค�า :  สนามบินใหญ$กว$าท่ีนี่สักหน$อย 
中国游客  ：廊曼比这里大还是素万那普。 

Zhōngguó yóukè : Láng màn bǐ zhèlǐ dà háishi  

  Sù wàn nà pǔ. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ดอนเมืองใหญ$กว$าท่ีนี่ หรือว$าสุวรรณภูมิ 

售货员    ：สุวรรณภูมิ 

Shòuhuòyuán  : suwannaphum 

พนักงานขายสินค�า :   สวุรรณภูมิ 
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中国游客  ：肯定这个大啊。行，我知道了，就 

  是在这付款然后在机场提货是吧? 

Zhōngguó yóukè : Kěndìng zhège dà a. Xíng, wǒ  

  zhīdào le, jiùshì zài zhè  

  fùkuǎn ránhòu zài jīchǎng  

  tíhuò shì ba? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  แน$นอนว$าอันนี้ใหญ$นะ ได� ฉันรู�แล�ว ก็คือ 

   ชําระเงินท่ีนี่หลังจากนั้นรับสินค�าท่ีสนามบิน 

   ใช$ไหม 
售货员    ：是。 

Shòuhuòyuán  : shì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 

พนักงานขายสินค�าฟ�งคําว$า 临时店 línshí diàn ไม$เข�าใจ ทําให�เกิด  

ผลกระทบต$อการสื่อสารเนื้อหาการสนทนาจึงเปลี่ยนแปลงไปจากวัตถุประสงค(เดิม พนักงานไม$ได�

ตอบคําถามเก่ียวกับร�านค�าปลอดภาษีชั่วคราว แต$กลับกลายเป.นการแนะนําร�านค�าปลอดภาษีท่ีอ่ืน 

ในตัวอย$างท่ี 2 มีการปนภาษาไทยเกิดข้ึน คําแรก คือคําว$า “นะ” ซ่ึงพบในประโยค 然后在机场

拿 东西 นะ  ránhòu zài jīchǎng ná dōngxi na  และประโยค 还有史万利免税店

แต$ว$า 远 นะ，比这里远 นะ hái yǒu Shǐwànlì miǎnshuìdiàn taewa yuǎn na ,   

bǐ zhèlǐ yuǎn na หลงัจากรวบรวมข�อมูลพบว$า พนักงานขายสินค�าท้ัง 12 คน ทุกคนมักใช�  

คําว$า “นะ” ลงท�ายประโยค ซ่ึงเป.นลักษณะเด$นร$วมกันอย$างหนึ่งของพนักงานขายสินค�าชาวไทย  

นอกจากนี้ ในประโยคสนทนายังปรากฏคําว$า “สุวรรณภูมิ” เม่ือนักท$องเท่ียวจีนถามว$า “ดอนเมือง

ใหญ$กว$าท่ีนี่ หรือว$าสุวรรณภูมิ(ใหญ$กว$า)” พนักงานรีบตอบกลับว$าสุวรรณภูมิ ถึงแม�ว$าพนักงานขาย

สินค�าจะไม$ได�ออกเสียงเป.นภาษาจีน แต$นักท$องเท่ียวกลับสามารถเข�าใจความหมายได�ถูกต�อง 

สาเหตุส$วนหนึ่งอาจเป.นเพราะชื่อสนามบินสุวรรณภูมิในภาษาจีนกับภาษาไทยอ$านออกเสียง

คล�ายคลึงกัน  
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ตัวอย$างท่ี 3  

ตัวอย$างนี้เกิดข้ึนท่ีแผนกเสื้อผ�าและเครื่องแต$งกาย นักท$องเทียวจีนได�ถามหาสินค�า 

ชนิดหนึ่ง แต$พนักงานขายสินค�าไม$รู�จักสินค�าชนิดนี้  

售货员    ：King power 你好 สวัสดีค$ะ 你要看什么 

     东西？ 

Shòuhuòyuán  : King power nǐhǎo Sawatdi kha  

  nǐ yào kàn shénme dōngxi? 

พนักงานขายสินค�า :  คิง เพาเวอร( สวัสดีค$ะ คุณต�องการสินค�า 

   อะไร 
中国游客  ：这个多少钱? 

Zhōngguó yóukè : Zhège duōshao qián? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้ราคาเท$าไร 
售货员    ：五百五。 

Shòuhuòyuán  : Wǔbǎi wǔ. 

พนักงานขายสินค�า :  ห�าร�อยห�าสิบ 
中国游客  ：五百五。 

Zhōngguó yóukè : Wǔbǎi wǔ. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ห�าร�อยห�าสิบ 
售货员    ：对。 

Shòuhuòyuán  : Duì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 
中国游客  ：这个可以戴一下吗？试一下。 

Zhōngguó yóukè : Zhège kěyǐ dài yíxià ma? shì  

  yíxià. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้สามารถสวมได�ไหม ลองสักหน$อย 
售货员    ：可以，在那边，这里不是镜子。 

Shòuhuòyuán  : Kěyǐ, zài nàbiān, zhèlǐ bùshì 

  jìngzi 

พนักงานขายสินค�า :  ได� อยู$ทางนั้น ท่ีนี่ไม$ใช$กระจก 
中国游客  ：天鹅在这边有吗？ 

Zhōngguó yóukè : Tiān'é zài zhèbiān yǒu ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  หงส(อยู$ท่ีนี่มีไหม 
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售货员    ：我不知道是什么啊。我不是这儿 

     品牌。你看看吧，我去找别人给你 

     推荐一下。 

Shòuhuòyuán  : Wǒ bù zhīdào shì shénme a.  

  Wǒ búshì zhèr pǐnpái. Nǐ  

  kànkan ba, wǒ qù zhǎo biérén  

  gěi nǐ tuījiàn yíxià. 

พนักงานขายสินค�า :  ฉันไม$รู�ว$าคืออะไร ฉันไม$ใช$(พนักงานของ) 

   ยี่ห�อนี้ คุณลองดูสิ ฉันไปหาคนอ่ืนมาแนะนํา 

   (สินค�า)ให�คุณสักครู$ 
中国游客  ：噢。 

Zhōngguó yóukè :  Ō. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อืม 

ป�ญหาเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$ได�มีหน�าท่ีรับผิดชอบสินค�าเครื่องประดับยี่ห�อ

ดังกล$าว จึงไม$เข�าใจศัพท(ภาษาจีนต$างๆ ท่ีเก่ียวข�อง ทําให�ไม$สามารถพูดชื่อสินค�า รูปแบบ 

รายละเอียดของสินค�าของยี่ห�อดังกล$าวได� จากบทสนทนาจะเห็นได�ว$าพนักงานขายสินค�าสามารถ

สื่อสารกับนักท$องเท่ียวจีนได�แค$เพียงการบอกราคาสินค�าเท$านั้น เม่ือนักท$องเท่ียวจีนพูดชื่อ

สินค�าออกมา จึงไม$เข�าใจ และไม$ทราบว$าเป.นสินค�าอะไร ในตัวอย$างนี้ พบการปนภาษาคือ   

King power 你好 nǐhǎo สวัสดีค$ะ เนื่องจากบริษัทได�ฝlกอบรมให�พนักงานกล$าวคําทักทายลูกค�า

ทุกครั้ง ด�วยการบอกชื่อบริษัทแล�วตามด�วยคําทักทายท้ังภาษาจีนและภาษาไทย ทําให�พนักงานขาย

สินค�าส$วนใหญ$จะเริ่มต�นบทสนทนากับนักท$องเท่ียวจีนด�วยประโยคดังกล$าว ซ่ึงสอดคล�องกับ   

เฉิน Chen (1996 อ�างถึงในปรารถนา กาลเนาวกุล, 2544: 12) ท่ีกล$าวว$าการสลับภาษาสามารถ

สร�างความประทับใจให�แก$ผู�อ่ืนได� ตัวอย$างบทสนทนานี้จึงสามารถอธิบายได�ว$า พนักงานขายสินค�า

กล$าวคําทักทายท้ังภาษาไทยและภาษาจีน เพ่ือสร�างความประทับใจให�แก$นักท$องเท่ียวจีน  

 

ตัวอย$างท่ี 4 

สถานการณ(นี้เกิดข้ึนท่ีแผนกอาหาร ขนมและผลิตภัณฑ(ไทย นักท$องเท่ียวจีนได� 

สอบถามถึงยี่ห�อสินค�าชนิดหนึ่ง แต$พนักงานขายสินค�าไม$รู�จัก ดังนี้ 
中国游客  ：这个已经退好了吧？ 

Zhōngguó yóukè : Zhège yǐjīng tuì hǎole ba? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้คืน(ภาษี)แล�วใช$ไหม 
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售货员    ：可以退税。 

Shòuhuòyuán  : Kěyǐ tuìshuì. 

พนักงานขายสินค�า :  สามารถคืนภาษีได� 
中国游客  ：还没退。 

Zhōngguó yóukè : Hái méi tuì. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ยังไม$คืน(ภาษี) 
售货员    ：可以再退税。 

Shòuhuòyuán  : Kěyǐ zài tuìshuì. 

พนักงานขายสินค�า :  สามารถคืนภาษีได�อีก 
中国游客  ：这里不是退税服务吗？ 

Zhōngguó yóukè : Zhèlǐ búshì tuìshuì fúwù ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ท่ีนี่ไม$ใช$บริการคืนภาษีหรอ (ท่ีนี่ไม$ใช$ 

      ปลอดภาษีหรอ) 
售货员    ：如果泰国品牌可以再退税。 

Shòuhuòyuán  : Rúguǒ Tàiguó pǐnpái kěyǐ zài  

  tuìshuì. 

พนักงานขายสินค�า :  ถ�าหากยี่ห�อสินค�าไทยสามารถคืนภาษีได�อีก 
中国游客  ：额，Thank you，这里有的，什么 

     Van。 

Zhōngguó yóukè : É Thank you, zhèlǐ yǒu de,  

  shénme Van. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อTอ ขอบคุณ ท่ีนี่มี อะไรนะ แวน 
售货员    ：什么意思？没有吧。 

Shòuhuòyuán  : Shénme yìsi? méiyǒu ba. 

พนักงานขายสินค�า :  คืออะไร ไม$มีนะ 
中国游客  ：OK 

Zhōngguó yóukè : OK 

นักท$องเท่ียวจีน  :  โอเค 

ป�ญหาเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$รู�จักยี่ห�อสินค�าท่ีนักท$องเท่ียวจีนสอบถาม ซ่ึง 

เป.นยี่ห�อท่ีเก่ียวข�องกับผลิตภัณฑ(ไทย ในขณะเดียวกันนักท$องเท่ียวจีนก็ไม$แน$ใจว$าชื่อยี่ห�อสินค�าท่ี

ตนเองสอบถามนั้นถูกต�องหรือไม$ เหตุการณ(นี้เกิดข้ึนบริเวณร�านท่ีจําหน$ายผลิตภัณฑ(เครื่องหอม 

หรือสปาไทย จากการตรวจสอบรายชื่อยี่ห�อสินค�าท่ีเก่ียวข�องกับผลิตภัณฑ(ไทย รวมถึงเครื่องหอม 

สปาไทยท่ีนิยมจําหน$ายในห�างสรรพสินค�า พบว$า THANN น$าจะเป.นชื่อยี่ห�อสินค�าท่ีนักท$องเท่ียวจีน
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ต�องการ ด�วยเหตุนี้จึงมีความเป.นไปได�ว$า สินค�ายี่ห�อดังกล$าวท่ีนักท$องเท่ียวจีนสอบถามไม$มีจําหน$าย

ในคิง เพาเวอร( จึงทําให�พนักงานขายสินค�าไม$รู�จัก    

 

ตัวอย$างท่ี 5 

  ป�ญหานี้เกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$เข�าใจสารท่ีนักท$องเท่ียวจีนส$งมา ไม$เข�าใจว$า

นักท$องเท่ียวจีนต�องการสื่อสารอะไร   
第一位的中国游客  ：噢，这个是止咳的吗？ 

Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : Ō, zhège shì zhǐké de ma? 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  เออ อันนี้คือแก�ไอใช$ไหม 
售货员    ：嗯？ 

Shòuhuòyuán  : ng? 

พนักงานขายสินค�า :  หmะ 
第一位的中国游客  ：咳嗽。 

Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : késou. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  ไอ 
售货员    ：什么呢？ 

Shòuhuòyuán  : shénme ne? 

พนักงานขายสินค�า :  อะไรนะ 

第一位的中国游客  ：咳嗽。(นักท$องเท่ียวจีนใช�ภาษาท$าทาง 

       ประกอบด�วยการไอ) 
Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : késou. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  ไอ 
售货员    ：是，是。 

Shòuhuòyuán  : shì, shì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ ใช$ 
第一位的中国游客  ：这个在哪里？有吗？ 

Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : Zhège zài nǎlǐ? yǒu ma? 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  อันนี้อยู$ท่ีไหน มีไหม 
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售货员    ：在里面，那个是有两个，一样， 

  一起里面。 

Shòuhuòyuán  : Zài lǐmiàn, nàge shì yǒu  

  liǎng gè, yíyàng, yìqǐ lǐmiàn. 

พนักงานขายสินค�า :  อยู$ข�างใน อันนี้คือมีสองอัน เหมือนกัน  

   (อยู$) ข�างในด�วยกัน 
第一位的中国游客  ：这个药很有名的。 

Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : Zhège yào hěn yǒumíng de. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  ยาอันนี้มีชื่อเสียงมาก 
第二位的中国游客  ：你挑吧，随便买。 

Dì èrwèi de Zhōngguó yóukè : Nǐ tiāo ba, suíbiàn mǎi. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  คุณเลือกเถอะ ซ้ือตามสบาย 

  เนื่องจากพนักงานขายสินค�าไม$ทราบว$า 咳嗽 késou หมายถึงอะไร นักท$องเท่ียว

จีนจึงต�องแสดงอาการไอ ถึงจะทราบว$าสอบถามหายาแก�ไอ สถานการณ(นี้พนักงานขายสินค�าไม$รู�

คําศัพท( เป.นเหตุให�นักท$องเท่ียวจีนต�องใช�ท$าทางประกอบ เพ่ือให�พนักงานขายสินค�าเข�าใจได�  

 

ตัวอย$างท่ี 6  

นักท$องเท่ียวจีนมาสอบถามสินค�าชนิดหนึ่ง แต$พนักงานขายสินค�าฟ�งไม$เข�าใจว$า 

นักท$องเท่ียวจีนพูดอะไร  
中国游客  ：你好，小草莓的变色唇膏在哪儿？ 

Zhōngguó yóukè : Nǐ hǎo, xiǎo cǎoméi de biànsè 

  chúngāo zài nǎr? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  สวสัดี ลิปมันเปลี่ยนสีสตอเบอร(รี่อยู$ท่ีไหน? 

售货员    ：อะไรนะคะ 

Shòuhuòyuán  :   Arai na kha 

พนักงานขายสินค�า :   อะไรนะคะ 
中国游客  ：小草莓变色唇膏。 

Zhōngguó yóukè : Xiǎo cǎoméi biànsè chúngāo. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ลิปมันเปลี่ยนสีสตอเบอร(รี่ 
售货员    ：什么意思？ 

Shòuhuòyuán  : Shénme yìsi? 

พนักงานขายสินค�า :  หมายความว$าอะไร 
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中国游客  ：就是，变色，唇膏。 

Zhōngguó yóukè : Jiùshì, biànsè, chúngāo. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ก็คือ ลิปมัน เปลี่ยนสี                     
售货员    ：唇膏没有，这边，有化妆品。 

Shòuhuòyuán  : Chúngāo méiyǒu, zhèbiān, yǒu  

  huàzhuāngpǐn. 

พนักงานขายสินค�า :  ลิปมันไม$มี ทางนั้น มีเครื่องสําอาง 

จะเห็นว$ามีการปนภาษาไทยคําว$า “อะไรนะคะ” เนื่องจากพนักงานขายสินค�า 

ฟ�งคําว$า 小草莓的变色唇膏 xiǎo cǎoméi de biànsè chúngāo ไม$เข�าใจ จึงสอบถาม

นักท$องเท่ียวจีนกลับไปท้ังภาษาไทยและภาษาจีน ทําให�นักท$องเท่ียวจีนต�องอธิบายใหม$อีกครั้ง   

ในกรณีนี้สังเกตได�ว$า หากนักท$องเท่ียวจีนใช�รูปประโยคท่ีมีความซับซ�อน พนักงานขายสินค�าจะไม$

สามารถเข�าใจได�ในทันที เช$น “小草莓的变色唇膏 xiǎo cǎoméi de biànsè chúngāo” 

แต$เม่ือเรียบเรียงให�สั้นและกระชับ เช$น  “变色 biànsè，唇膏 chúngāo” พนักงานจะสามารถ

เข�าใจได�ง$ายข้ึน  
 

ตัวอย$างท่ี 7 

นักท$องเท่ียวจีนสอบถามเรื่องโปรแกรมวีแชท แต$พนักงานขายสินค�าไม$รู�จักชื่อ 

แอปพลิเคชันเป.นภาษาจีน ดังนี้  
中国游客  ：好香，这个好香玫瑰。 

Zhōngguó yóukè : Hǎo xiāng, zhège hǎo xiāng  

  méiguī. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  หอมดี อันนี้หอม(กลิ่น)กุหลาบ 
售货员    ：玫瑰很好香，第一名了玫瑰。 

Shòuhuòyuán  : Méiguī hěn hǎo xiāng,dì  

  yī míng le méiguī. 

พนักงานขายสินค�า :  กุหลาบหอมมาก ท่ีหนึ่งเลยกุหลาบ 
中国游客  ：茉莉花也好香。 

Zhōngguó yóukè : Mòlìhuā yě hǎo xiāng. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  มะลิก็หอม 
售货员    ：茉莉花很香。 

Shòuhuòyuán  : Mòlìhuā hěn xiāng. 

พนักงานขายสินค�า :  มะลิหอมมาก 
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中国游客  ：那我也拍功效呀。 

Zhōngguó yóukè : Nà wǒyě pāi gōngxiào ya. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ง้ันฉันก็ถ$ายรูปสรรพคุณ                           
售货员    ：你拍回国去看，如果好用这个来买 

    ，回来买。 

Shòuhuòyuán  : Nǐ pāi huíguó qù kàn,rúguǒ  

  hǎoyòng zhège lái mǎi, huílái  

  mǎi. 

พนักงานขายสินค�า :  คุณถ$ายกลับไปดูท่ีประเทศได� ถ�าหากว$าอันนี้ 

   ใช�ดี มาซ้ือนะ กลับมาซ้ือ 
中国游客  ：加你的微信吗，加你的微信到时候 

  我来不了，你寄给我了。 

      Zhōngguó yóukè : Jiā nǐ de wéixìn ma, jiā nǐ de 

  wéixìn dào shíhou wǒ lái bù  

  liǎo, nǐ jì gěi wǒ le. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เพ่ิมวีแชทของคุณได�ไหม เพ่ิมวีแชทของคุณ 

   พอถึงเวลาฉันมาไม$ได� คุณก็ส$งมาให�ฉัน 
售货员    ：微信，什么是微信啊？ 

Shòuhuòyuán  : Wēixìn, shénme shì wēixìn a? 

พนักงานขายสินค�า :  วีแชท อะไรคือวีแชทอ$ะ 
中国游客  ：啊，啊，Wechat。 

Zhōngguó yóukè : a, a, Wechat. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เอ$อ เอ$อ Wechat 
售货员    ：哦，知道了，微信、微信。 

Shòuhuòyuán  : Ó, zhīdàole, wēixìn, wēixìn. 

พนักงานขายสินค�า :  อTอ ฉันรู�แล�ว วีแชท วีแชท 

  ตัวอย$างท่ี 7 ป�ญหาเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$รู�จักคําศัพท( สาเหตุอาจเป.น

เพราะไม$ใช$คําศัพท(ท่ีใช�บ$อยในการซ้ือขายสินค�า ทําให�นักท$องเท่ียวจีนต�องช$วยอธิบายเป.น

ภาษาอังกฤษเพ่ิมเติม 
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ตัวอย$างท่ี 8 

ป�ญหาเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$ทราบว$า 厦门 Xiàmén คือสถานท่ีใด ดังนี้  
售货员    ：你在哪里的地方的? 

Shòuhuòyuán  : Nǐ zài nǎlǐ de dìfang de? 

พนักงานขายสินค�า :  คุณอยู$ท่ีไหน 
中国游客  ：我们是中国的。 

Zhōngguó yóukè : Wǒmen shì Zhōngguó de. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  พวกเราเป.น(คน)จีน 
售货员    ：中国在哪里地方的? 

Shòuhuòyuán  : Zhōngguó zài nǎlǐ dìfang de？ 

พนักงานขายสินค�า :  ประเทศจีน ท่ีไหน 
中国游客  ：厦门。 

Zhōngguó yóukè : Xiàmén. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เซ่ียเหมิน 
售货员    ：厦门，是在哪个地方啊，我不 

    知道。 

Shòuhuòyuán  : Xiàmén, shì zài nǎge dìfang a, 

  wǒ bù zhīdào. 

พนักงานขายสินค�า :  เซ่ียเหมิน คือท่ีไหนหรอ ฉันไม$รู�จัก 
中国游客  ：中国东部。 

Zhōngguó yóukè : Zhōngguó dōngbù. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ภาคตะวันออกของประเทศจีน 
售货员    ：噢。 

Shòuhuòyuán  : Ō. 

พนักงานขายสินค�า :  อTอ 

  ในกรณีนี้พนักงานขายสินค�าอาจจะไม$รู�ศัพท(เฉพาะเก่ียวกับชื่อสถานท่ี หรืออาจจะ

มีความรู�ความชํานาญแค$คําศัพท(ท่ีเก่ียวข�องกับการซ้ือขายเท$านั้น นักท$องเท่ียวจีนจึงต�องอธิบาย

เพ่ิมเติม  
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ตัวอย$างท่ี 9 

  สถานการณ(นี้เกิดข้ึนในแผนกอาหาร ขนม และผลิตภัณฑ(ไทย นักท$องเท่ียวจีน

สอบถามเรื่องสินค�าไทย ดังนี้ 
中国游客  ：泰国特产是什么？ 

Zhōngguó yóukè : Tàiguó tèchǎn shì shénme? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ผลิตภัณฑ(ประจําท�องถ่ินประเทศไทยคือ 

   อะไร 

售货员    ：นี่ไง 都是泰国。 (ชี้ไปท่ีผลิตภัณฑ(ไทย 

   ต$างๆ ) 
Shòuhuòyuán  : Ni ngai dōu shì Tàiguó. 

พนักงานขายสินค�า :   นี่ไง ล�วนเป.น(ของ)ประเทศไทย 
中国游客  ：比较…… 

Zhōngguó yóukè : Bǐjiào …… 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ค$อนข�าง… 

售货员    ：แปลว$าอะไร 请稍等 นี่ๆ。 

Shòuhuòyuán  : Plae wa arai qǐng shāo děng  

  ni ni.  
พนักงานขายสินค�า :  แปลว$าอะไร กรุณารอสักครู$ นี่ๆ  

中国游客  ：…… (ยืนรอพนักงานตอบคําถาม) 
Zhōngguó yóukè : …… 

นักท$องเท่ียวจีน  :  … 

CS     ：什么呢？ 

CS   : Shénme ne? 

พนักงานCS  :   อะไรนะ 

ในกรณีนี้ป�ญหาเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$เข�าใจว$านักท$องเท่ียวจีนต�องการ 

สื่อสารอะไร จึงเรียกพนักงาน CS มาช$วยแก�ไขสถานการณ( อย$างไรก็ตาม ในบทสนทนามีการปน

ภาษาไทยหลายครั้ง เช$น  “นี่ไง” “แปลว$าอะไร” และ “นี่ๆ” ประโยคแรกเป.นการปนภาษาเพ่ือ  

เน�นย้ําให�นักท$องเท่ียวจีนทราบว$าผลิตภัณฑ(ไทยอยู$ท่ีใด ประโยคต$อมาเป.นการสื่อสารกับตนเอง 

เพราะฟ�งนักท$องเท่ียวจีนไม$เข�าใจ ส$วนประโยคสุดท�ายเป.นการปนภาษาเพ่ือเรียกพนักงาน CS   

ให�เข�ามาช$วยเหลือ 
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  ตัวอย$างท่ี 10 

เกิดข้ึนท่ีแผนกอาหาร ขนม และผลิตภัณฑ(ไทย มีนักท$องเท่ียวจีนมาสอบถามสินค�า 

ท่ีเคยจําหน$ายในคิง เพาเวอร( แต$ในป�จจุบันไม$ได�จําหน$ายแล�ว ดังนี้ 
中国游客  ：那，那个巧克力粉有吗？ 

Zhōngguó yóukè : Nà, nàge qiǎokèlì fěn yǒu ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  นั่น ผงช็อคโกแลตอันนั้นมีไหม 
售货员    ：巧克力有，有泰国巧克力。 

Shòuhuòyuán  : Qiǎokèlì yǒu, yǒu Tàiguó  

  qiǎokèlì. 

พนักงานขายสินค�า :  ช็อคโกแลตมี มีช็อคโกแลตไทย 
中国游客  ：要粉末那种，巧克力粉。 

Zhōngguó yóukè : Yào fěnmò nà zhǒng, qiǎokèlì 

  fěn. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อยากได�เป.นแบบผง ผงช็อคโกแลต 

售货员    ：粉 คืออะไร。 

Shòuhuòyuán  : fěn khue aria. 

พนักงานขายสินค�า :  ผง คืออะไร 

CS     ：没有了。  

   ผงช็อคโกแลตไปชงกับน้ํากิน (หันไปพูดกับ 

   พนักงาน) 

CS   : méiyǒu le. ผงช็อคโกแลตไปชงกับ 

      น้ํากิน 

        พนักงานCS  :  ไม$มีแล�ว   ผงช็อคโกแลตไปชงกับน้ํากิน  

售货员    ：อTอ 

shòuhuòyuán  : O 

พนักงานขายสินค�า :  อTอ 

ในตัวอย$างท่ี 10 พนักงานขายสินค�าไม$เข�าใจคําว$า 巧克力粉 qiǎokèlì fěn 

จึงต�องสอบถามพนักงาน CS สถานการณ(นี้พนักงานไม$รู�จักสินค�าประเภทดังกล$าว และไม$ทราบชื่อ

เรียกภาษาจีนอีกด�วย เป.นเหตุให�พนักงาน CS ตอบคําถามแทน แสดงให�เห็นว$าพนักงานขายสินค�ามี

ความรู�เก่ียวกับศัพท(ค$อนข�างจํากัด จะเห็นว$าในช$วงท�ายของบทสนทนาพนักงานขายสินค�าพูด

ภาษาไทย เพ่ือถามความหมายของศัพท(ภาษาจีนจากพนักงาน CS จึงจําเป.นต�องใช�ภาษาไทย 
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ตัวอย$างท่ี 11 

สถานการณ(นี้เกิดข้ึนในแผนกเสื้อผ�าและเครื่องแต$งกาย นักท$องเท่ียวจีนอยาก 

เปรียบเทียบขนาดความยาวรอบเอว  
中国游客  ：你好。 

Zhōngguó yóukè : Nǐ hǎo. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  สวสัดีค$ะ 

售货员    ：จTา 

Shòuhuòyuán  :  Cha 

พนักงานขายสินค�า :   จTา 
中国游客  ：我想选那个比较是，腰围在九十到 

    一百之间。 

Zhōngguó yóukè : Wǒ xiǎng xuǎn nàge bǐjiào shì,  

  yāowéi zài jiǔshí dào yìbǎi  

  zhījiān. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ฉันอยากเลือกอันนั้นค$อนข�างจะ  ความยาว 

   รอบเอวระหว$างเก�าสิบถึงหนึ่งร�อย 
售货员    ：一百。 

Shòuhuòyuán  : Yìbǎi. 

พนักงานขายสินค�า :  หนึ่งร�อยเลยหรอ 
中国游客  ：额。 

Zhōngguó yóukè : É. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อืม 
售货员    ：一百长是吗？ 

Shòuhuòyuán  : Yìbǎi cháng shì ma? 

พนักงานขายสินค�า :  ความยาวหนึ่งร�อยใช$ไหม 
中国游客  ：腰围是。 

Zhōngguó yóukè : Yāowéi shì. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ความยาวรอบเอวคือ 
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售货员    ：腰围是一百。 

Shòuhuòyuán  : Yāowéi shì yìbǎi . 

พนักงานขายสินค�า :  ความยาวรอบเอวคือ หนึ่งร�อย 
中国游客  ：一百厘米。 

Zhōngguó yóukè : Yìbǎi límǐ. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  หนึ่งร�อยเซ็นติเมตร 
售货员    ：一百厘米。 

Shòuhuòyuán  : Yìbǎi límǐ. 

พนักงานขายสินค�า :  หนึ่งร�อยเซ็นติเมตร 
中国游客  ：很长吗？ 

Zhōngguó yóukè : Hěn cháng ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ยาวมากไหม 

售货员    ：等一下呢 。(หันไปถามพนักงาน CS)  

    腰围一百厘米 นี่คือเอวเท$าไร。 

Shòuhuòyuán  : Děng yíxià ne. 

     Yāowéi yìbǎi límǐ ni khue  

  eo thaorai. 

พนักงานขายสินค�า :  รอสักครู$นะ (หันไปถามพนักงาน CS)  

   ความยาวรอบเอว หนึ่งร�อยเซนติเมตร นี่คือ 

   เอวเท$าไร 

พนักงานCS  :  ฮะ 

售货员    ：一百厘米腰围。 

Shòuhuòyuán  : Yìbǎi límǐ yāowéi. 

พนักงานขายสินค�า :  ความยาวรอบเอวหนึ่งร�อยเซนติเมตร 

CS     ：一百厘米 ก็หนึ่งร�อยม้ัง。 
CS   : yìbǎi límǐ ko nueng roi mang. 

          พนักงานCS  :  หนึ่งร�อยเซนติเมตร ก็หนึ่งร�อยม้ัง 

พนักงานขายสินค�า :  เอว ร�อยนึงอ$ะนะ 

          พนักงานCS  :  เออ ร�อยเมตร 

พนักงานขายสินค�า :  ร�อยเมตร จะบ�าหรอ 

          พนักงานCS  :  ร�อยเซน 
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ในตัวอย$างท่ี 11 สาเหตุของป�ญหาเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$แน$ใจว$าตนเองฟ�ง 

ถูกต�องหรือไม$ หรืออาจจะไม$เข�าใจครบถ�วนสมบูรณ( จึงต�องสอบถามพนักงาน CS อีกครั้ง จะพบว$า

พูดคุยกันเป.นภาษาไทย เพ่ือสอบถามถึงศัพท(ท่ีตนเองไม$รู�หรือไม$แน$ใจ   

 

  ตัวอย$างท่ี 12  

  สถานการณ(เกิดข้ึนในแผนกเสื้อผ�าและเครื่องแต$งกาย นักท$องเท่ียวจีนได�สอบถาม

หาร�านค�าปลอดภาษีท่ีภูเก็ต  
中国游客  ：普吉岛的免税店有吗？ 

Zhōngguó yóukè : Pǔjídǎo de miǎnshuìdiàn yǒu 

  ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ร�านค�าปลอดภาษีท่ีเกาะภูเก็ตมีไหม 
售货员    ：哪里啊？ 

Shòuhuòyuán  : nǎlǐ a? 

พนักงานขายสินค�า :  ท่ีไหนนะ 
中国游客  ：普吉岛。 

Zhōngguó yóukè : Pǔjídǎo. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เกาะภูเก็ต 

售货员    ：普吉岛，普吉岛 คือท่ีไหนอ$ะ。  

  (หันไปถามพนักงาน CS) 

Shòuhuòyuán  : Pǔjídǎo,Pǔjídǎo khue thinai a. 

พนักงานขายสินค�า :  เกาะภูเก็ต เกาะภูเก็ต คือท่ีไหนอ$ะ 

CS     ：普吉，普吉 ไปภูเก็ต。  

    (ตอบคําถามพนักงานขายสินค�า) 

CS   : Pǔjí, Pǔjí pai Phuket. 

          พนักงานCS  :  ภูเก็ต  ภูเก็ต ไปภูเก็ต 

售货员    ：有呢。 

Shòuhuòyuán  : Yǒu ne. 

พนักงานขายสินค�า :  มีนะ 
中国游客  ：也有这个。 

Zhōngguó yóukè : Yěyǒu zhège. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ก็มีอันนี้ 
 



109 
 

售货员    ：对。 

Shòuhuòyuán  : Duì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 

CS     ：有。 

CS   : Yǒu. 

          พนักงานCS  :  มี 
中国游客  ：不一样吧。 

Zhōngguó yóukè : Bù yíyàng ba. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ไม$เหมือนกันรึเปล$า 

CS     ：不一样，我们不知道他的折扣， 

   是分开的。 
CS   : Bù yíyàng, wǒmen bù zhīdào tā 

  de zhékòu, shì fēnkāi de. 
          พนักงานCS  :  ไม$เหมือนกัน พวกเราไม$รู�ส$วนลดของเขา  

   แยกกัน 

  ตัวอย$างนี้จะพบว$าพนักงานใช�ภาษาไทยสอบถามพนักงาน CS ถึงสถานท่ีแห$งหนึ่ง 

สาเหตุเพราะพนักงานขายสินค�าไม$แน$ใจว$า 普吉岛 Pǔjídǎo คือสถานท่ีใด ดังนั้นพนักงาน CS ได�

ช$วยอธิบายเพ่ิมเติมให�นักท$องเท่ียวจีนเข�าใจมากข้ึน ถึงแม�ว$าศัพท(นี้จะไม$ได�ปรากฏในการสอบ HSK 

หรือไม$ได�เป.นศัพท(ท่ีใช�บ$อยในการซ้ือขาย แต$เป.นศัพท(ท่ีพนักงานขายสินค�าชาวไทยควรทราบ  

 

จาก 12 ตัวอย$างท่ีกล$าวมาข�างต�น เป.นสถานการณ(ท่ีเกิดข้ึนในแผนกอาหาร ขนม และ

ผลิตภัณฑ(ไทย จํานวน 9 ตัวอย$าง ส$วนอีก 3 ตัวอย$างเป.นสถานการณ(ท่ีเกิดข้ึนในแผนกเสื้อผ�าและ

เครื่องแต$งกาย ท้ังหมดนี้ล�วนเป.นป�ญหาทักษะการฟ�งท้ังสิ้น สาเหตุคือพนักงานขายสินค�ามีความรู�

เรื่องศัพท(ภาษาจีนท่ีจํากัด โดยเฉพาะศัพท(ท่ีเก่ียวข�องกับสถานท่ี ชื่อยี่ห�อสินค�า ข�อสังเกตอีกประการ

หนึ่งคือ เม่ือพนักงานขายสินค�าชาวไทยประสบป�ญหาท่ีไม$สามารถสื่อสารกับนักท$องเท่ียวจีนได�  

พวกเขาจะรีบสอบถามหรือขอความช$วยเหลือจากพนักงานCS เสมอ  
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   4.1.2 ป�ญหาทักษะการพูด 

 

ป�ญหาทักษะการพูด คือ ป�ญหาท่ีพนักงานขายสินค�าชาวไทยไม$สามารถถ$ายทอดหรือ
อธิบายบางอย$างให�แก$นักท$องเท่ียวจีนเป.นภาษาจีนได�อย$างเต็มประสิทธิภาพ จากการศึกษา  
บทสนทนาท้ังหมด พบป�ญหาทักษะการพูดจํานวน 9 ตัวอย$าง ดังต$อไปนี้  
 

ตัวอย$างท่ี 13   

  สถานการณ(นี้เกิดข้ึนเม่ือนักท$องเท่ียวจีนสอบถามพนักงานว$าสินค�านี้คืออะไร แต$

พนักงานไม$สามารถสื่อสารเป.นภาษาจีนได�  
售货员    ：你好。 

Shòuhuòyuán  : Nǐ hǎo. 

พนักงานขายสินค�า :  สวสัดี 
中国游客  ：这是什么? 

Zhōngguó yóukè : Zhè shì shénme? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  นี่คืออะไร 
售货员    ：Anti mosquito spray 

Shòuhuòyuán  : Anti mosquito spray 

พนักงานขายสินค�า :  สเปรย(กันยุง 

ตัวอย$างนี้พนักงานขายสินค�าไม$สามารถตอบคําถามนักท$องเท่ียวจีนเก่ียวกับสเปรย( 

กันยุงเป.นภาษาจีนได� จึงแก�ป�ญหาด�วยการใช�ภาษาอังกฤษตอบคําถามแทนภาษาจีน เป.นการสลับไป

ใช�ภาษาอังกฤษ เพ่ือเติมความต�องการด�านคําศัพท(3 เพราะพนักงานขายสินค�าไม$ทราบว$า 

สเปรย(กันยุงพูดเป.นภาษาจีนอย$างไร  

 

ตัวอย$างท่ี 14  

  นักท$องเท่ียวจีนสอบถามเรื่องรสชาติของสินค�า แต$พนักงานไม$สามารถพูดชื่อ

รสชาติเป.นภาษาจีนได� 

 

 

                                                           

3 Grosjean. (1982). Life with Two Languages: An Introduction to Bilingualism. อ�างถึงใน ปรารถนา  

กาลเนาวกุล, 2544: 11.  
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售货员    ：你好。 

Shòuhuòyuán  : Nǐ hǎo. 

พนักงานขายสินค�า :  สวสัดี 
中国游客  ：啊，这个我想问一下，这两种有 

  什么区别吗？口味。 

Zhōngguó yóukè : A, zhège wǒ xiǎng wèn yíxià,  

  zhè liǎng zhǒng yǒu shénme  

  qūbié ma? kǒuwèi. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เอ$อ ฉันอยากถามสักหน$อย สองแบบนี้มี 

   ความแตกต$างอะไรไหม รสชาติ 
售货员    ：口味不一样，这个，这个是。 

Shòuhuòyuán  : Kǒuwèi bù yíyàng, zhège, zhège  

  shì. 

พนักงานขายสินค�า :  รสชาติไม$เหมือนกัน อันนี้ อันนี้คือ  
中国游客  ：原味? 

Zhōngguó yóukè : yuánwèi? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  รสด้ังเดิม 

售货员    ：啊 原味，这个辣 นะ 你听懂 วาซาบิ 
  吗？我不知道中文叫什么。 

Shòuhuòyuán  : A yuánwèi, zhège là na nǐ tīng  
  dǒng wa sa bi ma? Wǒ bù zhīdào  

  Zhōngwén jiào shénme. 

พนักงานขายสินค�า :  อTอ รสด้ังเดิม อันนี้เผ็ดนะ คุณฟ�ง(คําว$า) 

   วาซาบิ เข�าใจไหม ฉันไม$รู�ว$าภาษาจีน 

   เรียกว$าอะไร 
中国游客  ：啊啊啊 我知道，我知道。啊这 

  多少钱一包的啊？ 

Zhōngguó yóukè : A a a wǒ zhīdào, wǒ zhīdào。A 

  zhè duōshao qián yìbāo de a? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อTอๆ ๆ  ฉันรู�จัก ฉันรู�จัก หนึ่งห$อนี้ราคา 

   เท$าไร 
售货员    ：一包八百五。 

Shòuhuòyuán  : Yìbāo bābǎi wǔ. 

พนักงานขายสินค�า :  หนึ่งห$อแปดร�อยห�าสิบ 
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中国游客  ：八百五，一把包是十包吗？ 

Zhōngguó yóukè : Bābǎi wǔ, yìbǎ bāo shì shíbāo 

  ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  แปดร�อยห�าสิบ หนึ่งห$อ(ใหญ$)มีสิบห$อไหม 
售货员    ：是的，十包。 

Shòuhuòyuán  : Shì de, shíbāo. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ สิบห$อ 

  ตัวอย$างนี้นักท$องเท่ียวจีนสอบถามเรื่องความแตกต$างของรสชาติ พนักงานขาย

สินค�าบอกนักท$องเท่ียวจีนได�ว$านี่คือรสด้ังเดิม แต$ไม$สามารถบอกรสชาติวาซาบิเป.นภาษาจีนได�   

จึงแก�ไขป�ญหาเฉพาะหน�าด�วยการสอบถามนักท$องเท่ียวจีนกลับว$า “เข�าใจคําว$า “วาซาบิ” ไหม  

(你听懂 วาซาบิ 吗？nǐ tīng dǒng wa sa bi ma?)” พนักงานขายสินค�าพูดคําว$า  

“วาซาบิ” ในบทสนทนา เพ่ือขยายความให�นักท$องเท่ียวจีนเข�าใจความหมาย โดยออกเสียงคํา

ดังกล$าวเป.นภาษาญ่ีปุ{นแทน ซ่ึงสอดคล�องกับรูปแบบของการใช�คําทับศัพท(ในการปนภาษา  

(ศยามล ไทรหาญ, 2553: 13) 

 

  ตัวอย$างท่ี 15  

  สถานการณ(เกิดข้ึนเม่ือนักท$องเท่ียวจีนได�สอบถามเก่ียวกับผลิตภัณฑ(ไทยประเภท

เครื่องหอม หรือสบู$ แต$พนักงานขายไม$สามารถอธิบายเป.นภาษาจีนได�  
第一位的售货员    ：香皂我也有，美女，你看，有 

  一套。 

Dì yīwèi de shòuhuòyuán  : Xiāngzào wǒ yěyǒu, měinǚ, nǐ  

  kàn,yǒu yítào. 

พนักงานขายสินค�าคนท่ีหนึ่ง :  สบู$ฉันก็มี คุณผู�หญิง คุณดูสิ มีหนึ่งชุด  
第一位的中国游客  ：就那个水果。 

Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : Jiù nàge shuǐguǒ. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  ก็คือผลไม�อันนี้ 

第一位的售货员    ：มะเฟ|อง 

Dì yīwèi de shòuhuòyuán  :   mafueang  

พนักงานขายสินค�าคนท่ีหนึ่ง :   มะเฟ|อง 

第一位的中国游客  ：叫什么？ 

Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : Jiào shénme? 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  เรียกว$าอะไร 
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第一位的售货员    ：泰国说 มะเฟ|อง。 

Dì yīwèi de shòuhuòyuán  : Tàiguó shuō mafueang. 

พนักงานขายสินค�าคนท่ีหนึ่ง :  ประเทศไทยเรียกว$า มะเฟ|อง 
第二位的中国游客  ：就是你昨天吃的那个。 

Dì èrwèi de Zhōngguó yóukè : Jiùshì nǐ zuótiān chī de nàge. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีสอง  :  ก็คือ เม่ือวานอันนั้นท่ีคุณกิน 
第一位的中国游客  ：那个五角星的。 

Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : Nàge wǔjiǎo xīng de. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  อันนั้นแบบดาวห�าแฉก 
第二位的中国游客  ：对对。 

Dì èrwèi de Zhōngguó yóukè : Duì duì. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีสอง  :  ใช$ๆ 
第一位的中国游客  ：是整个的，圆的，切出来有绿的， 

  五角星的。 

Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : Shì zhěnggè de, yuán de, qiè  

  chūlái yǒu lǜ de, wǔjiǎo xīng  

  de. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  ท้ังหมด แบบกลมๆ หั่นออกมามีสีเขียว  

   ดาวห�าแฉก 

第一位的售货员    ：Star Fruit 

Dì yīwèi de shòuhuòyuán  : Star Fruit 

พนักงานขายสินค�าคนท่ีหนึ่ง :   ผลไม�รูปดาว 
第二位的售货员    ：好像星星的。 

Dì èrwèi de shòuhuòyuán  : Hǎoxiàng xīngxīng de. 

พนักงานขายสินค�าคนท่ีสอง :  เหมือนดวงดาว 

第一位的中国游客  ：切出来绿色的？ 

Dì yīwèi de Zhōngguó yóukè : Qiè chūlái lǜsè de? 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีหนึ่ง  :  หั่นออกมามีสีเขียว 

第二位的售货员    ：对对。 

Dì èrwèi de shòuhuòyuán  : Duì duì. 

พนักงานขายสินค�าคนท่ีสอง :  ใช$ๆ 
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第二位的中国游客  ：就是昨天吃的那个。 

Dì èrwèi de Zhōngguó yóukè : Jiùshì zuótiān chī de nàge. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีสอง  :  ก็คือ เม่ือวานอันนั้นท่ีคุณกิน 

第二位的售货员    ：你叫什么？ 

Dì èrwèi de shòuhuòyuán  : Nǐ jiào shénme? 

พนักงานขายสินค�าคนท่ีสอง :  คุณเรียกว$าอะไร 
第一位的售货员    ：在中国叫什么？ 

Dì yīwèi de shòuhuòyuán  : Zài Zhōngguó jiào shénme? 

พนักงานขายสินค�าคนท่ีหนึ่ง : ท่ีประเทศจีนเรียกว$าอะไร 
第二位的中国游客  ：想不起来了。 

Dì èrwèi de Zhōngguó yóukè : Xiǎng bù qǐlái le. 

นักท$องเท่ียวจีนคนท่ีสอง  :  คิดไม$ออกแล�ว 

ในระหว$างท่ีพนักงานขายสินค�าและนักท$องเท่ียวจีนกําลังสนทนาเรื่องสบู$  

นักท$องเท่ียวจีนได�เอ$ยถึงชื่อผลไม�ชนิดหนึ่ง พนักงานพูดคําว$า “มะเฟ|อง” เพ่ือบอกนักท$องเท่ียวจีน

ให�ทราบว$า ผลไม�ชนิดนี้เรียกเป.นภาษาไทยอย$างไร เพราะไม$รู�ชื่อเรียกภาษาจีน อย$างไรก็ตาม เพ่ือ

ป~องกันไม$ให�เกิดความผิดพลาด พนักงานจึงกล$าวซํ้าเป.นภาษาอังกฤษว$า “Star Fruit” การปนภาษา

ดังกล$าวสอดคล�องกับนารีรัตน( สมิงแก�ว (2545: 11) ท่ีกล$าวว$า การปนภาษาอาจเกิดการเลือกใช�คํา

และวลี ท่ีมาจากภาษา อ่ืน ซ่ึ งสามารถสื่ อความหมายได� ดีและชัด เจนกว$ า  การใช� ศัพท(

ภาษาต$างประเทศจึงอีกเป.นทางเลือกหนึ่งในการแก�ป�ญหา  

 

ตัวอย$างท่ี 16  

เหตุการณ(นี้เกิดข้ึนท่ีแผนกอาหาร ขนมและผลิตภัณฑ(ไทย นักท$องเท่ียวจีน 

สอบถามเรื่องการซ้ือสินค�ากลับประเทศจีน และสอบถามเรื่องสินค�า  

售货员    ：King power สวัสดีครับ 

Shòuhuòyuán  : King power Sawatdi khrap 

พนักงานขายสินค�า :   คิง เพาเวอร( สวัสดีครับ 
中国游客  ：我们是不同的地方。 

Zhōngguó yóukè : Wǒmen shì bùtóng de dìfang. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  พวกเราคือไม$ใช$ท่ีเดียวกัน 
售货员    ：这个 Almonds。 

Shòuhuòyuán  : Zhège Almonds. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้อัลมอนด( 
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中国游客  ：航班不一样，可以分开吗？ 

Zhōngguó yóukè : Hángbān bù yíyàng, kěyǐ fēnkāi  

  ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เท่ียวบินไม$เหมือนกัน สามารถแยกได�ไหม 
售货员    ：这个可以带走。 

Shòuhuòyuán  : Zhège kěyǐ dài zǒu. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้สามารถถือกลับได� 
中国游客  ：就可以带走的吗？ 

Zhōngguó yóukè : Jiù kěyǐ dài zǒu de ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ก็คือสามารถถือกลับได�ใช$ไหม 
售货员    ：是的 

Shòuhuòyuán  : Shì de. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 
中国游客  ：买三送一。 

Zhōngguó yóukè : Mǎi sān sòng yī. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ซ้ือสามแถมหนึ่ง 

售货员    ：是的，有这个 Macadamia, 

          这个 Almonds。 

Shòuhuòyuán  : Shì de,yǒu zhège Macadamia,  

  zhège Almonds. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ มีอันนี้ แมคคาเดเมีย อันนี้อัลมอนด( 
中国游客  ：哪个好吃？ 

Zhōngguó yóukè : Nǎge hǎo chī? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันไหนอร$อย 
售货员    ：一样。 

Shòuhuòyuán  : Yíyàng. 

พนักงานขายสินค�า :  เหมือนกัน 
中国游客  ：Which one is better? 

Zhōngguó yóukè :   Which one is better? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันไหนดีกว$า 

售货员    ：นี่ almonds almonds 
Shòuhuòyuán  : Ni almonds almonds 
พนักงานขายสินค�า :   นี่ อัลมอนด( อัลมอนด( 
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中国游客  ：这个好吃是吧，这个是巧克力吧。 

Zhōngguó yóukè : Zhège hǎochī shì ba, zhège  

  shì qiǎokèlì ba. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้อร$อยใช$ไหม อันนี้คือช็อคโกแลตใช$ไหม 
售货员    ：对对。 

Shòuhuòyuán  : Duì duì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ๆ 

  ตัวอย$างท่ี 16 ป�ญหาคือพนักงานขายสินค�าไม$รู�ชื่อเรียกภาษาจีนของแมคคาเดเมีย 

กับอัลมอนด( จึงแก�ไขป�ญหาด�วยการพูดภาษาอังกฤษแทน เพราะไม$รู�ชื่อเรียกภาษาจีน พนักงาน

เลือกใช�วิธีการดังกล$าว เพ่ือสื่อสารให�นักท$องเท่ียวจีนเข�าใจถูกต�อง4  นอกจากนี้ในบทสนทนา

พนักงานขายสินค�าได�ใช�ประโยคภาษาไทย King power สวัสดีครับ เพ่ือทักทายลูกค�าท่ีเข�ามาใช�

บริการ เป.นการสร�างความประทับใจ และแสดงความเป.นกันเองให�แก$นักท$องเท่ียวจีน  

 

  ตัวอย$างท่ี 17   

  นักท$องเท่ียวจีนได�สอบถามเก่ียวกับการซ้ือสินค�าต$างๆ รวมถึงลูกอม แต$พนักงาน

ขายสินค�าไม$สามารถพูดชนิดของลูกอมเป.นภาษาจีนได�  

中国游客  ：你好，买三送一这里吗？ 

Zhōngguó yóukè : Nǐ hǎo, mǎi sān sòng yī zhèlǐ 

  ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  สวสัดี ซ้ือสามแถมหนึ่งท่ีนี่ไหม 
售货员    ：这个买三送一，这个买四送一， 

     这个只能送山竹，这个只能送这个 

     不好意思，我请问一下这个啊, 

  你说什么？ 

Shòuhuòyuán  : Zhège mǎi sān sòng yī，zhège  

  mǎi sì sòng yī, zhège zhǐ néng 

  sòng shānzhú,zhège zhǐ néng  

  sòng zhège,bùhǎoyìsi, wǒ  

  qǐngwèn yíxià zhège a, nǐ shuō 

    shénme? 

                                                           

4 กัมเพิร(ซ (Gumperz, 1982: 75-83) ได�อธิบายถึงหน�าท่ีของการสลับภาษาไว�ในหนังสือ “Discourse strategies” ว$า 

หน�าท่ีของการสลับภาษาในการส่ือสารมี 6 หน�าท่ี ซ่ึงรวมถึงการบ$งช้ีส่ิงท่ีอ�างถึง (Quotations) 
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พนักงานขายสินค�า :  อันนี้ซื้อสามแถมหนึ่ง อันนี้ซ้ือสี่แถมหนึ่ง  

   อันนี้สามารถแถมได�แค$มังคุด อันนี้สามารถ 

   แถมได�แค$อันนี้ นี่ๆ ขอโทษนะ ฉันขอถาม 

   สักหน$อย เนี่ย อันนี้ คุณพูดว$าอะไร 
中国游客  ：耐嚼，耐嚼糖果。 

Zhōngguó yóukè : Nàijué, nàijué tángguǒ. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  แบบขบเค้ียว ลูกอมแบบขบเค้ียว 
售货员    ：耐嚼味是吧？ 

Shòuhuòyuán  : Nàijué wèi shì ba? 

พนักงานขายสินค�า :  รสแบบขบเค้ียวได�ใช$ไหม 
中国游客  ：啊对，耐嚼糖果。 

Zhōngguó yóukè : A duì, nàijué tángguǒ. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อืม ใช$ ลูกอมแบบขบเค้ียว 
售货员    ：哦哦, 我不懂，不好意思， 

  谢谢你。 

Shòuhuòyuán  : Óó, wǒ bù dǒng, bùhǎoyìsi,  

  xièxie nǐ. 

พนักงานขายสินค�า :  อTอๆ ฉันไม$เข�าใจ ขอโทษนะ ขอบคุณ 

   คุณมาก 
中国游客  ：我试一个好不好？ 

Zhōngguó yóukè : Wǒ shì yígè hǎobùhǎo? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ฉันลองสักอันดีไหม 
售货员    ：可以可以，耐嚼是吗？ 

Shòuhuòyuán  : Kěyǐ kěyǐ, nàijué shì ma? 

พนักงานขายสินค�า :  ได�ๆ ขบเค้ียวใชไหม 
中国游客  ：我不要，我要椰子的。 

Zhōngguó yóukè : Wǒ búyào, wǒ yào yēzi de. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ฉันไม$เอา ฉันไม$เอามะพร�าว 
售货员    ：哦哦， 椰子这个，耐嚼…耐嚼。 

Shòuhuòyuán  : Óó, yēzi zhège, nàijué…nàijué. 

พนักงานขายสินค�า :  อTอๆ มะพร�าวอันนี้ ขบเค้ียว…ขบเค้ียว 
中国游客  ：哇，说得很棒哦。 

Zhōngguó yóukè : Wa, shuō dé hěn bàng ō. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  โว� พูดได�เก$งมากเลยนะ 
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售货员    ：哈哈，谢谢。 
Shòuhuòyuán  : Hāhā, xièxie. 

พนักงานขายสินค�า :  ฮ$าๆ ขอบคุณ 

ป�ญหาเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$ทราบว$าลูกอมชนิดนี้เรียกเป.นภาษาจีนว$า 

อย$างไร พนักงานขายสินค�าแก�ไขป�ญหาด�วยการสอบถามนักท$องเท่ียวจีนถึงชื่อเรียกภาษาจีนของลูก

อมชนิดนี้ แสดงให�เห็นว$า พนักงานขายสินค�ามีความรู�ศัพท(ภาษาจีนไม$เพียงพอ หรือรู�เฉพาะคําศัพท(

พ้ืนฐาน เช$น 糖 táng ท่ีแปลว$าลูกอม แต$ไม$รู�หรือไม$สามารถอธิบายชนิดหรือประเภทของลูกอมได� 

เช$น 耐嚼糖果 nàijué tángguǒ  ได�  
 

ตัวอย$างท่ี 18 

  พนักงานขายสินค�านึกคําศัพท(ท่ีจะเสนอขายสินค�าให�แก$นักท$องเท่ียวจีนไม$ได�  

售货员    ：买五送一 ครับ 买五送一，只能送 

  山竹味道。 

Shòuhuòyuán  : Mǎi wǔ sòng yī khrap mǎi wǔ 

  sòng yī,zhǐ néng sòng shānzhú 

  wèidào. 

พนักงานขายสินค�า :  ซ้ือห�าแถมหนึ่งครับ ซ้ือห�าแถมหนึ่ง สามารถ 

   แถมได�แค$รสมังคุด  
中国游客  ：这个买五然后一盒山竹。 

Zhōngguó yóukè : Zhège mǎi wǔ ránhòu yìhé  

  shānzhú. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้ซื้อห�าหลังจากนั้นแถมมังคุดหนึ่งห$อ 

售货员    ：对，买五一起有榴莲，有 Banana  

   อะไรนะ。 
Shòuhuòyuán  : Duì, mǎi wǔ yìqǐ yǒu liúlián,  

  yǒu Banana arai na. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ ซ้ือห�ารวมกับทุเรียน มี Banana  

   อะไรนะ 
中国游客  ：香蕉。 

Zhōngguó yóukè : Xiāngjiāo. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  กล�วย   
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售货员    ：对对。 

Shòuhuòyuán  : Duì duì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ๆ 

ป�ญหานี้สาเหตุเกิดจากพนักงานขายสินค�าจําคําว$า “กล�วย” ในภาษาจีนไม$ได� จึง 

ใช�ภาษาอังกฤษแทน พอนักท$องเท่ียวจีนกล$าวออกมาเป.นภาษาจีนว$า 香蕉 xiāngjiāo ทําให�

พนักงานขายสินค�านึกออกและจําได� ในขณะเดียวกันยังพบว$ามีการปนคําว$า “อะไรนะ” ระหว$างท่ี

พนักงานพยายามจะนึกถึงคําศัพท(ดังกล$าว ซ่ึงกรณีนี้พนักงานอาจจะไม$ต้ังใจปนภาษาก็เป.นได�  

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ(, 2548: 92-97) 

 

ตัวอย$างท่ี 19  

นักท$องเท่ียวจีนสอบถามเก่ียวกับบุหรี่ชนิดหนึ่งว$าเป.นของประเทศใด แต$พนักงาน 

ขายสินค�าไม$สามารถพูดชื่อประเทศนั้นเป.นภาษาจีนได�  
中国游客  ：是泰国烟吗？ 

Zhōngguó yóukè : Shì Tàiguó yān ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ใช$บุหรี่ไทยไหม 
售货员    ：不是泰国烟，骆驼是，是 是  

   US，America。 

Shòuhuòyuán  : Búshì Tàiguó yān, Luòtuó shì, 

  shì shì US,America. 

พนักงานขายสินค�า :  ไม$ใช$บุหรี่ไทย คาเมลคือ คือ คือ อะไรนะ  

   ยูเอส อเมริกา 
中国游客  ：美国的哦。 

Zhōngguó yóukè : Měiguó de o. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ประเทศอเมริกา 
售货员    ：是的，美国的。 

Shòuhuòyuán  : Shì de, Měiguó de. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ ประเทศอเมริกา 
中国游客  ：那个是泰国烟？ 

Zhōngguó yóukè : Nàge shì Tàiguó yān? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนั้นคือบุหรี่ไทย 

 

 



120 
 

售货员    ：泰国烟那个，有三种。 

Shòuhuòyuán  : Tàiguó yān nàge, yǒusān zhǒng. 

พนักงานขายสินค�า :  บุหรี่ไทยอันนั้น มีสามแบบ 
中国游客  ：这是泰国烟？ 

Zhōngguó yóukè : zhè shì Tàiguó yān? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  นี่คือบุหรี่ไทย 

售货员    ：是的，这个最贵 นะ 一千零六 

  泰铢，这个六百八泰铢，这个五百 

  八。 

Shòuhuòyuán  : Shì de, zhège zuì guì na  
  yìqiān líng liù Tàizhū, zhège  

  liùbǎi bā Tàizhū, zhège wǔbǎi  

  bā. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$แล�ว อันนี้แพงท่ีสุดนะ หนึ่งพันหกสิบบาท  

   อันนี้หกร�อยแปดสิบบาท อันนี้ห�าร�อยแปด 

   สิบ 

ในตัวอย$างนี้ป�ญหาเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$สามารถพูดชื่อประเทศ 

สหรัฐอเมริกาเป.นภาษาจีนได� เพราะจําคําศัพท(ไม$ได� จึงเลือกใช�คําภาษาอังกฤษ เพ่ือให�นักท$องเท่ียว

จีนเข�าใจความหมายท่ีตนเองต�องการสื่อสาร แม�ว$าสุดท�ายนักท$องเท่ียวจีนจะเป.นฝ{ายท่ีพูดชื่อเรียก

ภาษาจีนของประเทศสหรัฐอเมริกาแทน  

 

ตัวอย$างท่ี 20 

นักท$องเท่ียวจีนสอบถามเก่ียวกับสุรา แต$พนักงานไม$สามารถพูดอธิบายชื่อสินค�า 

เป.นภาษาจีนได� ดังนี้ 

售货员    ：你好 King power สวัสดีครับ。 

Shòuhuòyuán  : Nǐ hǎo King power Sawatdi  

     khrap. 

พนักงานขายสินค�า :  สวสัดี คิง เพาเวอร( สวัสดีครับ 
中国游客  ：你好,这个酒打折的吗？ 

Zhōngguó yóukè : Nǐ hǎo, zhège jiǔ dǎzhé de ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  สวสัดี สุราอันนี้ลดราคาไหม 
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售货员    ：酒不打折。 

Shòuhuòyuán  : Jiǔ bù dǎzhé. 

พนักงานขายสินค�า :  สุราไม$ลดราคา 
中国游客  ：这个怎么样？ 

Zhōngguó yóukè : Zhège zěnmeyàng? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้เป.นอย$างไรบ�าง 
售货员   ：这个不是泰国产的。这个 

  อาร(เจนตินา，我不知道中文怎么说 

    อาร(เจนตินา。 

Shòuhuòyuán  : Zhège búshì Tàiguó chǎn de. 

     Zhège Argentina, wǒ bù zhīdào  

     Zhōngwén zěnme shuō Argentina. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้ไม$ใช$ผลิตภัณฑ(ของประเทศไทยนะ  

   อันนี้อาร(เจนตินา ฉันไม$รู�ว$าอาร(เจนตินา 

   ภาษาจีนพูดอย$างไร 
中国游客  ：这些是水果的吗？ 

Zhōngguó yóukè : Zhèxiē shì shuǐguǒ de ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  พวกนี้คือผลไม�ใช$ไหม 
售货员    ：这个山竹，这个泰国的。 

Shòuhuòyuán  : Zhège shānzhú, zhège Tàiguó  

  de. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้มังคุด อันนี้ประเทศไทย 
中国游客  ：哦，一个人只能带两瓶对吗？ 

Zhōngguó yóukè : Ó, yígè rén zhǐ néng dài liǎng  

  píng duì ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อTอ หนึ่งคนสามารถถือกลับได�แค$สองขวด 

   ใช$ไหม 
售货员    ：对。 

Shòuhuòyuán  : Duì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 
中国游客  ：这是什么的啊? 

Zhōngguó yóukè : Zhè shì shénme dé a? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  นี่คืออะไรหรอ 
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售货员    ：都是山竹的，这个，不好意思， 

  一百五泰铢。 

Shòuhuòyuán  : Dōu shì shānzhú de, zhège,  

  bùhǎoyìsi, yìbǎi wǔ Tàizhū. 

พนักงานขายสินค�า :  ท้ังหมดล�วนคือมังคุด อันนี้ ขอโทษนะ หนึ่ง 

   ร�อยห�าสิบบาท 
中国游客  ：然后我这可以拿走的啊？ 

Zhōngguó yóukè : Ránhòu wǒ zhè kěyǐ ná zǒu de  

  a? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  หลังจากนั้นฉันสามารถถือกลับได� 
售货员    ：可以拿走,八折可以用一件，然后 

  别的打九折。 

Shòuhuòyuán  : Kěyǐ ná zǒu, bā zhé kěyǐ yòng  

  yíjiàn, ránhòu bié de dǎ jiǔ  

  zhé. 

พนักงานขายสินค�า :  สามารถถือกลับได� ยี่สิบเปอร(เซ็นต(สามารถ 

   ใช�ได�หนึ่งชิ้น หลังจากนั้นอ่ืนๆ ลดสิบ 

   เปอร(เซ็นต( 
中国游客  ：八折啊,我如果没有券的话就只能 

  打九折吗? 

Zhōngguó yóukè : Bā zhé a, wǒ rúguǒ méiyǒu quàn  

  dehuà jiù zhǐ néng dǎ jiǔ zhé 

  ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ยี่สิบเปอร(เซ็นต( ถ�าหากว$าฉันไม$มีบัตร ก็ 

   สามารถลดได�แค$สิบเปอร(เซ็นต(ใช$ไหม 
售货员    ：对，你办购物卡了吗？ 

Shòuhuòyuán  : Duì, nǐ bàn gòuwùkǎ le ma? 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ คุณทําบัตรรายการซ้ือสินค�าแล�วหรือยัง 
中国游客  ：什么卡？ 

Zhōngguó yóukè : Shénme kǎ? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  บัตรอะไร 
售货员    ：免税卡，先登记。 

Shòuhuòyuán  : Miǎnshuì kǎ, xiān dēngjì. 

พนักงานขายสินค�า :  บัตรปลอดภาษี ลงทะเบียนก$อน 
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中国游客  ：然后再买这个是吗？ 

Zhōngguó yóukè : Ránhòu zài mǎi zhège shì ma? 
นักท$องเท่ียวจีน  :  หลังจากนั้นค$อยซ้ืออันนี้ได�ใช$ไหม 
售货员    ：是的，他给你优惠券。 

Shòuhuòyuán  : Shì de, tā gěi nǐ yōuhuìquàn. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ เขาจะนําบัตรส$วนลดให�คุณ 
中国游客  ：哦哦。 

Zhōngguó yóukè : Óó. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อTอๆ 

售货员    ：用护照办 นะ 在前面。 

Shòuhuòyuán  : Yòng hùzhào bàn na zài  

  qiánmiàn. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช�พาสปอร(ตทํานะ อยู$ด�านหน�า 
中国游客  ：OK 
Zhōngguó yóukè : OK 
นักท$องเท่ียวจีน  :  โอเค 

จากตัวอย$างท่ี 20 ป�ญหาเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$ทราบชื่อเรียกภาษาจีนของ 

ประเทศ“อาร(เจนตินา” จึงแก�ป�ญหาด�วยการพูดทับศัพท(ภาษาอังกฤษ เพ่ือให�นักท$องเท่ียวจีนเข�าใจ

ว$าบุหรี่มาจากประเทศอาร(เจนตินา 

 

จาก 8 ตัวอย$างข�างต�น จะเห็นว$า ป�ญหาทักษะการพูด สาเหตุเกิดจากการไม$รู�คําศัพท(ต$างๆ 

ท้ังคําศัพท(เรื่องรสชาติ หรือท่ีเก่ียวข�องกับอาหาร ผลไม� ขนม รวมถึงคําศัพท(เก่ียวกับสถานท่ี อย$างไร

ก็ตาม พนักงานขายสินค�าได�แก�ไขป�ญหาดังกล$าว ด�วยการใช�คําทับศัพท(ภาษาต$างๆ ปะปนในบท

สนทนา ท้ังภาษาอังกฤษ ภาษาไทย หรือภาษาญ่ีปุ{น ซ่ึงสอดคล�องกับความคิดเห็นของ แอปเพลและ

มุฟแกน (Appel and Muysken, 1987:11)5 ว$า การปนภาษาช$วยให�ผู�พูดสามารถอธิบายเรื่องท่ีผู�

พูดไม$มีความรู�ในอีกภาษาหนึ่งได�เพียงพอตรงตามใจผู�พูด ดังนั้นการใช�ภาษาเหล$านี้แทนการใช�

ภาษาจีนจึงช$วยให�พนักงานขายสินค�าสามารถอธิบายสิ่งท่ีต�องการจะสื่อสารได� นอกจากนี้พนักงาน

ขายสินค�ายังได�แก�ป�ญหาด�วยการสอบถามนักท$องเท่ียวจีนท่ีเป.นเจ�าของภาษาว$า สิ่งของเหล$านั้น

                                                           

5
 ศยามล ไทรหาญ.  (2553).  การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในนิตยสารวยัรุ$น. วิทยานิพนธ(ปริญญามหาบัณฑิต.  

สาขาวิชาภาษาศาสตร(ประยุกต( ภาควิชาภาษาศาสตร( บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร(. หน�า 13. 
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เรียกเป.นภาษาจีนว$าอย$างไร ซ่ึงเป.นการแก�ไขป�ญหาเฉพาะหน�าอย$างหนึ่งท่ีช$วยให�การสื่อสาร

สามารถดําเนินต$อไปได� 

 

     4.1.3 ป�ญหาทักษะการอ(าน 

 

 ในระหว$างการเก็บรวบรวมข�อมูลพบว$า มีพนักงานขายสินค�าชาวไทย 1 คนท่ีไม$สามารถ

อ$านชื่อสินค�าภาษาจีนได� ซ่ึงก$อให�เกิดป�ญหาด�านการสื่อสารเพียง 3 ตัวอย$างเท$านั้น ถือว$าเป.น

สัดส$วนท่ีน�อยมากเม่ือเปรียบเทียบกับป�ญหาทักษะอ่ืนๆ โดยมีรายละเอียดดังต$อไปนี้  

 

ตัวอย$างท่ี 21 

สถานการณ(นี้เกิดข้ึนเม่ือนักท$องเท่ียวจีนมาสอบถามซ้ือบุหรี่ แต$พนักงานขายสินค�า 

ไม$สามารถบอกชื่อสินค�าเป.นภาษาจีนได�  

售货员    ：King power สวัสดีครับ 你好,这个 

  吸烟  นะ 

Shòuhuòyuán  :  King power Sawatdi khrap  

  nǐ hǎo,zhège xīyān นะ 

พนักงานขายสินค�า :  คิง เพาเวอร( สวัสดีครับ สวัสดี อันนี้บุหรี่นะ 
中国游客  ：八百泰铢一条。 

Zhōngguó yóukè : Bābǎi Tàizhū yìtiáo. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  แปดร�อยบาทหนึ่งแถว 
售货员    ：对。 

Shòuhuòyuán  : Duì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 
中国游客  ：这个多少钱？ 

Zhōngguó yóukè : Zhège duōshao qián? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้ราคาเท$าไร 
售货员    ：这个最大。 

Shòuhuòyuán  : Zhège zuìdà. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้ใหญ$ท่ีสุด 
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中国游客  ：我不抽，帮别人带。 

Zhōngguó yóukè : Wǒ bù chōu, bāng biérén dài. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ฉันไม$สูบ ช$วยคนอ่ืนซ้ือ 
售货员    ：额。 

Shòuhuòyuán  : É. 

พนักงานขายสินค�า :  อืม 
中国游客  ：哪个烟好一点。 

Zhōngguó yóukè : Nǎge yān hǎo yìdiǎn. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  บุหรี่อันไหนดี 
售货员    ：好一点。 

Shòuhuòyuán  : Hǎo yìdiǎn. 

พนักงานขายสินค�า :  ดีสักหน$อย 
中国游客  ：对，稍微贵一点。 

Zhōngguó yóukè : Duì, shāowéi guì yìdiǎn. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ใช$ ค$อนข�างแพงสักหน$อย 

售货员    ：这个 ไหม 这个好卖,蓝莓爆珠， 

  里面有蓝莓味道。 

Shòuhuòyuán  : Zhège mai zhège hǎo mài, 

  lánméi bào zhū, lǐmiàn yǒu 

  lánméi wèidào. 

พนักงานขายสินค�า :  เนี่ย อันนี้ไหม อันนี้ขายดี บุหรี่ยี่ห�อMEVIUS  

   ข�างในมีกลิ่นบลูเบอร(รี่ 
中国游客  ：有蓝莓味道。 

Zhōngguó yóukè : Yǒu lánméi wèidào. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  มีกลิ่นบลูเบอร(รี่ 
售货员    ：是的，你要浓一点还是淡一点？ 

Shòuhuòyuán  : Shì de, nǐ yào nóng yìdiǎn  

  háishi dàn yìdiǎn? 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ คุณต�องการอ$อนสักหน$อยหรือว$าเข�ม 

   สักหน$อย 
中国游客  ：浓一点，淡一点，这个，这个。 

Zhōngguó yóukè : Nóng yìdiǎn, dàn yìdiǎn,  zhège,  

  Zhège. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เข�มสักหน$อย อ$อนสักหน$อย อันนี้ อันนี้ 
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售货员    ：这个淡 นะ 好一点。 

Shòuhuòyuán  : Zhège dàn na hǎo yìdiǎn. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้อ$อนนะ ดีหน$อย 
中国游客  ：这个两百根。 

Zhōngguó yóukè : Zhège liǎngbǎi gēn. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้สองร�อยมวน 
售货员    ：两百根。 

Shòuhuòyuán  : Liǎngbǎi gēn. 

พนักงานขายสินค�า :  สองร�อยมวน 
中国游客  ：是十盒。 

Zhōngguó yóukè : Shì shíhé. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  คือสิบกล$อง 
售货员    ：这个也是十盒。 

Shòuhuòyuán  : Zhège yěshì shíhé. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้ก็คือสิบกล$อง 
中国游客  ：是十盒。 

Zhōngguó yóukè : Shì shíhé. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  คือสิบกล$อง 
售货员    ：一盒二十根，总共两百根。 

Shòuhuòyuán  : Yìhé èrshí gēn, zǒnggòng  

  liǎngbǎi gēn. 

พนักงานขายสินค�า :  หนึ่งกล$องมียี่สิบมวน ท้ังหมดสองร�อยมวน 
中国游客  ：这个吧，这个一盒多少根。 

Zhōngguó yóukè : Zhège ba, zhège yìhé duōshao  

  gēn. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้ล$ะ อันนี้หนึ่งกล$องก่ีมวน 
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售货员    ：都是两百根，一盒是吗？一盒二十 

  根，总共两百根。这个好一点， 

  这个三五，它是，我看不懂中文 

   นี่Brazilian Virginia，烟是 

  Brazilian Virginia 烤烟 一千八 

  大概三百六。 

Shòuhuòyuán  : Dōu shì liǎngbǎi gēn, yìhé shì 

ma? Yìhé èrshí gēn, zǒnggòng      

liǎngbǎi gēn.Zhège hǎo yìdiǎn,  

zhège sānwǔ, tā shì, wǒ kàn bù 

dǒng Zhōngwén ni Brazilian  

Virginia ,yān shì Brazilian  

Virginia kǎoyān yìqiān bā  

dàgài sānbǎi liù. 
พนักงานขายสินค�า :  ท้ังหมดล�วนคือสองร�อยมวน หนึ่งกล$องใช$ 

   ไหม หนึ่งกล$องสองร�อยมวน อันนี้ดีหน$อย 

   อันนี้ยี่ห�อห�าห�าห�า มันคือ ฉันอ$านภาษาจีน 

   ไม$เข�าใจ นี่ Brazilian Virginia บุหรี่อันนี้  

   Brazilian Virginia หนึ่งพันแปดร�อย 

   (บาท) ประมาณสามร�อยหกสิบ 
中国游客  ：什么呢？ 

Zhōngguó yóukè : Shénme ne? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อะไรนะ 

售货员    ：Brazilian Virginia 

Shòuhuòyuán  :  Brazilian Virginia 

พนักงานขายสินค�า :  บราซิลเลี่ยน เวอร(จิเนีย 
中国游客  ：好，我看一下。 

Zhōngguó yóukè : Hǎo, wǒ kàn yíxià. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อืม ฉันดูสักหน$อย 

จากตัวอย$างจะเห็นได�ว$ามีเนื้อหาเก่ียวกับบุหรี่ เนื่องจากพนักงานขายสินค�าอ$าน 

ตัวอักษรจีนไม$ออก ทําให�ไม$สามารถบอกชื่อยี่ห�อดังกล$าวให�แก$นักท$องเท่ียวจีนได� จึงแก�ป�ญหาด�วย

การใช�ภาษาอังกฤษเพ่ือแจ�งให�นักท$องเท่ียวจีนทราบถึงยี่ห�อของบุหรี่ดังกล$าว  
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ตัวอย$างท่ี 22  

  ป�ญหาเกิดข้ึนเม่ือนักท$องเท่ียวจีนสอบถามสินค�าเก่ียวกับบุหรี่ แต$พนักงานขาย

สินค�าไม$สามารถบอกชื่อบุหรี่ได�  
中国游客  ：这个打完折多少钱？ 

Zhōngguó yóukè : Zhège dǎ wán zhé duōshǎo qián? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้ลดราคาแล�วเท$าไร 
售货员    ：不打折。 

Shòuhuòyuán  : Bù dǎzhé. 

พนักงานขายสินค�า :  ไม$ลดราคา 
中国游客  ：不打折啊。 

Zhōngguó yóukè : Bù dǎzhé a. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ไม$ลดราคา 
售货员    ：是这个价格。 

Shòuhuòyuán  : Shì zhège jiàgé. 

พนักงานขายสินค�า :  คือราคานี้ 
中国游客  ：多少钱? 

Zhōngguó yóukè : Duōshao qián? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เท$าไร 
售货员    ：一千八泰铢。 

Shòuhuòyuán  : Yìqiān bā Tàizhū. 

พนักงานขายสินค�า :  หนึ่งพันแปดร�อยบาท 
中国游客  ：一千八泰铢，几包？ 

Zhōngguó yóukè : Yìqiān bā Tàizhū, jǐ bāo? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  หนึ่งพันแปดร�อยบาท ก่ีห$อ 
售货员    ：十包，三十六块一包。 

Shòuhuòyuán  : Shí bāo, sānshíliù kuài yìbāo. 

พนักงานขายสินค�า :  สิบห$อ หนึ่งห$อสามสิบหกหยวน 
中国游客  ：有没有这种? 

Zhōngguó yóukè : Yǒu méiyǒu zhè zhǒng？ 

นักท$องเท่ียวจีน  :  มีแบบนี้ไหม 

售货员    ：没有，有细的 แต$ 没有粗。 

Shòuhuòyuán  : Méiyǒu, yǒu xìde tae méiyǒu  

  cū. 

พนักงานขายสินค�า :  ไม$มี มีแบบละเอียด แต$ไม$มีแบบหยาบ 
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中国游客  ：细的是那种，这中国的香烟啊？ 

Zhōngguó yóukè : Xì de shì nà zhǒng, zhè  

  Zhōngguó de xiāngyān a? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  แบบละเอียดคืออันนี้ บุหรี่ของประเทศจีน 

   หรอ 
售货员    ：对。 

Shòuhuòyuán  : Duì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 
中国游客  ：这都是中国的香烟是吧？ 

Zhōngguó yóukè : Zhè dōu shì Zhōngguó de  

  xiāngyān shì ba? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  นี่ล�วนเป.นบุหรี่ของประเทศจีนใช$ไหม 
售货员    ：对啊。 

Shòuhuòyuán  : Duì a. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$แล�ว 
中国游客  ：这个也是吗？ 

Zhōngguó yóukè : Zhège yěshì ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  อันนี้ก็ใช$ ใช$ไหม 
售货员    ：都是。 

Shòuhuòyuán  : Dōu shì. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$หมดเลย 
中国游客  ：这什么烟？ 

Zhōngguó yóukè : Zhè shénme yān? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  นี่บุหรี่อะไร 
售货员    ：我看不懂中文。它叫什么我不 

  知道，对不起。 

Shòuhuòyuán  : Wǒ kàn bù dǒng Zhōngwén. Tā  
  jiào shénme wǒ bù zhīdào,  

  duìbùqi. 

พนักงานขายสินค�า :  ฉันอ$านภาษาจีนไม$เข�าใจล$ะ มันเรียกว$าอะไร 

   ฉันไม$รู� 
中国游客  ：这多少钱啊？ 

Zhōngguó yóukè : Zhè duōshao qián a? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  นี่ราคาเท$าไร 
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售货员    ：一千六泰铢。 

Shòuhuòyuán  : Yìqiān liù Tàizhū. 

พนักงานขายสินค�า :  หนึ่งพันหกร�อยบาท 
中国游客  ：一千六泰铢。 

Zhōngguó yóukè : Yìqiān liù Tàizhū. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  หนึ่งพันหกร�อยบาท 

เนื่องจากนักท$องเท่ียวจีนสอบถามถึงบุหรี่ แต$พนักงานขายสินค�าอ$านตัวอักษรจีนท่ี 

เป.นชื่อยี่ห�อบุหรี่นั้นไม$ได� เช$นเดียวกันกับตัวอย$างท่ี 23 

 

ตัวอย$างท่ี 23 

นักท$องเท่ียวจีนสอบถามเก่ียวกับสุรา ดังนี้ 
中国游客  ：这两斤吗？ 

Zhōngguó yóukè : Zhè liǎngjīn ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  นี่สองจินใช$ไหม 
售货员    ：两斤，打开看嘛？ 

Shòuhuòyuán  : Liǎngjīn, dǎkāi kàn ma? 

พนักงานขายสินค�า :  สองจิน เป�ดดูไหม 
中国游客  ：可以吗？ 

Zhōngguó yóukè : Kěyǐ ma? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ได�ไหม 
售货员    ：可以，这个马爹利，那个马爹利 

  VSOP。 

Shòuhuòyuán  : Kěyǐ, zhège Mǎdiēlì, nàge  

  Mǎdiēlì VSOP. 

พนักงานขายสินค�า :  ได� อันนี้คือมาร(เทล อันนั้นมาร(เทล วีเอสโอพี 

中国游客  ：这种是卖一样的啊？ 

Zhōngguó yóukè : Zhèzhǒng shì mài yíyàng de a? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  แบบนี้คือขายเหมือนกันไหม 
售货员    ：不一样，这个最后一瓶了。 

Shòuhuòyuán  : Bù yíyàng, zhège zuìhòu yìpíng  

  le. 

พนักงานขายสินค�า :  ไม$เหมือนกัน อันนี้ขวดสุดท�ายแล�ว 
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中国游客  ：卖完啦？ 

Zhōngguó yóukè : Mài wán la? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ขายหมดแล�ว 
售货员    ：对，卖完了。 

Shòuhuòyuán  : Duì, mài wánle. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ ขายหมดแล�ว 
中国游客  ：这有什么区别？ 

Zhōngguó yóukè : Zhè yǒu shé me qūbié? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  นี่มีอะไรต$างกัน 
售货员    ：名字不一样啊，这个高一点的， 

  我看不懂中文，不知道中文叫 

  什么，你看吧，这个便宜。 

Shòuhuòyuán  : Míngzi bù yíyàng a, zhège gāo 

  yìdiǎn de, wǒ kàn bù dǒng  

  Zhōngwén, bù zhīdào Zhōngwén 

  jiào shénme, nǐ kàn ba, zhège  

  piányi. 

พนักงานขายสินค�า :  ชื่อไม$เหมือนกัน อันนี้(แอลกอฮอล()สูง 

        หน$อย ฉันอ$านภาษาจีนไม$ออก ไม$รู�ว$า 

   ภาษาจีนเรียกว$าอะไร คุณดูเถอะ 
中国游客  ：便宜啊。 

Zhōngguó yóukè : Piányi a. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ถูกนะ 
售货员    ：这个三千一，那个两千六百四十。 

Shòuhuòyuán  : Zhège sānqiān yī, nàge liǎng 

  qiān liùbǎi sìshí. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้สามพันเอ็ด อันนั้นสองพันหกร�อยสี่สิบ 
中国游客  ：那拿两，一支这个，一支这个。 

Zhōngguó yóukè : Nà ná liǎng, yìzhī zhège,  

  yìzhī zhège. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  เอาสอง(ขวด) อันนี้หนึ่งชิ้น อันนี้หนึ่งชิ้น  
售货员    ：一样一瓶是吗？ 

Shòuhuòyuán  : Yíyàng yìpíng shì ma? 

พนักงานขายสินค�า :  เหมือนกันอย$างละขวด 
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中国游客  ：给我那两支一样的，他说那支剩 

  最后一瓶。 

Zhōngguó yóukè : Gěi wǒ nà liǎngzhī yíyàng de, 

  tā shuō nàzhī shèng zuìhòu 

  yìpíng. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  ให�ฉันสองชิ้นเหมือนกัน เขาพูดว$าเหลือขวด 

   สุดท�าย 
售货员    ：这个。 

Shòuhuòyuán  : Zhège. 

พนักงานขายสินค�า :  อันนี้ 
中国游客  ：确定是可以带两支？ 

Zhōngguó yóukè : Quèdìng shì kěyǐ dài liǎng  

  zhī? 

นักท$องเท่ียวจีน  :  แน$ใจว$าสามารถถือ(กลับ)ได�สองชิ้น 
售货员    ：是的。 

Shòuhuòyuán  : Shì de. 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ 
中国游客  ：一人两支。 

Zhōngguó yóukè : Yìrén liǎngzhī. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  หนึ่งคนสองชิ้น 
售货员    ：对,没有转机是吧？ 

Shòuhuòyuán  : Duì, méiyǒu zhuǎnjī shì ba? 

พนักงานขายสินค�า :  ใช$ ไม$มีเปลี่ยนเครื่องใช$ไหม 
中国游客  ：直飞。 

Zhōngguó yóukè : Zhí fēi. 

นักท$องเท่ียวจีน  :  บินตรง 
售货员    ：可以，可以，没问题，酒到机场 

  提货。 

Shòuhuòyuán  : Kěyǐ kěyǐ méi wèntí, jiǔ dào  

 jīchǎng tíhuò. 

พนักงานขายสินค�า :  ได�ๆ ไม$มีป�ญหา สุรารับสินค�าท่ีสนามบิน 

ตัวอย$างท่ี 23 พนักงานขายสินค�าไม$ทราบว$าชื่อยี่ห�อของสุราภาษาจีนเรียกว$า 

อย$างไร รวมถึงไม$สามารถอธิบายความแตกต$างของสุราสองขวดเป.นภาษาจีนได�  
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 ป�ญหาทักษะการอ$านเกิดจากพนักงานขายสินค�าไม$สามารถอ$านตัวอักษรจีนได� โดยเฉพาะ

ศัพท(ท่ีเก่ียวข�องกับชื่อยี่ห�อสุราและชื่อยี่ห�อบุหรี่ เป.นต�น ท้ังนี้พนักงานขายสินค�าได�แก�ไขป�ญหาด�วย

การยื่นสินค�าให�นักท$องเท่ียวจีนดู  

 

4.2 ป�ญหาไวยากรณ* 

ป�ญหาไวยากรณ(ของพนักงานขายสินค�าชาวไทยสามารถแบ$งลักษณะของป�ญหาออกเป.น 4 
ประเภท คือ การตกหล$นคําหรือส$วนประกอบของประโยค การใช�คําเกิน การใช�คําหรือประโยคไม$
เหมาะสม และการเรียงลําดับคําไม$ถูกต�อง ซ่ึงสอดคล�องกับข�อผิดพลาดทางไวยากรณ(ของผู�เรียน
ภาษาจีนชาวต$างชาติท่ีพบเห็นได�บ$อย6  โดยมีรายละเอียดดังต$อไปนี้ 
   

      4.2.1 การตกหล(นคําหรือส(วนประกอบของประโยค  

การตกหล$นคําหรือส$วนประกอบของประโยค คือ การขาดคําใดคําหนึ่งในประโยค ไม$ว$าจะ
เป.นคํานาม คํากริยา หรือคําขยายต$างๆ จากการวิเคราะห(บทสนทนาของพนักงานขายสินค�า 
ชาวไทยพบลักษณะการไม$ใช�คําในตําแหน$งท่ีควรมี ดังนี้ 
 

4.2.1.1 การตกหล(นคํานาม  
ประโยคท่ี 1 
* 我看一下它的叫什么。  

  Wǒ kàn yíxià tā de jiào shénme. 

     ฉันดูสักหน$อยของมันเรียกว$าอะไร 
ประโยคท่ี 1 ด�านหลัง 的 de ควรมีคํานามต$อท�าย เนื่องจากในประโยคนี้ พนักงานขาย

สินค�าต�องการสื่อสารให�ลูกค�าทราบว$าชื่อภาษาอังกฤษของสินค�าดังกล$าวเรียกว$าอะไร ดังนั้นจึงควร
เติมคําว$า “英文名字 Yīngwén míngzi” ต$อท�าย 的 de เพ่ือให�ความหมายสมบูรณ(ชัดเจน
มากข้ึน  
 

                                                           

6 鲁健骥 (1994) ได�ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับข�อผิดพลาดทางไวยากรณ(ของชาวต$างชาติท่ีเรียนภาษาจีน โดยแบ$ง

ข�อผิดพลาดต$างๆ  ได�4 ประการ คือ 1) ข�อผิดพลาดท่ีเกิดจากการตกหล$นคําบางคําหรือบางส$วนของประโยค (遗漏)   

2) ข�อผิดพลาดจากการใช�คําเกิน (误加) 3) ข�อผิดพลาดจากการใช�คําไม$เหมาะสม (误代) และ4) ข�อผิดพลาดจากการเรียงลําดับ

คําหรือส$วนประกอบของประโยคไม$ถูกต�อง (错序) ส$วนสาเหตุที่ทําให�เกิดข�อผิดพลาดแบ$งออกเป.น 2 ประการ ได�แก$ การแทรกแซง
ของภาษาแม$ และการขาดความชํานาญในไวยากรณ(จีน  จะเห็นได�ว$าข�อผิดพลาดดังกล$าวมีลักษณะใกล�เคียงกับป�ญหาไวยากรณ(ของ
พนักงานขายสินค�าชาวไทย 
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√ 我看一下它的英文名字叫什么。 

   Wǒ kàn yíxià tā de Yīngwén míngzi jiào shénme. 

    ฉันดูสักหน$อยชื่อภาษาอังกฤษของมันเรียกว$าอะไร 

 

4.2.1.2 การตกหล(นคําสรรพนาม  
 

ประโยคท่ี 2 

* 她叫名字。  

  Tā jiào míngzi.  

   เธอชื่อว$า 
 พนักงานขายสินค�าต�องการสอบถามชื่อของลูกค�า แต$กลับพูดผิด เพราะขาดสรรพนามท่ีใช�
ในการต้ังคําถาม  ดังนั้นประโยคนี้ควรเพ่ิมคําว$า 什么 shénme ลงในประโยค  

√ 她叫什么名字？    
  Tā jiào shénme míngzi? 

    เธอชื่อว$าอะไร 

 

4.2.1.3 การตกหล(นคํากริยา  
 

ประโยคท่ี 3 
* 都可以九折。 

  Dōu kěyǐ jiǔzhé. 

   ล�วนสามารถสิบเปอร(เซ็นต(ได�  
แม�ว$านักท$องเท่ียวจีนจะเข�าใจความหมายของพนักงานขายสินค�า แต$ถ�าต�องการสื่อ

ความหมายให�ครบถ�วนสมบูรณ(ตามหลักไวยากรณ( ควรเพ่ิมคําว$า 打 dǎ ด�านหน�า 九折 jiǔ zhé 
√ 都可以打九折。  

   Dōu kěyǐ dǎ jiǔ zhé. 

     ล�วนสามารถลดสิบเปอร(เซ็นต(ได� 
 
ประโยคท่ี 4 
* 你不要毛巾擦干。 

  Nǐ búyào máojīn cā gān. 

     คุณไม$ต�องผ�าเช็ดตัวเช็ดให�แห�ง  
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 ประโยคนี้เกิดข้ึนเม่ือพนักงานขายสินค�าอธิบายผลิตภัณฑ(บํารุงผิวหน�าและต�องการสื่อว$าไม$
ต�องใช�ผ�าขนหนูเช็ดให�แห�ง แต$ในประโยคภาษาจีนท่ีสื่อสารออกมามีการตกหล$นคํากริยา ซ่ึงคือคําว$า 
用 yòng ท่ีมีความหมายว$า “ใช�” ดังนั้นประโยคนี้ควรแก�ไขโดยการเติม 用 yòng ข�างหน�า 毛巾

máojīn 
√ 你不要用毛巾擦干。 
   Nǐ búyào yòng máojīn cā gān. 

       คุณไม$ต�องใช�ผ�าเช็ดตัวเช็ดให�แห�ง 

 
4.2.1.4 การตกหล(นคําบุพบท  
 

ประโยคท่ี 5 
* 机场免税店这里免税店一样价格。 

  Jīchǎng miǎnshuì diàn zhèlǐ miǎnshuì diàn yíyàng jiàgé. 

     ร�านค�าปลอดภาษีท่ีสนามบินร�านค�าปลอดภาษีท่ีนี่ราคาเท$ากัน 
พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อสารว$า ร�านค�าปลอดภาษีท่ีสนามบินกับร�านค�าปลอดภาษีท่ีนี่

ราคาเท$ากัน ในภาษาจีนการเปรียบเทียบสิ่งของสองสิ่งว$าเหมือนกันหรือไม$ จะใช�คําบุพบท 和 hé 

หรือ 跟 gēn เชื่อมคํานามท่ีต�องการจะเปรียบเทียบ ดังนั้นประโยคนี้จึงควรเพ่ิม 和 hé หรือ  

跟 gēn ระหว$างร�านค�าปลอดภาษีท้ังสองแห$ง   

วิธีท่ี 1 

√ 机场免税店和这里免税店一样价格。 

   Jīchǎng miǎnshuì diàn hé zhèlǐ miǎnshuì diàn yíyàng jiàgé. 

ร�านค�าปลอดภาษีท่ีสนามบินกับร�านค�าปลอดภาษีท่ีนี่ราคาเท$ากัน 
วิธีท่ี 2 

√ 机场免税店跟这里免税店一样价格。 

   Jīchǎng miǎnshuì diàn gēn zhèlǐ miǎnshuì diàn yíyàng jiàgé. 

     ร�านค�าปลอดภาษีท่ีสนามบินกับร�านค�าปลอดภาษีท่ีนี่ราคาเท$ากัน 

 
ประโยคท่ี 6 
* 你是中国来的吗?  

  Nǐ shì Zhōngguó lái de ma?  

   คุณมาประเทศจีนใช$ไหม 
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พนักงานขายสินค�าต�องการสอบถามนักท$องเท่ียวจีนว$า คุณมาจากประเทศจีนใช$ไหม แต$
ประโยคนี้กลับไม$มีคําบุพบทท่ีทําหน�าท่ีขยายกริยา จึงควรเติมคําบุพบทท่ีแสดงถึงสถานท่ี เวลา  
从 cóng ลงไปข�างหน�าคํากริยา  
√ 你是从中国来的吗? 
   Nǐ shì cóng Zhōngguó lái de ma? 

      คุณมาจากประเทศจีนใช$ไหม 
  

4.2.1.5 การตกหล(นคําช(วย7 

 

ในการเก็บรวบรวมข�อมูลพบการตกหล$นของคําช$วย โดยแบ$งเป.น การตกหล$น 
คําลงท�าย และการตกหล$นของบทเสริม ดังต$อไปนี้   
 

     (1) การตกหล$นคําลงท�าย 

ประโยคท่ี 7 
* 请问，你有购物卡。 

      Qǐngwèn, nǐ yǒu gòuwùkǎ. 

   คุณมีบัตรรายการซ้ือสินค�า 

ประโยคท่ี 8 
* 请问，你要这个。 

  Qǐngwèn, nǐ yào zhège. 

   ขอถาม คุณต�องการอันนี้ 
จะเห็นได�ว$าในประโยคท่ี 7 และ 8 ขาดคําลงท�ายท่ีใช�แสดงคําถาม จึงควรเพ่ิม 吗 ma ไว�

ด�านหลังของประโยค 
√ 请问，你有购物卡吗? 

   Qǐngwèn, nǐ yǒu gòuwùkǎ ma? 

        คุณมีบัตรรายการซ้ือสินค�าไหม 
√ 请问，你要这个吗? 

   Qǐngwèn, nǐ yào zhège ma? 

    ขอถาม คุณต�องการอันนี้ไหม 
 
 

                                                           

7 คําช$วยในท่ีนี้หมายถึง คําไม$แท�ที่ใช�เพื่อบอกหน�าท่ีต$างๆ ทางไวยากรณ( หรือใช�เสริมบอกเวลา เจตนาหรือสถานภาพ 

(ประพิณ มโนมัยวิบูลย(, 2541: 27) 
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     (2) การตกหล$นของบทเสริม 
 
ประโยคท่ี 9 
* 它可以变乳液。  

  Tā kěyǐ biàn rǔyè. 

  มันสามารถเปลี่ยนเซรั่มได� 
ประโยคท่ี 10 
* 这个八百九泰铢，换人民币大概一百八块。  

  Zhège bābǎi jiǔ Tàizhū, huàn Rénmínbì dàgài yìbǎi bā kuài. 

  อันนี้แปดร�อยเก�าสิบบาท แลกเงินหยวนประมาณหนึ่งร�อยแปดสิบหยวน 
ประโยคท่ี 9 และ 10 เป.นประโยคท่ีขาดบทเสริม ท้ังสองประโยคนี้ขาดหน$วยเสริมบอกผล 

(结果补语) ท่ีทําหน�าท่ีแสดงผลของคํากริยาท่ีอยู$ด�านหน�า ดังนั้น ประโยคท่ี 9 หากต�องการอธิบาย
ว$า มันสามารถเปลี่ยนเป.นเซรั่มได� คําว$า 变 biàn ควรจะมีคําว$า 成 chéng ต$อท�าย และประโยคท่ี 
10 คําว$า 换 huàn ควรแก�ไขเป.น 换成 huànchéng 

√ 它可以变成乳液。 

   Tā kěyǐ biànchéng rǔyè. 

        มันสามารถเปลี่ยนเป.นเซรั่มได� 
√ 这个八百九泰铢，换成人民币大概一百八块。  

   Zhège bābǎi jiǔ Tàizhū, huànchéng Rénmínbì dàgài yìbǎi bā kuài. 

      อันนี้แปดร�อยเก�าสิบบาท แลกเงินหยวนประมาณหนึ่งร�อยแปดสิบหยวน 
 
     4.2.2 การใช�คําเกิน  
 

 ลักษณะการใช�คําเกินของพนักงานขายสินค�าชาวไทย คือ การใช�คําต$างๆ ในตําแหน$งท่ีไม$
ควรมี หรือในประโยคไม$ควรปรากฏคํานี้ ดังต$อไปนี้ 

 
4.2.2.1 การใช�คํากริยาเกิน 

 

ประโยคท่ี 11 
* 有可以打折。  

  Yǒu kěyǐ dǎzhé. 

   มีสามารถลดราคาได� 
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พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อสารว$า สามารถลดราคาได� แม�ว$าลูกค�าจะเข�าใจความหมาย
ของพนักงาน แต$ประโยคนี้ไม$จําเป.นต�องใช� 有 yǒu นําหน�าประโยค จึงควรตัดคําว$า 有 yǒu ท้ิงไป 

√ 可以打折。 

   Kěyǐ dǎzhé. 

        สามารถลดราคาได� 
 

ประโยคท่ี 12 
* 空运也可以，提带上飞机也可以。 

  Kōngyùn yě kěyǐ, tí dài shàng fēijī yě kěyǐ. 

     ขนส$งทางอากาศก็ได� หิ้วพกข้ึนเครื่องก็ได� 
ตัวอย$างประโยคท่ี 12 จะเห็นว$า มีท้ัง 提 tí และ 带 dài ในประโยคเดียวกัน 提 tí 

มีความหมายว$า หิ้ว ถือ เช$น 我去提一壶水来 Wǒ qù tí yīhú shuǐ lái 8。ส$วนคําว$า

带 dài หมายถึงพก ติด นําไปด�วย  ดังนั้นการใช�ท้ังสองคําในประโยคเดียวกันจึงเป.นการใช�คํา

ฟุ{มเฟ|อยเกินความจําเป.น จึงควรตัดคําว$า 提 tí ท้ิงไป  

√ 空运也可以，带上飞机也可以。  

   Kōngyùn yě kěyǐ, dài shàng fēijī yě kěyǐ. 

ขนส$งทางอากาศก็ได� พกข้ึนเครื่องก็ได� 
 

4.2.2.2 การใช�คําวิเศษณ*เกิน 

 

ประโยคท่ี 13 
* 两套是这个价格，然后再打完六折再打九折。  

  Liǎngtào shì zhège jiàgé,ránhòu zài dǎ wán liù zhé zài dǎ jiǔ zhé. 

   สองชุดคือราคานี้ หลังจากนั้นลดอีกสี่สิบเปอร(เซ็นต(แล�วลดอีกสิบเปอร(เซ็นต( 
ประโยคท่ี 13 ความหมายของประโยคส$วนท่ีสองคือ หลังจากลดสี่สิบเปอร(เซ็นต(แล�วจะลด

อีกสิบเปอร(เซ็นต( จะเห็นได�ว$ามีการใช�คําว$า 再 zài ซํ้ากันสองตําแหน$ง จึงควรตัดคําว$า 再 zài 
หลัง 然后 ránhòu ท้ิงไป  
√ 两套是这个价格，然后打完六折再打九折。 

   Liǎng tào shì zhège jiàgé, ránhòu dǎwán liù zhé zài dǎ jiǔ zhé. 

     สองชุดคือราคานี้ หลังจากลดสี่สิบเปอร(เซ็นต(แล�วจะลดให�อีกสิบเปอร(เซ็นต( 
                                                           

8 ตัวอย$างประโยคมาจาก Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiū suǒ Cídiǎn  

biānjí shì biān. 中国社会科学院语言研究所词典编辑室编 . (2012). “Xiàndài  

Hànyǔ cídiǎn”《现代汉语词典》 (พจนานุกรมภาษาจีนกลางป�จจุบัน). 北京：商务印书馆, page 1277. 
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ประโยคท่ี 14 
* 这个太浓了一点。  

  Zhège tài nóngle yìdiǎn. 

   อันนี้มันเข�มมากนิดหน$อย 

ประโยคนี้พนักงานขายสินค�าชาวไทยต�องการสื่อสารว$าอันนี้มันเข�มมากเกินไป แต$กลับ
เลือกใช�คําว$า 一点 yìdiǎn ท่ีบ$งบอกปริมาณท่ีค$อนข�างน�อย  จึงควรใช�คําว$า 太 tài แทนท่ี น$าจะ
เหมาะสมกับความหมายท่ีต�องการสื่อสารมากกว$า 

√ 这个太浓了。 

   Zhège tài nóngle. 

        อันนี้มันเข�มมากเกินไป 

 
4.2.2.3 การใช�คําบุพบทเกิน 
 

ประโยคท่ี 15 
* 用跟你的购物卡。 

  Yòng gēn nǐ de gòuwùkǎ. 

   ใช�กับบัตรรายการซ้ือสินค�าของคุณ 

ประโยคนี้พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อสารว$า ใช�บัตรรายการซ้ือสินค�าของคุณ ซ่ึงไม$มี
ความจําเป.นต�องมีคําบุพบท 跟 gēn จึงควรตัดท้ิง 
√ 用你的购物卡。 

   Yòng nǐ de gòuwùkǎ. 

     ใช�บัตรรายการซ้ือสินค�าของคุณ 

 
4.2.2.4 การใช�คําเสริมเกิน 

 

ประโยคท่ี 16 
* 好用了。 

  Hǎo yòng le. 

   ใช�ดีแล�ว 

ประโยคนี้ไม$มีความจําเป.นต�องมีคําว$า 了 le เพราะไม$ได�ต�องการบ$งบอกว$าการกระทํานั้น
เสร็จสิ้นลงไปแล�ว จึงควรตัด 了 le ท้ิงไป 

√ 好用。 

   Hǎo yòng. 

        ใช�ดี 
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     4.2.3 การใช�คําและประโยคไม(เหมาะสม  

 เป.นการเลือกใช�คําไม$เหมาะสมกับบริบท หรือการใช�คําผิดประเภท เช$น การนําคํากริยาไป
เป.นคํานาม การใช�คํากริยาไม$ถูกต�องตามบริบท ดังนี้ 
 

4.2.3.1 การใช�คํานามไม(เหมาะสม 

  
ประโยคท่ี 17 
* 用你的折扣打九折。  

  Yòng nǐ de zhékòu dǎ jiǔ zhé. 

   ใช�ส$วนลดของคุณลดสิบเปอร(เซ็นต( 
ประโยคท่ี17 หลัง 的 de คือ 折扣 zhékòu ซ่ึงเป.นคํากริยา แปลว$า ลดราคา ใน

ความหมายท่ีพนักงานขายสินค�าต�องการจะสื่อสารใช� 折扣券 zhékòuquàn ท่ีแปลว$า คูปอง
ส$วนลดจะเหมาะสมกว$า ดังนั้นควรแก�ไขจาก 折扣 zhékòu เป.น 折扣券 zhékòuquàn  

√ 用你的折扣券打九折。 

   Yòng nǐ de zhékòuquàn dǎ jiǔ zhé. 

    ใช�คูปองส$วนลดของคุณลดสิบเปอร(เซ็นต( 
 

4.2.3.2 การใช�คําสรรพนามไม(เหมาะสม 

 

ประโยคท่ี 18 
*  你住在哪里酒店。  

  Nǐ zhùzài nǎlǐ jiǔdiàn. 

    คุณพักอยู$โรงแรมท่ีไหน 
 ประโยคนี้เป.นการใช�สรรพนามไม$เหมาะสม สรรพนามท่ีแสดงถึงการถามสถานท่ี หรือสื่อ

ความหมายถึงสถานท่ี ใช�คําว$า 哪里 nǎlǐ เช$น 现在到哪里了？Xiànzài dào nǎlǐ le?9  

ส$วนสรรพนามถามถึงอันไหนหรือไหน จะใช�คําว$า 哪个 nǎge เช$น  

                                                           

9 ตัวอย$างประโยคมาจาก Lǚshūxiāng 吕叔湘.  (2012). “ Xiàndài Hànyǔ Bābǎi Cí” 

(zēngdìng běn)《现代汉语八百词》（增订本）(ภาษาจีนสมัยใหม$แปดร�อยคํา ฉบบัปรับปรุง). Běijīng 
北京：Shāngwù Yìnshūguǎn 商务印书馆, page 394. 



141 
 

你们是哪个学校的？nǐmen shì nǎge xuéxiào de? 10   ดังนั้นความหมายท่ีพนักงาน

ขายสินค�าต�องการสื่อสาร จึงควรจะเปลี่ยนจากคําว$า 哪里 nǎlǐ เป.นคําว$า 哪个 nǎge 

√ 你住在哪个酒店。 

   Nǐ zhù zài nǎge jiǔdiàn. 

     คุณพักอยู$โรงแรมไหน 
 

ประโยคท่ี 19 
* 那个是价钱一样跟这种。 

  Nàge shì jiàqián yíyàng gēn zhèzhǒng. 

    อันนั้นคือราคาเหมือนกันกับแบบนี้ 
ประโยคนี้ใช�คําสรรพนามไม$สัมพันธ(กัน ระหว$าง 那个 nàge กับ 这种 zhèzhǒng โดย

วิธีการแก�ไขสามารถเลือกใช�ได�สองแบบ แบบแรกถ�าจะใช� 那个 nàge ข�างหลังต�องเปลี่ยนเป.น  

这个 zhège หรือในแบบท่ีสอง ถ�าจะเลือกใช� 这种 zhèzhǒng ข�างหน�าจะต�องเปลี่ยนเป.น  
那种 nàge  
วิธีท่ี 1 
√ 那个跟这个价钱一样。 

   Nàge gēn zhège jiàqián yíyàng. 

       อันนั้นกับอันนี้ราคาเท$ากัน (เหมือนกัน) 

วิธีท่ี 2 
√ 那种跟这种价钱一样。 

   Nàzhǒng gēn zhèzhǒng jiàqián yíyàng. 

       แบบนั้นกับแบบนี้ราคาเท$ากัน (เหมือนกัน) 
 

4.2.3.3 การใช�คําลักษณนามไม(เหมาะสม 
 

ประโยคท่ี 20 

* 如果你有两个卡，可以八折。 

  Rúguǒ nǐ yǒu liǎng gè kǎ, kěyǐ bā zhé. 

   ถ�าหากคุณมีการ(ดสองอัน สามารถลดยี่สิบเปอร(เซ็นต(ได� 
 

                                                           

10
 Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ Cídiǎn Biānjíshì. 中国社会 

科学院语言研究所词典编辑室 .  (2012).  “Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn”《现代汉语词典》 

(พจนานุกรมภาษาจีนกลางป�จจุบัน). Běijīng 北京，Shāngwù Yìnshūguǎn 商务印书馆, page 927. 
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ประโยคท่ี 21 

* 这是你第一个发票。 

  Zhè shì nǐ dì yí gè fāpiào. 

   นี่คือใบเสร็จอันแรกของคุณ 

คําลักษณนามภาษาจีนท่ีเก่ียวข�องกับแผ$น ใบ หรือสิ่งท่ีมีลักษณะเป.นแผ$นๆ ใช�จะคําว$า  
张 zhāng ในสองกรณีนี้พนักงานขายสินค�าสื่อถึงการ(ด และ ใบเสร็จ จึงควรแก�ไขจาก 个 gè เป.น
张 zhāng 

√ 如果你有两张卡，可以八折。 

   Rúguǒ nǐ yǒu liǎng zhāng kǎ, kěyǐ bā zhé. 

    ถ�าหากคุณมีการ(ดสองใบ สามารถลดยี่สิบเปอร(เซ็นต(ได� 
√ 这是你第一张发票。 

   Zhè shì nǐ dì yī zhāng fāpiào. 

        นี่คือใบเสร็จใบแรกของคุณ 

 

4.2.3.4 การใช�คํากริยาไม(เหมาะสม 

 

ประโยคท่ี 22 

* 有保持两年。 
  Yǒu bǎochí liǎng nián. 

   มีรักษาสองปf 
ประโยคท่ี 22 พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อสารว$า มีอายุการใช�งานสองปf แต$พนักงานใช�

คําผิด กรณีนี้ต�องการคํานาม วันหมดอายุภาษาจีน คือ 保质期 bǎozhìqī ดังนั้น ประโยคนี้ควร
ตัด  保持 bǎochí ท้ิ งและแก� ไขใหม$ เป.น  保质期 bǎozhìqī นอกจากนี้ควรนํ า 保质期  

bǎozhìqī มาทําหน�าท่ีเป.นประธาน 有 yǒu เป.นคํากริยาและควรย�าย 两年 liǎng nián   
มาวางไว�หลังสุดของประโยคเพ่ือทําหน�าท่ีเป.นกรรม   
√ 保质期有两年。 

   Bǎozhìqī yǒu liǎng nián. 

      มีอายุการใช�งานสองปf 
 

 ประโยคท่ี 23 
* 用这个对睡觉很好。 
  Yòng zhège duì shuìjiào hěn hǎo. 

    ใช�อันนี้ดีต$อนอนหลับ 
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จะเห็นว$ามีการใช� 睡觉 shuìjiào ท่ีเป.นคํากริยา หมายถึง นอนหลับ ในประโยคนี้หลัง
คําว$า 对 duì ควรเป.นคํานามแทน ซ่ึงคํานาม คือ 睡眠  ดังนั้นจึงควรแก�ไขจาก 睡觉 

shuìjiào เป.น 睡眠 shuìmián  
√ 用这个对睡眠很好。 

   Yòng zhège duì shuìmián hěn hǎo. 

     ใช�อันนี้ดีต$อการนอนหลับ 

  
ประโยคท่ี 24 
* 两个味道，这个功效好一点，你用很好。 

  Liǎng gè wèidào, zhège gōngxiào hǎo yìdiǎn, nǐ yòng hěn hǎo. 

   สองกลิ่น อันนี้สรรพคุณจะดีหน$อย คุณใช�ดีมาก 

จากประโยคท่ี23 พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อว$า ผลิตภัณฑ(นี้มันเหมาะสมคุณมากกว$า 
โดยควรใช�คําว$า 适合 shìhé ท่ีมีความหมายว$า เหมาะสม มากกว$าการใช� 用很好 yòng hěn  

hǎo ดังนั้นประโยคนี้ควรใช�คําว$า 更 gèng เพ่ือแสดงความหมายว$า มาก และ 适合 shìhé  

ท่ีมีความหมายว$าเหมาะสมแล�วตามด�วยคําสรรพนาม 你 nǐ 
√ 两个味道，这个功效好一点，更适合你。 

   Liǎng gè wèidào, zhège gōngxiào hǎo yìdiǎn, gèng shìhé nǐ. 

     สองกลิ่น อันนี้สรรพคุณจะดีหน$อย ยิ่งเหมาะกับคุณอีก 

 

ประโยคท่ี 25 
* 用天铁去。 

  Yòng tiāntiě qù. 

   ใช�รถไฟฟ~า(BTS)ไป 

พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อว$า นั่งรถไฟฟ~าไป ดังนั้นจึงควรใช� 坐 zuò ท่ีมีตรงกับ
ความหมายท่ีพนักงานจะสื่อสารมากกว$า 用 yòng 

√ 坐天铁去。 

   Zuò tiāntiě qù. 

       นั่งรถไฟฟ~า(BTS)ไป 
 

ประโยคท่ี 26 
* 带手给我。 

  Dài shǒu gěi wǒ. 

   นํามือมาให�ฉัน  
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ในประโยคนี้พนักงานต�องการสื่อสารว$า เอามือมาให�ฉัน จึงควรใช� 把 bǎ แทนคําว$า   
带 dài นอกจากนี้ อาจเติมคําว$า 请 qǐng ข�างหน�าประโยค เพ่ือแสดงความสุภาพมากข้ึน 
√ 请把手给我。 

   Qǐng bǎ shǒu gěi wǒ. 

     กรุณาเอามือมาให�ฉัน 

 

ประโยคท่ี 27 
* 你可以吃吃。  

  Nǐ kěyǐ chīchi. 

    คุณสามารถกินสักหน$อยได� 
 ในประโยคนี้พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อว$า คุณสามารถชิมได�  ในภาษาจีน 尝 cháng  
มีความหมายว$า ชิม ดังนั้นเพ่ือให�ตรงกับความหมายท่ีพนักงานจะสื่อ ควรเปลี่ยนคําว$า 吃 chī  

เป.นคําว$า 尝 cháng 
√你可以尝尝。 

  Nǐ kěyǐ chángchang. 

คุณสามารถชิมได� 

 
ประโยคท่ี 28 
* 你知道我说吗?  

  Nǐ zhīdào wǒ shuō ma? 

    คุณรู�ท่ีฉันพูดไหม 

 ประโยคท่ี 28 ใช�คํากริยาไม$เหมาะสม พนักงานขายสินค�าต�องการจะสื่อความหมายว$า   
คุณเข�าใจท่ีฉันพูดไหม ดังนั้นจึงไม$ควรใช� 知道 zhīdào ในภาษาจีนคําว$าเข�าใจ คือ 明白  

míngbái ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจาก 知道 zhīdào เป.นคําว$า 明白 míngbái นอกจากนี้ยังควร
เพ่ิม 的 de ต$อท�ายคําว$า 说 shuō อย$างไรก็ตาม หากพนักงานขายสินค�าต�องการสื่อสารว$า เข�าใจ
ความหมายของฉันไหม ควรเปลี่ยนจากคําว$า 我说 wǒ shuō เป.น 我的意思 wǒ de yìsi 

วิธีท่ี 1 
√ 你明白我说的吗? 

   Nǐ míngbái wǒ shuō de ma? 

      คุณเข�าใจท่ีฉันพูดไหม 

วิธีท่ี 2 
√ 你明白我的意思吗? 

       Nǐ míngbái wǒ de yìsi ma? 

      คุณเข�าใจความหมายของฉันไหม 
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ประโยคท่ี 29 
* 做工累的时间。  

  Zuògōng lèi de shíjiān.  

    เวลาทํางานเหนื่อย 
 คําว$า ทํางาน ในภาษาจีน ป�จจุบันนิยมใช� 工作 gōngzuò ดังนั้นควรแก�ไขจาก 做工  
zuògōngเป.น 工作 gōngzuò 
√ 工作累的时间。 

   Gōngzuò lèi de shíjiān. 

       เวลาทํางานเหนื่อย 

 
4.2.3.5 การใช�คําคุณศัพท*ไม(เหมาะสม 

  

ประโยคท่ี 30 
* 不白了，我给你擦的是保湿。 

  Bù bái le, wǒ gěi nǐ cā de shì bǎoshī。 

   ไม$ขาว ฉันทาให�คุณคือเพ่ิมความชุ$มชื้น 

 ประโยคท่ี 30 พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อสารว$า ไม$ใช$สูตรผิวขาว คําว$า 白 bái 
หมายถึงขาวหรือสีขาว แต$ในประโยคนี้ไม$ได�บ$งบอกคุณสมบัติของผลิตภัณฑ(จึงควรเปลี่ยนรูป
ประโยคจาก 不白了 bù bái le เป.น 不是美白的 búshì měibái le 

√ 不是美白的，我给你擦的是保湿。  

   Búshì měibái le, wǒ gěi nǐ cā de shì bǎoshī. 

     ไมใช$สูตรผิวขาว ฉันทาให�คุณคือเพ่ิมความชุ$มชื้น 

 
4.2.3.6 การใช�คําวิเศษณ*ไม(เหมาะสม 

 

ประโยคท่ี 31 
* 这个是喷头发的，如果喷身体最小啊。 

  Zhège shì pēn tóufa de, rúguǒ pēn shēntǐ zuìxiǎo a. 

   อันนี้คือพ$นใส$ผม ถ�าพ$นร$างกายเล็กท่ีสุด 

พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อความว$า อันนี้คือพ$นใส$ผม ถ�าจะใช�พ$นร$างกายจะเล็กเกินไป 
แต$พนักงานใช�คําท่ีสื่อความหมายผิด จึงควรแก�ไขจาก 最 zuì เป.นการใช� 太……了 tài……le 

ท่ีสื่อความว$าเกินไป จะเหมาะสมกับบริบทมากกว$า 
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√ 这个是喷头发的，如果喷身体就太小了。 

   Zhège shì pēn tóufa de, rúguǒ pēn shēntǐ jiù tài xiǎole. 

    อันนี้คือพ$นใส$ผม ถ�าจะใช�พ$นร$างกายจะเล็กเกินไป 

 

4.2.3.7 การใช�คําสันธานไม(เหมาะสม 

 

ประโยคท่ี 32 
*  运动了还是这个有受伤的，用这个很好。 

  Yùndòng le háishi zhège yǒu shòushāng de, yòng zhège hěn hǎo. 

     ออกกําลังกายแล�วหรือว$าอันนี้มีการบาดเจ็บ ใช�อันนี้ดีมาก 

 还是 háishi เป.นคําท่ีใช�ในประโยคคําถาม ความหมายของประโยคนี้ไม$ได�ต�องการ
สอบถามนักท$องเท่ียวจีน แต$ต�องการสื่อสารว$า ถ�าหากออกกําลังกายแล�วบาดเจ็บ ใช�ผลิตภัณฑ(นี้จะ
ดีมาก จึงควรแก�ไขประโยคโดยวาง 如果 rúguǒ ไว�หน�าประโยค เพ่ือสื่อความหมายว$าถ�าหาก  
ออกกําลังกายแล�วบาดเจ็บ 如果运动受伤 rúguǒ yùndòng shòushāng 
√ 如果运动受伤，用这个很好。 

   Rúguǒ yùndòng shòushāng, yòng zhège hěn hǎo. 

    ถ�าหากออกกําลังกายแล�วบาดเจ็บใช�อันนี้ดีมาก 

 
ประโยคท่ี 33 
*  那边没有，小姐，但是不打折。 

  Nàbiān méiyǒu, xiǎojiě, dànshì bù dǎzhé. 

     ด�านนั้นไม$มี คุณผู�หญิง แต$ไม$ได�ลดราคา 

 ประโยคนี้พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อว$า ด�านนั้นไม$มี คุณผู�หญิง แล�วก็ไม$ได�ลดราคา   
แต$พนักงานขายสินค�าใช�คําว$า 但是 dànshì ท่ีแปลว$า แต$ว$า ความหมายของประโยคแรกและ
ประโยคหลังควรเป.นไปในทิศทางเดียวกัน จึงควรเปลี่ยนจากคําว$า 但是 dànshì เป.นคําว$า 也 yě 
√  那边没有，小姐，也不打折。 

   Nàbiān méiyǒu, xiǎojiě, yě bù dǎzhé. 

    ด�านนั้นไม$มี คุณผู�หญิง แล�วก็ไม$ได�ลดราคา 
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4.2.3.8 การใช�คําเสริมไม(เหมาะสม 

 
ประโยคท่ี 34 

* 两套打过折是三百九。 

  Liǎngtào dǎ guò zhé shì sānbǎi jiǔ。 

   สองชุด ลดราคาคือสามร�อยเก�าสิบ 

过 guò มีความหมายว$า ผ$าน จากสถานท่ีหรือเวลาหนึ่งเปลี่ยนไปเป.นอีกสถานท่ีหรือเวลา
หนึ่ง11  ในการบอกส$วนลดภาษาจีน ถ�าต�องการสื่อว$า หลังจากลดราคาแล�ว จะไม$ใช� 过 guò แต$  
จะใช�คําว$า 完 wán ท่ีมีความหมายว$า เสร็จสิ้น ครบถ�วน12  ดังนั้นในประโยคนี้จึงเป.นการใช�คําเสริม
ไม$เหมาะสม ควรแก�ไขเป.น 打完折 dǎ wán zhé 

√ 两套打完折是三百九。 

   Liǎngtào dǎ wán zhé shì sānbǎi jiǔ. 

        สองชุด ลดราคาคือสามร�อยเก�าสิบ 
 

4.2.3.9 การใช�รูปประโยคไม(เหมาะสม 

 

(1) การใช�ประโยคเปรียบเทียบไม$เหมาะสม 
 

ประโยคท่ี 35 
* 这个是更浓一点，跟那边。 

  Zhège shì gèng nóng yìdiǎn, gēn nàbiān. 

   อันนี้เข�มกว$านิดหน$อย กับอันนั้น 

ในประโยคนี้พนักงานต�องการสื่อความหมายในเชิงเปรียบเทียบว$าอันนี้เข�มกว$าอันนั้น แต$ใช�
โครงสร�างประโยคภาษาจีนไม$ถูกต�อง ควรแก�ไขโดยการใช�โครงสร�างประโยคเปรียบเทียบ 比 bǐ 
รวมท้ังเปลี่ยนคําว$า 那边 nàbiān เป.น 那个 nàge 
√ 这个比那个更浓。 

   Zhège bǐ nàge gèng nóng. 

     อันนี้เข�มกว$าอันนั้นอีก 

 

                                                           

11
 Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ Cídiǎn Biānjíshì. 中国社会 

科学院语言研究所词典编辑室 .  (2012).  “Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn”《现代汉语词典》 

(พจนานุกรมภาษาจีนกลางป�จจุบัน). Běijīng 北京，Shāngwù Yìnshūguǎn 商务印书馆, page 499. 
12 เร่ืองเดียวกัน, หน�า 1338. 
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ประโยคท่ี 36 
* 那个是价钱一样跟这种。  

   Nàge shì jiàqián yíyàng gēn zhèzhǒng. 

    อันนั้นคือราคาเหมือนกันกับแบบนี้ 
จะเห็นว$าพนักงานขายสินค�าใช�ประโยคเปรียบเทียบ 跟……一样 gēn……yíyàng ไม$

ถูกต�อง โดย 跟 gēn จะต�องอยู$ระหว$างสิ่งสองสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบกัน แล�วจึงต$อท�ายด�วยคําว$า

一样 yíyàng
 13รวมท้ังควรตัดคําว$า 是 shì ท้ิงไป  

√ 那个跟这个价格一样。 

   Nàge gēn zhège jiàgé yíyàng. 

       อันนั้นกับอันนี้ราคาเท$ากัน (เหมือนกัน) 
 
ประโยคท่ี 37 
* 如果天天用，很滋润一点，怀孕也可以用。 

  Rúguǒ tiāntiān yòng hěn zīrùn yìdiǎn, huáiyùn yě kěyǐ yòng. 

   ถ�าหากใช�ทุกวันจะชุ$มชื้นมากสักหน$อย ต้ังครรภ(ก็สามารถใช�ได� 
จะเห็นว$าพนักงานขายสินค�าใช�รูปประโยคไม$เหมาะสม ควรแก�ไขเป.น 越来越滋润  

yuèláiyuè zīrùn 
√ 如果天天用，会越来越滋润，怀孕也可以用。 

   Rúguǒ tiāntiān yòng huì yuèláiyuè zīrùn, huáiyùn yě kěyǐ yòng. 

    ถ�าหากใช�ทุกวันนับวันจะยิ่งชุ$มชื้น ต้ังครรภ(ก็สามารถใช�ได� 
 
ประโยคท่ี 38 
* 香皂被你的身体很干。  

  Xiāngzào bèi nǐ de shēntǐ hěn gān. 

     สบู$ถูกร$างกายของคุณแห�งมาก 

 จะเห็นว$าใช�ประโยค 被字句 bèizijù ไม$ถูกต�องควรเปลี่ยนคําว$า 被 bèiเป.นคําว$า  

让 ràng หรือ 使 shǐ ท่ีแปลว$า ทําให� นอกจากนี้ยังควรใช�คําว$า 身体 shēntǐ แทนคําว$า  
皮肤 pífū  
 
 
 

                                                           

13 ประพิณ มโนมัยวิบูลย(.  (2541: 211) . ไวยากรณ(จีนกลาง กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพร$ผลงานวิชาการ  

คณะอักษรศาสตร( จุฬาลงกรณ(มหาวิทยาลัย.  
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วิธีท่ี 1 
√  香皂让你的皮肤很干。 
   Xiāngzào ràng nǐ de pífū hěn gān. 
   สบู$ทําให�ร$างกายของคุณแห�ง 
วิธีท่ี 2 

√  香皂使你的皮肤很干。 
   Xiāngzào shǐ nǐ de pífū hěn gān. 
   สบู$ทําให�ร$างกายของคุณแห�ง 
 
     4.2.4 การเรียงลําดับคําไม(ถูกต�อง 

 

 เป.นป�ญหาท่ีเกิดจากการเรียงลําดับคําศัพท(หรือการวางส$วนประกอบต$างๆ ในประโยค  
ไม$ถูกต�องตามโครงสร�างไวยากรณ(จีน เป.นการวางลําดับคําอย$างผิดวิธี ทําให�สื่อความหมายผิดและ
ทําให�ประโยคไม$สละสลวย เช$น การเรียงคําขยายนามไม$ถูกต�อง การเรียงคําขยายกริยาไม$ถูกต�อง 
หรือการเรียงคําเชื่อมไม$ถูกต�อง เป.นต�น ดังนี้ 
 

4.2.4.1 การเรียงคําขยายนามไม(ถูกต�อง 

 

ประโยคท่ี 39 
* 功效它也很好。  

  Gōngxiào tā yě hěn hǎo. 

   มันประสิทธิภาพก็ดีมาก 
ในภาษาจีนคําขยายจะต�องอยู$หน�าคํานามหลัก เช$น คําขยาย+ 的 de + คํานามหลัก ดังนั้น

ประโยคนี้ จึงควรแก�ไขโดยการนํา 它 tā ไปวางไว�หน�าสุดของประโยค 

√ 它功效也很好。 

   Tā gōngxiào yě hěn hǎo. 

   ประสิทธิภาพของมันก็ดีมาก 
 
ประโยคท่ี 40 
* 用东西贵一点的。 

  Yòng dōngxi guì yìdiǎn de. 

   ใช�ท่ีแพงสักหน$อยสิ่งของ 
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พนักงานขายสินค�าต�องการสื่อความว$า ใช�สิ่งของท่ีราคาแพงสักหน$อย แต$สื่อสารด�วยการ
วางตําแหน$งคําแบบในภาษาไทย จึงควรแก�ไขโดยการนํา 东西 dōngxi ไปไว�หลัง 的 de เพ่ือเป.น
คํานามหลัก  
√ 用贵一点的东西。 

  Yòng guì yìdiǎn de dōngxi. 

     ใช�สิ่งของท่ีแพงสักหน$อย 

 

ประโยคท่ี 41 
* 用精油一点点。  

  Yòng jīngyóu yìdiǎndiǎn. 

  ใช�น้ํามันหอมระเหยนิดหน$อย 
ประโยคนี้พนักงานขายสินค�าสื่อสารโดยใช�ไวยากรณ( ซ่ึงการเรียงคําตามหลักไวยากรณ(จีน 

ควรนําคําว$า 一点点 yìdiǎndiǎn มาวางไว�ด�านหน�า 精油 jīngyóu  
√ 用一点点精油。 

   Yòng yìdiǎndiǎn jīngyóu. 

     ใช�น้ํามันหอมระเหยนิดหน$อย 

 

4.2.4.2 การเรียงคําขยายกริยาไม(ถูกต�อง 

 

ประโยคท่ี 42 

* 前睡觉用的。  

  Qián shuìjiào yòng de. 

   ก$อนนอนใช� 
พนักงานขายสินค�าต�องการบอกว$า (สินค�านี้)ใช�ก$อนนอน แต$เรียงคําขยายผิดตําแหน$ง คําว$า 

前 qián ทําหน�าท่ีเป.นคําขยายกริยา ต�องวางไว�ด�านหน�า 用 yòng  
√ (这个商品)睡觉前用的。 

   (Zhège shāngpǐn)shuìjiào qián yòng de. 

         (สินค�านี้)ใช�ก$อนนอน 

 

ประโยคท่ี 43 
* 还用在脸上可以。  

  Hái yòng zài liǎn shàng kěyǐ. 

   ยังใช�กับใบหน�าได� 
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 ประโยคนี้พนักงานขายสินค�าวางตําแหน$ง 可以 kěyǐ ผิด 可以 kěyǐ เป.นคําท่ีทําหน�าท่ี
ขยายคํากริยา ดังนั้นจึงควรวางไว�หน�า 用 yòng  

√ 还可以用在脸上。 

  Hái kěyǐ yòng zài liǎn shàng. 

     ยังสามารถใช�กับใบหน�าได� 
 

ประโยคท่ี 44 
* 扫描先。 

  Sǎomiáo xiān. 

   สแกนก$อน  

ประโยคท่ี 45 
* 如果你买单独一盒六十。  

  Rúguǒ nǐ mǎi dāndú yìhé liùshí. 

   ถ�าหากคุณซ้ือเด่ียวหนึ่งกล$องหกสิบ 
先 xiān ในประโยคท่ี 44 ทําหน�าท่ีขยายกริยา ต�องวางไว�หน�าคํากริยา จึงควรแก�ไขด�วย

การนํา 先 xiān ไปวางไว�ข�างหน�า 扫描 sǎomiáo เช$นเดียวกับประโยคท่ี 45 单独 dāndú   
ในกรณีนี้หมายถึง ชิ้นเดียว ซ่ึง 单独 dāndú เป.นคําขยายต�องนํามาวางไว�หน�า 买 mǎi  
√ 先扫描。 

   Xiān sǎomiáo. 

     สแกนก$อน 
√ 如果你单独买一盒六十。 

   Rúguǒ nǐ dāndú mǎi yìhé liùshí. 

     ถ�าหากคุณซ้ือเด่ียว หนึ่งกล$องหกสิบ 

 
ประโยคท่ี 46 
* 你要大概多少钱? 

  Nǐ yào dàgài duōshao qián? 

   คุณต�องการประมาณเท$าไร? 
 จะเห็นว$า พนักงานขายสินค�าเรียงคําตามแบบภาษาไทย คือ คุณ (你 nǐ) ต�องการ   
(要 yào) ประมาณ (大概 dàgài) เท$าไร (多少钱 duōshao qián) แต$ 大概 dàgài   
เป.นคําขยายกริยา ดังนั้นจึงต�องวางไว�หน�าคํากริยา 要 yào   
√ 你大概要多少钱? 

   Nǐ dàgài yào duōshao qián? 

    คุณต�องการประมาณเท$าไร? 
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ประโยคท่ี 47 
* 购完物再去付款统一去。  

  Gòu wán wù zài qù fùkuǎn tǒngyī qù. 

      ซ้ือสินค�าเสร็จแล�วค$อยไปจ$ายเงินรวมกัน รวมกันไป 
 เช$นเดียวกันกับประโยคอ่ืนๆ ท่ีวางการใช�คําขยายกริยาไม$ถูกต�อง ประโยคนี้พนักงาน  
ขายสินค�าวางคําขยายกริยา 统一 tǒngyī ผิดตําแหน$ง โดยจะต�องนําไปวางไว�หน�ากริยา  
√ 购完物再统一去付款。 

   Gòu wán wù zài tǒngyī qù fùkuǎn. 

      ซ้ือสินค�าเสร็จแล�วไปจ$ายเงินรวมกันทีเดียว 

 
4.2.4.3 การเรียงคําเช่ือมไม(ถูกต�อง 

 
ประโยคท่ี 48 
* 已经我刚刚说了。 

  Yǐjīng wǒ gānggāng shuō le. 

   ฉันเพ่ิงจะพูดไปแล�ว 

ในภาษาจีน 刚刚 gānggāng สื่อถึงการกระทําหรือเรื่องราวเพ่ิงจะเกิดข้ึนเม่ือไม$นาน  
มานี้14 แปลเป.นภาษาไทยได�ว$า เพ่ิง เพ่ิงจะ ส$วน 已经 yǐjīng เป.นคําวิเศษณ(แสดงถึงเรื่องราวได�
เสร็จสิ้นหรือเวลาได�ผ$านไป15 ในประโยคนี้พนักงานขายสินค�าจะสื่อสารว$า ฉันเพ่ิงจะพูดไปแล�ว แต$
เรียงลําดับคําไม$ถูกต�อง ประโยคนี้ควรแก�ไขด�วยการวาง 我 wǒ ไว�หน�าสุด ตามด�วย 刚刚  

gānggāng เพ่ือสื่อว$า เพ่ิงจะพูดไป   
√ 我刚刚已经说了。 

   Wǒ gānggāng yǐjīng shuō le. 

       ฉันเพ่ิงจะพูดไปแล�ว 
 

  

                                                           

14 Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ Cídiǎn Biānjíshì. 中国社会 

科学院语言研究所词典编辑室 .  (2012).  “Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn”《现代汉语词典》 

(พจนานุกรมภาษาจีนกลางป�จจุบัน). Běijīng 北京，Shāngwù Yìnshūguǎn 商务印书馆, page 425. 
15 เร่ืองเดียวกัน, หน�า 1537. 
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4.2.4.4 การเรียงรูปประโยคไม(ถูกต�อง 

 
ประโยคท่ี 49 

* 跟这个一样价格。 

  Gēn zhège yíyàng jiàgé. 

   กับอันนี้เหมือนกันราคา 
ประโยคท่ี 50 
* 这个不一样送的东西。 

  Zhège bù yíyàng sòng de dōngxi. 

   อันนี้ไม$เหมือนกันของสมนาคุณ   
ท้ังสองประโยคนี้พนักงานขายสินค�าเรียงลําดับการใช�ประโยคเปรียบเทียบโครงสร�าง  

跟…一样 gēn……yíyàng ไม$ถูกต�อง ในประโยคท่ี 48 ควรย�าย 一样 yíyàng ไปไว�หลัง 价格

jiàgé และประโยคท่ี 49 จะต�องวาง 不一样 bù yíyàng ไว�หลังสุดของประโยค 
√ 跟这个价格一样。 

   Gēn zhège jiàgé yíyàng. 

    กับอันนี้ราคาเหมือนกัน 
√ 这个送的东西不一样。 

   Zhège sòng de dōngxi bù yíyàng. 

       อันนี้ไม$เหมือนกันของสมนาคุณ 
 

 จากผลการศึกษาข�างต�น พบว$าพนักงานมักตกหล$นคําช$วยและบทเสริม รวมถึง  
มีการใช�คํากริยา คําวิเศษณ(และคําบุพบทเกิน นอกจากนี้พนักงานขายสินค�ามักจะใช�คํากริยา  
ไม$เหมาะสมกับรูปประโยคมากท่ีสุด และมีการใช�คําลักษณนาม ใช�คําเชื่อม คําเสริมต$างๆ ไม$ถูกต�อง 
สําหรับป�ญหาการเรียงลําดับคําไม$ถูกต�อง พนักงานขายสินค�าส$วนใหญ$เรียงหน$วยขยายไว�หลัง  
หน$วยหลัก เรียงคําเชื่อมไม$ถูกต�อง หรือการเรียงรูปประโยคไม$ถูกต�อง ในการเรียงประโยคบางครั้ง
ได�รับอิทธิพลมาจากภาษาแม$ เม่ือนํามาใช�ในภาษาจีนทําให�รูปประโยคไม$สมบูรณ(หรือมีความ
ผิดพลาด  
 

ดังนั้นจึงสามารถสรุปได�ว$าป�ญหาในการใช�ภาษาจีนของพนักงานขายสินค�าชาวไทย มี 2 
ส$วน คือ 1) ป�ญหาทักษะการฟ�ง พูด และอ$าน และ 2) ป�ญหาไวยากรณ( โดยจะขอสรุปจํานวนป�ญหา
ท้ังหมด นําเสนอในรูปแบบตาราง ดังต$อไปนี้ 
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ตารางท่ี 4 ป�ญหาทักษะทางภาษาของพนักงานขายสินค�าชาวไทย  

ป�ญหาทักษะภาษา จํานวนท่ีพบ ร�อยละ 

- การฟ�ง 12 54.54 

- การพูด 8 31.81 

- การอ$าน 2 13.63 

รวม 22 100 

 

ข�อมูลในตารางแสดงให�เห็นว$า ป�ญหาทักษะภาษาท่ีพบมากท่ีสุดคือ ป�ญหาการฟ�ง คิดเป.น

ร�อยละ 54.54 รองลงมาคือ ป�ญหาการพูด ร�อยละ 31.81 ป�ญหาท่ีพบน�อยท่ีสุดคือ ป�ญหาการอ$าน 

คิดเป.นร�อยละ13.63 ป�ญหาส$วนใหญ$เป.นป�ญหาจากคําศัพท( นั่นคือ เม่ือสื่อสารกับนักท$องเท่ียวจีน

จะมีคําศัพท(บางคําท่ีทําให�พนักงานขายสินค�าชาวไทยไม$สามารถฟ�งเข�าใจได� ไม$สามารถสื่อสารได� 

หรือไม$สามารถอ$านได� และคําท่ีเป.นสาเหตุให�เกิดป�ญหามากท่ีสุดคือ คํานาม ชื่อยี่ห�อสินค�า ชนิดของ

สินค�า ประเทศ หรือเมืองต$างๆ เป.นต�น จึงเป.นสาเหตุให�เกิดป�ญหาทักษะทางภาษาเหล$านี้ข้ึน  

 

ต$อมาคือป�ญหาไวยากรณ( พบท้ังหมด 4 ประเภท ดังตารางต$อไปนี้ 

ตารางท่ี 5 ป�ญหาไวยากรณ(ของพนักงานขายสินค�าชาวไทย 

ป�ญหาไวยากรณ* จํานวนท่ีพบ ร�อยละ 

- การตกหล$นคํา 10 20 

- การใช�คําเกิน 6 12 

- การใช�คําไม$เหมาะสม 22 44 

- การเรียงลําดับคําผิด 12 24 

รวม 50 100 

 
จากข�อมูลในตารางจะเห็นว$า ป�ญหาท่ีพบมากท่ีสุดคือ ป�ญหาการใช�คําหรือประโยคไม$

เหมาะสม คิดเป.นร�อยละ 44 รองลงมาคือการเรียงลําดับคําไม$ถูกต�อง ร�อยละ 24 ต$อมาคือป�ญหา
การตกหล$นคําหรือส$วนประกอบของประโยค ร�อยละ 20 และลําดับสุดท�ายคือ การใช�คําเกิน  
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ร�อยละ 12 โดยป�ญหาการใช�คําและประโยคไม$เหมาะสม คือการใช�คําไม$ถูกต�อง ใช�คําไม$เหมาะสม
กับบริบทของประโยค ทําให�ประโยคท่ีสนทนาออกมานั้นผิดไวยากรณ( รวมถึงการเรียงลําดับคําไม$
ถูกต�อง มีการใช�คําผิดตําแหน$ง และการใช�คําตามรูปแบบประโยคภาษาไทย  

ถึงแม�ว$าประโยคจะผิดไวยากรณ( ไม$กระทบการสื่อสาร แต$พนักงานขายสินค�าชาวไทยส$วน
ใหญ$ทักษะทางภาษาจีนอยู$ในระดับท่ีสามารถสื่อสารได�ในระดับดี และเคยผ$านการทดสอบวัดความรู�
ภาษาจีน HSK ความผิดพลาดทางไวยากรณ(บางส$วนจึงถือเป.นความผิดพลาดท่ีไม$ควรเกิดข้ึน 

 
 



บทท่ี 5 

 

สรุปการวิจัยและข�อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค�เพ่ือศึกษาการใช!ภาษาจีนของพนักงานขายสินค!าชาวไทย ท้ัง
โครงสร!างประโยคและป)ญหาท่ีพบบ-อยในการสื่อสาร ซ่ึงมีรายละเอียดดังต-อไปนี้ 
 
     5.1.1 โครงสร�างประโยคภาษาจีนของพนักงานสินค�าชาวไทย  
 จากการรวบรวมข!อมูลพบว-า โครงสร!างประโยคภาษาจีนของพนักงานขายสินค!าชาวไทย
แบ-งออกเป1น 2 ประเภท คือ  
 

 5.1.1.1 ประโยคท่ีไม&ใช&โครงสร�างประธานภาคแสดง (非主谓句 fēizhǔwèijù)  
สามารถแบ-งตามวัตถุประสงค�ของการสื่อสารได!ดังต-อไปนี้ 

 
(1) ประโยคแจ�งให�ทราบ พนักงานมักใช!โครงสร!างประโยคต-อไปนี้ เพ่ือแนะนํา 

สินค!า แจ!งราคาสินค!า รวมท้ังบอกทิศทาง  
 

     (1.1) รูปประโยคท่ีใช!อธิบายหรือแนะนําสินค!า     
 

   รูปประโยค (只 zhǐ หรือ 还 hái) + 有 yǒu + 数词 shùcí +  

量词 liàngcí หรือ 名词 míngcí เช-น 有按摩油 yǒu ànmó yóu，有两种 yǒu liǎng 

zhǒng，只有棕色 zhǐyǒu zōngsè，还有卸妆乳 hái yǒu xièzhuāng rǔ มักพบใน

สถานการณ�ท่ีพนักงานขายสินค!าต!องการจะอธิบายว-ามีสินค!าอะไรบ!าง หรือใช!เพ่ือบ-งบอกว-าสินค!ามี

จํานวนเท-าไหร- มีก่ีชนิด นอกจากนี้บางครั้งยังใช!กริยาวิเศษณ� 只 zhǐ และ 还 hái เพ่ือเน!นย้ํา

ความหมายให!ชัดเจนมากยิ่งข้ึน  
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     (1.2) รูปประโยคท่ีใช!แจ!งราคาสินค!า 

 

(1.2.1) 数词  shùcí เช-น 三百六十七 sānbǎi liùshí qī， 

两百一 liǎng bǎi yī，八千六 bāqiān liù เป1นต!น 

 

(1.2.2) 数词 shùcí + 货币单位 huòbì dānwèi เช-น 三百六十 

七块 sānbǎi liùshí qī kuài，八百五十泰铢 bābǎi wǔshí Tàizhū，两百四人

民币 liǎngbǎi sì Rénmínbì เป1นต!น  

 
     (1.3) รูปประโยคท่ีใช!ในการบอกทิศทาง 

 

 (1.3.1) 方位词 fāngwèicí + 动词 dòngcí เช-น 那边付钱 

nàbiān fùqián，这边扫描 zhèbiān sǎomiáo มักใช!รูปประโยคนี้เม่ือต!องการแจ!งให!
นักท-องเท่ียวจีนทราบว-า ต!องไปทําธุรกรรมท่ีไหน  
 

(1.3.2) (在 zài) +方位词 fāngwèicí รูปประโยคนี้มักใช!ใน 
สถานการณ�ท่ีต!องการอธิบายตําแหน-งของสถานท่ีต-างๆ เช-น 在前面 zài qiánmiàn， 

在外面 zài wàimiàn，中间 zhōngjiān  

 
      (1.4) รูปประโยคท่ีแสดงความปฏิเสธ 
 

พบเพียงการใช! 不 bù + 动词 dòngcí เช-น 不打折 bù dǎzhé， 

不用 bú yòng ซ่ึงถูกใช!ใสถานการณ�ท่ีต!องการแจ!งให!นักท-องเท่ียวจีนทราบว-าไม-สามารถกระทํา
อะไรได! หรือสินค!าบางประเภทไม-สามารถลดราคาได!  
 

     (1.5) รูปประโยคท่ีแจ!งให!ทราบว-ากระทําสิ่งใดได! 
 

     可以 kěyǐ + 动词 dòngcíเช-น 可以打折 kěyǐ dǎzhé， 

可以带走 kěyǐ dài zǒu，可以尝尝 kěyǐ chángchang มักจะพบในสถานการณ�ท่ี
พนักงานขายสินค!าต!องการแจ!งให!นักท-องเท่ียวจีนทราบว-า สามารถกระทําสิ่งใดได!  
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(2) ประโยคท่ีใช�สอบถามนักท&องเท่ียวจีน พนักงานขายสินค!ามักใช!ประโยค 
ต-อไปนี้สอบถามนักท-องเท่ียวจีนเก่ียวกับการชําระเงิน การซ้ือสินค!า รวมท้ังการสอบถามเพ่ือยืนยัน
ความถูกต!อง  
 
       (2.1) รูปประโยคท่ีใช!สอบถามนักท-องเท่ียวจีนเก่ียวกับการชําระเงิน 
 

  พนักงานขายสินค!าใช!คํากริยา 买单 mǎi dān，结帐 jié zhàng， 

付钱 fù qián，付款 fù kuǎn + 吗 ma เช-น 付钱吗？fù qián ma?, 买单吗？ 

mǎi dān ma? ท้ังนี้คําว-าชําระเงินในภาษาจีนมีหลายคํา พนักงานส-วนใหญ-จะเลือกใช!คําว-า  
付钱 fù qián มากท่ีสุด  买单 mǎi dān มากเป1นลําดับท่ีสอง ถัดมาคือ 结帐 jié zhàng 

และ 付款 fù kuǎn  
 
        (2.2) รูปประโยคท่ีใช!สอบถามความต!องการของนักท-องเท่ียวจีน หรือสอบถาม
เพ่ือย้ําความถูกต!อง  
 

       (2.2.1) (你好 nǐ hǎo) + 动词 dòngcí + 什么 shénme เช-น   
找什么？zhǎo shénme?，要什么？yào shénme?，你好，找什么？nǐ hǎo, 

zhǎo shénme? รูปประโยคนี้มักถูกใช!เวลาท่ีสอบถามนักท-องเท่ียวจีนว-า กําลังหาสินค!าอะไร หรือ
ต!องการสิ่งใด 

 

(2.2.2) 名词 míngcí/ 数词 shùcí / 量词 liàngcí หรือ  
动词 dòngcí + 吗 ma / 是吗 shì ma / 对吗 duì ma หรือ 要吗 yào ma เป1นรูปประโยค
ท่ีใช!สอบถามความต!องการของนักท-องเท่ียวจีน หรือสอบถามเพ่ือเน!นย้ําความถูกต!อง เช-น 

要吗？yào ma?，扫描是吗？sǎomiáo shì ma?，要十号，对吗？yào shí hào, 

duì ma?，面膜要吗？miànmó yào ma? 
 

     (2.3) รูปประโยคท่ีใช!สอบถามความต!องการเพ่ิมเติมของนักท-องเท่ียว  
 

 พนักงานขายสินค!าใช! 副词 fùcí（还 hái）+ 动词 dòngcí + 

代词 dàicí + 的 de + 吗 ma？ เช-น 还要别的吗 hái yào bié de ma？， 

还要其他的吗 hái yào qítā de ma？，还要买别的吗 hái yāomǎi bié de 

ma？รูปประโยคนี้มักจะใช!หลังจากท่ีนักท-องเท่ียวจีนได!เลือกซ้ือสินค!าไปแล!วบางส-วน จึงสอบถาม
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นักท-องเท่ียวจีนว-าต!องการสินค!าอย-างอ่ืนอีกไหม หรือบางครั้งใช!รูปประโยคนี้สอบถามนักท-องเท่ียว
จีนเพ่ือความแน-ใจก-อนการชําระเงิน 
 

(3) ประโยคขอร�อง พนักงานขายสินค!ามักใช!ประโยคต-อไปนี้ เม่ือต!องการหลักฐาน 
หรือเอกสารจากนักท-องเท่ียวจีน  
 

     名词 míngcí + 给 gěi + 代词 dàicí (+ 动词 dòngcí / 副词 

fùcí) เช-น  购物卡给我 gòuwùkǎ gěi wǒ，购物卡给我一下 gòuwù kǎ gěi wǒ 

yīxià，购物卡给我扫描一下  gòuwùkǎ gěi wǒ sǎomiáo yīxià เป1นรูปประโยคท่ีใช!
เม่ือต!องการบัตรรายการซ้ือสินค!าจากนักท-องเท่ียวจีน 

 

5.1.1.2 ประโยคโครงสร�างประธานภาคแสดง (主谓句 zhǔwèijù)  
สามารถแบ-งตามวัตถุประสงค�ของการสื่อสารได!ดังต-อไปนี้ 

 
(1) ประโยคแจ�งให�ทราบ พนักงานมักใช!โครงสร!างประโยคต-อไปนี้ เพ่ือแนะนํา 

สินค!า แจ!งราคาสินค!า แจ!งส-วนลดสินค!า บอกทิศทาง       
 

     (1.1) รูปประโยคท่ีใช!อธิบายหรือแนะนําสินค!า  
 
 (1.1.1) รูปประโยค 这个 zhège หรือ 那个 nàge + 名词 míngcí 

พบว-าพนักงานขายสินค!านิยมใช!รูปประโยคนี้ในการอธิบายหรือแนะนําสินค!าแก-นักท-องเท่ียวจีน เช-น 
这个粉饼 zhège fěnbǐng，这个试用装 zhège shìyòng zhuāng， 

那个榴莲 nàgè liúlián เป1นต!น  

  
       (1.1.2) ประโยคท่ีไม-ปรากฏคําว-า 是 shì หลังภาคประธาน 

这个 zhègeหรือ 那个 nàge + 形容词 xíngróngcí เช-น  
这个淡 zhège dàn，这个便宜 zhège piányi，那个好 nàge hǎo 
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       (1.1.3) ประโยคท่ีปรากฏคําว-า 是 shìหลังภาคประธาน  
这个 zhège หรือ 那个 nàge + 是 shì + 宾语 bīnyǔ 

 (名词 míngcí，动词 dòngcí，形容词 xíngróngcí) เช-น 这个买四送一 

zhège mǎi sì sòng yī，这个是高保湿面霜 zhège shì gāo bǎoshī 

miànshuāng，那个是蓝莓爆珠 nàge shì lánméi bàozhū 

 
     (1.2) รูปประโยคท่ีแจ!งราคาสินค!า 
 

(1.2.1) 这 zhè/ 那 nà หรือ 名词 míngcí + 数词 shùcí +   

(货币单位 huòbì dānwèi) ดังนี้ 这个八千六 zhège bāqiān liù，白泥面膜一百九

十一块 bái ní miànmó yībǎi jiǔshí yī kuài， 那个两百四人民币 

nàge liǎngbǎi sì Rénmínbì   

   

(1.2.2) 数词 shùcí+ 量词 liàngcí + 数词 shùcí +   

(货币单位 huòbì dānwèi) เช-น 一包一百二十五泰铢 yī bāo yībǎi èrshí wǔ 

Tàizhū，一支一百一 yī zhī yībǎi yī，一套两百六 yī tào liǎng bǎi liù，

两套三百一 liǎng tào sānbǎi yī 

 
     (1.3) รูปประโยคท่ีใช!แจ!งส-วนลดสินค!า 
 

 พบการใช! 这个 zhège ตามด!วย 打 dǎ + 完 wán + 数词 shùcí  
+ 折 zhé แล!วต-อท!ายด!วยราคาของสินค!า เช-น 这个打完九折五百二块 zhège dǎ wán  

jiǔ zhé wǔbǎi èr kuài，这个打完折四千零三十五块 zhège dǎ wán zhé  

sìqiān líng sānshíwǔ kuài พบว-ารูปประโยคนี้ถูกใช!เม่ือต!องการแจ!งส-วนลดพร!อมราคา
ของสินค!าให!นักท-องเท่ียวจีนทราบ 
 

     (1.4) รูปประโยคท่ีใช!บอกทิศทาง 
 

 方位词 fāngwèicí+ 动词 dòngcí + 名词 míngcí พบว-าถูกใช! 
ในบริบทท่ีต!องการบอกทิศทางเพ่ือกระทําการต-างๆ เช-น 前面办购物卡的 qiánmiàn bàn 

gòuwùkǎ de，那边有镜子 nàbiān yǒu jìngzi 
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     (1.5) รูปประโยคท่ีแสดงความปฏิเสธ 
 

名词 míngcíหรือ 数词 shùcí+ 量词 liàngcí + 没有 méiyǒu 

 เพ่ือแจ!งให!ลูกค!าทราบว-าไม-มีสินค!าหรือไม-สามารถกระทําสิ่งใดได! เช-น 十号没有 shí hào 

méiyǒu，黑色没有 hēisè méiyǒu，气垫 BB 没有 qìdiàn BB méiyǒu   

 
(2) ประโยคท่ีใช�ในการสอบถามนักท&องเท่ียวจีน มักใช!ในการสอบถามชื่อ 

นักท-องเท่ียวจีน สอบถามความต!องการของนักท-องเท่ียวจีน หรือสอบถามเพ่ือให!เลือกอย-างใดอย-าง
หนึ่ง 
 

     (2.1) รูปประโยคท่ีใช!สอบถามชื่อของนักท-องเท่ียวจีน  
 
      (请问 qǐngwèn) 代词 dàicí + 动词 dòngcí + (什么 shénme)  

+名词 míngcí + (语气助词 yǔqì zhùcí)？รูปประโยคนี้มักใช!เพ่ือสอบถามชื่อของ
นักท-องเท่ียวจีน และในบางประโยคเป1นการถามเพ่ือเน!นย้ําความถูกต!องของข!อมูล เช-น         
你叫什么名字 Nǐ jiào shénme míngzì？，请问你叫 DING YI 吗? Qǐngwèn nǐ 

jiào DING YI ma？，请问你叫 ZHAO YUANJUN 是吗？Qǐngwèn nǐ jiào  

ZHAO YUANJUN shì ma?  

 
      (2.2) รูปประโยคท่ีใช!สอบถามความต!องการของนักท-องเท่ียวจีน  
 

代词 dàicí + 动词 dòngcí +什么 shénme +名词 míngcí  
(+语气助词 yǔqì zhùcí) เช-น 你要什么味道？Nǐ yào shénme wèidào?，  

你要什么东西？Nǐ yào shénme dōngxī?，你要什么套装啊？Nǐ yào shénme 

tàozhuāng a? รูปประโยคนี้พบในสถานการณ�ท่ีต!องการสอบถามความต!องการของนักท-องเท่ียว
ว-าต!องการสินค!าอะไร หรือสอบถามเพ่ือยืนยันความถูกต!องชัดเจน 
 

     (2.3) รูปประโยคท่ีใช!สอบถามแบบให!เลือกอย-างใดอย-างหนึ่ง 
 
      代词 dàicí + 动词 dòngcí + 形容词 xíngróngcí / 名词 

míngcí + 还是 háishi + 形容词 xíngróngcí /  名词 míngcí เช-น 你要小还是大？

Nǐ yào xiǎo háishi dà?，你要单装还是套装？Nǐ yào dān zhuāng háishi 
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tàozhuāng?，她是油性还是干性？Tā shì yóuxìng háishi gān xìng? มักพบใน
สถานการณ�ท่ีต!องการสอบถามนักท-องเท่ียวจีนว-า ต!องการเลือกสินค!าประเภทใด  
 
 สรุปได!ว-าโครงสร!างประโยคของพนักงานขายสินค!าชาวไทยมี 2 รูปแบบ คือ ประโยคท่ีไม-ใช-
โครงสร!างประธานภาคแสดง (非主谓句) และ ประโยคโครงสร!างประธานภาคแสดง (主谓句) 
พบว-า พนักงานใช!โครงสร!างประโยคท่ีเรียบง-าย ไม-ซับซ!อน รวมถึงใช!ภาษาท่ีไม-เป1นทางการใน 
การสื่อสารกับนักท-องเท่ียวจีน ซ่ึงเป1นไปตามสมมติฐานท่ีต้ังไว! พนักงานขายสินค!าเลือกใช!ประโยค
โครงสร!างประธานภาคแสดงเม่ือต!องการอธิบายให!ชัดเจนหรือใช!เป1นประโยคคําถาม แต-ประโยคท่ี
ไม-ใช-โครงสร!างประธานภาคแสดงท่ีได!ละคําในตําแหน-งๆ ไว! เพราะคู-สนทนาทราบอยู-แล!วว-าสิ่งท่ี
กล-าวถึงคือสิ่งใด จึงใช!โครงสร!างนี้เพ่ือให!กระชับ ตรงประเด็น 

 
     5.1.2 ลักษณะของการปนภาษาของพนักงานสินค�าชาวไทย 

 

 การปนภาษาเป1นลักษณะเด-นอีกอย-างหนึ่งของพนักงงานขายสินค!าชาวไทย จากผลการ

วิเคราะห�พบว-า การปนภาษาอังกฤษมักปรากฏในรูปแบบของชื่อสินค!า หรือชื่อประเทศต-างๆ   

ส-วนการปนภาษาไทยพบท้ังหมด 740 ครั้ง สามารถแบ-งออกเป1น 6 ชนิด1 ดังตารางต-อไปนี้  

 

ตารางท่ี 6 จํานวนคําภาษาไทยท่ีปรากฏในบทสนทนาภาษาจีน 

ชนิดของคํา จํานวนครั้งท่ีปนภาษา ร�อยละ 
     คําวิเศษณ� 545 73.64 

     คําอุทาน 91 12.29 

     คําสรรพนาม 81 10.94 

     คําสันธาน 14 1.89 

     คํานาม 5 0.67 

     คํากริยา 4 0.54 
 

                                                           

1 ผู!วิจัยแบ-งประเภทของคําไทย ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
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จากตารางจะเห็นว-า คําท่ีพบมากท่ีสุดคือ คําวิเศษณ� คิดเป1นร!อยละ 73.64  รองลงมาคือ 

คําอุทาน ร!อยละ 12.29 ต-อมาคือ คําสรรพนาม คิดเป1นร!อยละ 10.94 สาเหตุของการปนภาษามี

ความสัมพันธ�กับอิทธิพลของภาษาแม-อย-างชัดเจน เนื่องจากพนักงานขายสินค!าท้ัง 12 คนยังคงพูด

ภาษาไทยปะปนในสถานการณ�ต-างๆ ท้ังเจตนาและไม-เจตนา ส-วนอีกสาเหตุหนึ่งคือ เกิดจากความ

เคยชินส-วนตัวของพนักงานขายสินค!า  แม!ว-าต!องใช!ภาษาต-างประเทศในการสื่อสารแต-ยังคงเคยชิน

กับภาษาแม-  

ลักษณะเด-นท่ีพบในการปนภาษาของพนักงานขายสินค!าคือ จะเป1นการปนภาษาในระดับ

คํา โดยเฉพาะคําวิเศษณ� “นะ” “นะคะ” “ค-ะ” ซ่ึงคําเหล-านี้เป1นคําท่ีคนไทยใช!ลงท!ายประโยคอยู-

เสมอ เพ่ือแสดงความสุภาพ สําหรับการปนคํานามเกิดข้ึนเพราะพนักงานขายสินค!าไม-รู!คํานาม

ภาษาจีน  การปนคําสรรพนามเกิดจากพนักงานขายสินค!าต!องการเน!นย้ําให!นักท-องเท่ียวจีนทราบว-า

สิ่งของอยู-ตรงตําแหน-งใด ส-วนคํากริยาและคําอุทานท่ีปรากฏในบทสนทนาภาษาจีนอาจเกิดจาก

ความต้ังใจและไม-ตั้งใจ การปนคําสันธานเกิดจากพนักงานขายสินค!าจําคําศัพท�ไม-ได! 
 

     5.1.3 ป3ญหาการใช�ภาษาจีนของพนักงานขายสินค�าชาวไทย 

 

    5.1.3.1 ป3ญหาทักษะการฟ3ง 

 

  จากผลการวิเคราะห�พบท้ังหมด 12 ตัวอย-าง สาเหตุเกิดจากพนักงานขายสินค!า
ชาวไทยไม-เข!าใจคําศัพท� หรือประโยคท่ีนักท-องเท่ียวจีนกําลังสื่อสาร เพราะพนักงานขายสินค!า  
มีความรู!ในคําศัพท�ภาษาจีนท่ีจํากัด ยังขาดความรู!ความชํานาญ ส-วนใหญ-เป1นคํานามเฉพาะ  
ท่ีเก่ียวข!องกับสถานท่ี พนักงานขายสินค!าชาวไทยมีวิธีการแก!ไขป)ญหาทักษะการฟ)ง คือการสอบถาม
นักท-องเท่ียวจีนหรือขอความช-วยเหลือจากพนักงาน CS  

 
    5.1.3.2 ป3ญหาทักษะการพูด 

 

     เป1นป)ญหาท่ีพนักงานขายสินค!าชาวไทยไม-สามารถใช!ศัพท�บางคําอธิบายให!

นักท-องเท่ียวจีนทราบเป1นภาษาจีนได! โดยพบท้ังหมด 8 ตัวอย-าง สาเหตุของป)ญหาการฟ)งคือ 

พนักงานขายสินค!าไม-รู!ศัพท� ท้ังศัพท�ท่ีเก่ียวข!องกับอาหาร ผลไม! ขนม หรือรสชาติ รวมถึงศัพท�

เฉพาะท่ีเป1นชื่อประเทศ อย-างไรก็ตาม พบว-าพนักงานขายสินค!าแต-ละคนมีวิธีแก!ไขป)ญหาแตกต-าง
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กัน เช-น การสอบถามศัพท�จากนักท-องเท่ียวจีน และการใช!คําทับศัพท�ภาษาต-างๆ ท้ังภาษาอังกฤษ 

ภาษาไทย หรือภาษาญ่ีปุRน ซ่ึงการใช!ภาษาเหล-านี้แทนการใช!ภาษาจีนช-วยให!พนักงานขายสินค!า

สามารถอธิบายสิ่งท่ีต!องการจะสื่อสารได!  

 

    5.1.3.3 ป3ญหาทักษะการอ&าน 

 

  ในระหว-างการเก็บรวบรวมข!อมูลพบว-าป)ญหาทักษะการอ-านเกิดข้ึนกับพนักงาน

ขายสินค!าเพียง 1 คนเท-านั้น เนื่องจากพนักงานขายสินค!าชาวไทยท-านนี้ไม-ได!จบการศึกษาจาก

สาขาวิชาภาษาจีนโดยตรง แต-เรียนรู!การฟ)งและการพูดภาษาจีนจากเพ่ือนร-วมงาน ดังนั้น

ความสามารถด!านการอ-านจึงค-อนข!างจํากัด เป1นสาเหตุให!อ-านชื่อสินค!าไม-ได! พนักงานขายสินค!า

แก!ไขป)ญหานี้ด!วยการยื่นสินค!าดังกล-าวให!นักท-องเท่ียวจีนดู รวมท้ังแจ!งให!นักท-องเท่ียวจีนทราบว-า 

ตนเองไม-สามารถอ-านตัวอักษรจีนได! 

 

จะเห็นได!ว-า สาเหตุของป)ญหาท้ังหมดเกิดจากขอบเขตความรู!เรื่องศัพท�ภาษาจีนของ

พนักงานขายสินค!าค-อนข!างแคบและจํากัด พนักงานขายสินค!าควรจะต!องศึกษาและจดจําศัพท�ท่ี

เก่ียวข!องให!ได!มากกว-านี้ รวมถึงพบการปนภาษาในบทสนทนา ซ่ึงสาเหตุของการปนภาษาเกิดจาก 

ต!องการทักทายนักท-องเท่ียวจีน ด!วยชื่อบริษัทและคําทักทายภาษาไทย หรือการไม-รู!คําศัพท�นั้นๆ  

ในภาษาจีนจึงเลือกใช!คําท่ีมาจากภาษาอ่ืน ท่ีสามารถสื่อความหมายให!นักท-องเท่ียวจีนเข!าใจได! 

ผู!วิจัยได!รวบรวมศัพท�ต-างๆ ท่ีพนักงานขายสินค!าไม-สามารถสื่อสารได!ไว!ในตารางท่ี 7 ดังต-อไปนี้ 
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ตารางท่ี 7 ศัพท�ภาษาจีนท่ีพนักงานขายสินค!าชาวไทยไม-สามารถสื่อสารได!  

ประเภทของคํา ศัพท8ภาษาจีน 

คํานาม  

- ชื่อเมืองและประเทศ 普吉岛、 厦门、美国 、阿根廷 

- ชื่อผักและผลไม! 澳洲坚果、杏仁 、芥末 、杨桃 

- ขนม 巧克力粉、耐爵糖果 

- เครื่องด่ืม 枇杷酒   

- สถานท่ี  临时店 

- สัตว� 天鹅 

- เทคโนโลยี  微信 

- ผลิตภัณฑ�ยาต-างๆ 驱蚊花露水 

คํากริยา  

- ไอ 咳嗽 

 

จากตารางข!างต!นจะเห็นได!ว-า ศัพท�ท่ีพนักงานขายสินค!าไม-เข!าใจหรือมีป)ญหาด!านการ 

สื่อสารส-วนใหญ-เป1นคํานาม และเนื่องจากศัพท�บางคําเป1นศัพท�เฉพาะและไม-เก่ียวข!องกับการซ้ือขาย 

พนักงานขายสินค!าจึงไม-รู! อย-างไรก็ตาม  พนักงานขายสินค!าจะเลือกใช!วิธีแก!ไขป)ญหาแตกต-างกัน 

ไม-ว-าจะเป1นการสอบถามนักท-องเท่ียวจีน สอบถามพนักงาน CS การพูดทับศัพท�ภาษาต-างๆ หรือ

การยื่นสินค!าให!นักท-องเท่ียวจีนดู  

 

    5.1.3.4 ป3ญหาไวยากรณ8 

 

  ป)ญหาไวยากรณ�ของพนักงานขายสินค!าชาวไทย แบ-งเป1น 4 ประเภท ดังต-อไปนี้ 

 

   (1) การตกหล-นคําหรือส-วนประกอบของประโยค  

      เป1นการขาดคําใดคําหนึ่งท่ีควรจะมีประโยคท่ีต!องการสื่อสาร  ไม-ว-าจะเป1น

คํานาม คํากริยา หรือคําขยายต-างๆ แบ-งเป1น 6 ชนิด คือ “การตกหล-นคํานาม” “การตกหล-นคํา

สรรพนาม” “การตกหล-นคํากริยา” “การตกหล-นคําบุพบท” “การตกหล-นคําลงท!าย”  
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“การตกหล-นของบทเสริม” 

 

  (2) การใช!คําเกิน  

       เป1นการใช!คําต-างๆ ในตําแหน-งท่ีไม-ควรจะปรากฏในประโยคท่ีต!องการสื่อสาร 

แบ-งเป1น 4 ชนิด ได!แก- “การใช!คํากริยาเกิน” “การใช!คําวิเศษณ�เกิน” “การใช!คําบุพบทเกิน”  

“การใช!คําเสริมเกิน” 

 

  (3) การใช!คําและประโยคไม-เหมาะสม  

      การเลือกใช!คําไม-เหมาะสมกับบริบท การใช!คําผิดประเภท แบ-งออกเป1น 8 ชนิด 

คือ “การใช!คํานามไม-เหมาะสม” “การใช!คําสรรพนามไม-เหมาะสม” “การใช!คํากริยาไม-เหมาะสม” 

“การใช!คําคุณศัพท�ไม-เหมาะสม” “การใช!คําวิเศษณ�ไม-เหมาะสม” “การใช!คําสันธานไม-เหมาะสม” 

“การใช!คําเสริมไม-เหมาะสม” “การใช!ประโยคเปรียบเทียบไม-เหมาะสม” 

 

  (4) การเรียงลําดับคําไม-ถูกต!อง 

       เป1นป)ญหาท่ีเกิดจากเรียงลําดับคําหรือการวางส-วนประกอบต-างๆ ของประโยค

ไม-ถูกต!องตามหลักไวยากรณ�จีน แบ-งเป1น 4 ชนิด คือ “การเรียงคําขยายนามไม-ถูกต!อง” “การ

เรียงคําขยายกริยาไม-ถูกต!อง” “การเรียงคําเชื่อมไม-ถูกต!อง” “การเรียงรูปประโยคไม-ถูกต!อง” 

 

 จากการรวบรวมข!อมูลพบว-า พนักงานขายสินค!าทุกคนมีข!อผิดพลาดทางไวยากรณ� ป)ญหา

ไวยากรณ�ท่ีเด-นชัดและพบมากท่ีสุด คือ ป)ญหาการใช!คําและประโยคไม-เหมาะสม ทําให!ประโยค  

ท่ีสื่อสารออกมานั้นผิดไวยากรณ� อีกป)ญหาหนึ่งท่ีน-าสนใจคือ การเรียงลําดับคําไม-ถูกต!อง พบว-า  

บางประโยคเรียงลําดับคําตามรูปแบบประโยคภาษาไทย ทําให!เกิดป)ญหาการสื่อสาร 
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     5.2 ข�อเสนอแนะ 

 งานวิจัยนี้มุ-งศึกษาการใช!ภาษาจีนของพนักงานขายสินค!าชาวไทย โดยผลการวิเคราะห�

โครงสร!างประโยคภาษาจีนของพนักงานขายสินค!าชาวไทยเป1นเพียงข!อมูลเบื้องต!นท่ีอ!างอิงจาก 

กลุ-มตัวอย-างจํานวน 12 คน เท-านั้น ซ่ึงไม-สามารถสรุปได!ว-า เป1นการใช!ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารของ

พนักงานขายสินค!าชาวไทยท้ังหมด พนักงานขายสินค!าส-วนใหญ-จบการศึกษาในสาขาวิชาท่ีเก่ียวข!อง

กับภาษาจีน และบางส-วนจบการศึกษาในสาขาวิชาอ่ืนๆ ได!เรียนภาษาจีนจากการอบรมหรือเรียนรู!

จากเพ่ือนร-วมงานเท-านั้น แม!ว-าบางครั้งภาษาจีนของพนักงานขายสินค!าชาวไทยอาจจะไม-ครบถ!วน

สมบูรณ� แต-ไม-ได!ส-งผลเสียหรือเป1นอุปสรรคต-อการสื่อสารมากนัก ส-วนสาเหตุสําคัญของ  

การปนภาษาเกิดจากการไม-รู!ศัพท�  พนักงานขายสินค!าบางท-านมีความรู!ศัพท�ค-อนข!างจํากัด   

ซ่ึงสามารถแก!ไขป)ญหาได!ด!วยการจัดทําคู-มือศัพท�ภาษาจีนแจกจ-ายให!กับพนักงาน  

 เนื่องจากข!อจํากัดเรื่องเวลา ทําให!งานวิจัยนี้สามารถเก็บข!อมูลได!จากสถานประกอบการ

เพียงแห-งเดียว ผู!วิจัยมองว-าหากต!องการศึกษาการใช!ภาษาจีนของพนักงานขายสินค!าชาวไทย  

อย-างแท!จริง ควรเพ่ิมกลุ-มตัวอย-างให!มากข้ึน รวมท้ังเพ่ิมสถานท่ีในการเก็บข!อมูลให!มากข้ึน 

เนื่องจากยังมีอีกหลายมุมมองท่ีสามารถนําไปศึกษาเพ่ิมเติมและต-อยอดได!อีก ผู!วิจัยจึงมีข!อเสนอแนะ

สําหรับการศึกษาวิจัยในครั้งต-อไป ดังนี้ 

 5.2.1 การวิจัยในครั้งนี้ศึกษาการใช!ภาษาจีนเฉพาะพนักงานขายสินค!าชาวไทย ไม-รวมอาชีพ

งานบริการอ่ืน ผู!วิจัยเห็นว-าควรศึกษาการใช!ภาษาจีนโดยเลือกกลุ-มตัวอย-างเป1นอาชีพบริการอ่ืนๆ 

เช-น มัคคุเทศก� พนักงานต!อนรับในโรงแรม เป1นต!น เพ่ือเพ่ิมมิติและความหลากหลายใน  

การศึกษาวิจัยต-อไป  

 5.2.2 ผู!วิจัยได!ศึกษาการปนภาษาท่ีเกิดข้ึนในบทสนทนาภาษาจีนของพนักงานขายสินค!า

ชาวไทย แต-ไม-ได! ศึกษาไปถึงอาชีพบริการอ่ืนๆ ผู!วิจัยเห็นว-าควรมีการศึกษาการปนภาษา  

ในการอาชีพบริการอ่ืนๆ ท่ีมีการใช!ภาษาสองภาษาข้ึนไปในการสื่อสาร เพ่ือจะได!มองเห็นมุมมอง  

ท่ีชัดมากยิ่งข้ึนว-านอกจากอาชีพพนักงานขายสินค!าแล!ว อาชีพบริการอ่ืนๆ ยังพบการปนภาษา  

บ!างหรือไม-  

 5.2.3 วิทยานิพนธ�นี้ได!รวบรวมโครงสร!างประโยคท่ีพนักงานขายสินค!าใช!ในการสื่อสาร 

รวมถึงรวบรวมสถานการณ�ท่ีเกิดป)ญหาต-างๆ ข้ึนเท-านั้น แต-ไม-ได!เสนอแนวทางแก!ไข ผู!วิจัยเห็นว-า 

ควรศึกษาป)ญหาการใช!ภาษาจีนของพนักงานขายสินค!าชาวไทยในมุมมองท่ีลึกซ้ึงมากข้ึน รวมถึง

เสนอแนะวิธีการแก!ไขป)ญหาต-างๆ ท่ีเกิดข้ึน   
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ภาคผนวก 



ภาคผนวกนี้ คือการแปลสรุปความวิทยานิพนธ�ฉบับนี้เป�นภาษาจีน  

 
泰国售货员使用汉语进行交际的研究 

以王权国际有限公司的售货员为例 

 

 

第一章 

引言 

 
1.1 问题的提出 

 

目前中国游客是泰国最大的旅游市场客源，中国旅游研究院提出 2016

年出国旅游报告。2017年，中国游客出国旅游总计1.3亿，比上年有所增加占

7％。中国十大旅游目的地国家是：泰国、日本、新加坡、越南、印度尼西

亚、马来西亚、菲律宾、美国、韩国和马尔代夫。从旅游局统计的数据来看，

2014 年中国游客赴泰旅游达 463 万人，后来 2015 年中国游客赴泰旅游达 793

万人次，占访泰外国游客总量的 26.55%。2016 年中国游客赴泰旅游达 875 万

人次，比上年有所增加占 10.37%。2017 年中国游客赴泰旅游达 980 万人，比

上年有所增加占11.97%。2018中国游客赴泰旅游比上年有所增加达105万人。

由此看出，不断增长的旅游数据表明了旅游业巨大的发展价值。同时导游、服

务员以及售货员在旅游业中也将起到很大的作用。可以说，以上所述的服务行

业是旅游业的重要组成部分。 

在泰国，对于在日常生活中使用汉语的研究还不普遍。这种研究所针对

的人群大部分都是老师和学生，他们是一些使用汉语交流的人。此外还有其他

职业的人也用汉语交流，此类研究的成果不多，但也小有成绩，比如：中国售

货员和顾客会话的结构分析以及礼貌原则的实现(刘立影, 2005), 导游语言 

研究(纪娅妮,2013) 以及导游、旅游景点的工作人员以及售货员等。由于泰国

的中国游客数量很多，除了英语以外，泰国的售货员也跟游客用汉语交谈。泰

国的售货员是旅游服务人员之一，为了与顾客交流、说服顾客购买商品，他们

要有良好的外语能力，无论是英语还是汉语，他们都需要掌握。因此，本人认

为由于研究这些服务行业使用汉语情况的不多，所以本人研究的对象是泰国售

货员与中国顾客进行的买卖双方的交谈。因为售货员和顾客的会话在人们的日

常生活中使用得非常频繁，也容易收集资料。因此研究售货员与顾客之间的对

话十分必要和具有实用性。 

 

1.2 研究目的 

 

1.研究泰国售货员使用汉语的情况。 

2.研究泰国售货员在语言交际中使用汉语情况的问题原因。 
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1.3 研究范围 

 

本文研究的样本是 King Power International Co.，Ltd 的 12 泰国售

货员，来自 3 个专区：泰国产品专区、香水化妆品专区和运动休闲专区。通过

收集材料位于 King Power International Co.，Ltd，即 Downtown Complex，

Rang Nam Branch。收集时间是 2017 年 8 月到 9 月。本文主要研究泰国售货员

使用的语言模式及特征，但仅研究 12 位售货员使用汉语的情况和交流中出现

的问题，没有研究和分析影响并导致此类错误出现的具体的因素，如：售货员

的汉语水平，学习汉语的时长，以及售货员母语负迁移的影响等等其他因素。 

 

1.4 假设条件 

 

1.泰国售货员使用简单的对话格式而在对话中使用非正式语言 

2.与中国游客沟通存在问题的主要原因是汉语基础词汇、句子和语法 

以及有限的使用汉语交际机会。 

  

1.5 研究方法 

 

1.收集书籍、论文、文章以及相关文件。 

2.收集泰国和中国售货员的语言材料。 

3.根据相关理论，对语料进行分析。 

4. 总结、归纳，并提出建议。 

  

1.6 研究工具 

 

1. 录音机 Sony Stereo IC Recorder ICD-TX650 

2. 泰国和中国售货员使用汉语工作的记录文。 

  

1.7 研究作用 

 

1.了解泰国售货员使用汉语的模式及特征。 

2.了解泰国售货员使用汉语的原因和问题。 

3.为了提高读者对泰国售货员使用汉语的兴趣，而能成为是泰国售货员

和其他服务行业的有用的交际指导资料。 
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第二章 

参考资料与其它相关论文引用 
 

2.1 语文的混合和语言切换理论 

 

语文的混合和语言切换极其相似。如同 Amara Prasithrathsint 

(2548:92-97)所说语文的混合和语言切换的相似度，难以分辨。让有些学者把

两种理论合并，只称混合语言或只切换语言。此论文引用只采用其中一种名

称，称之为混合语言。为了让此理论完整，内容将会综合提出两种理论。 

 

     2.1.1 语言混合法 (Code-Mixing) 
 多国学家以各自的角度与看法描述出许多语言混合法的理论，如下： 

 

Wardhough (1992:103-104)在 “An Introduction to Socio-
linguistics” 这本书中解释，语言混合法指在沟通中使用两种语言进行交

流，且不会造成交流中的表达错误或话题跑题。  

与 Hudson (2009:53-54) 表示，语言混合指以最圆润的方式将两种语言

在同一个语境中，且意思不变的情况下结合起来组成一句话。而混合方式没有

固定规律或限制。 

 

     2.1.2 语言切换 (Code-Switching) 
 泰国学家的看法如下： 

 

Prathana Kannaovakun (2544:13) 表示，语言切换指在一句话中使用两

种语言做交流，长短不限。使用顺畅，有时使用的规律比组单词较长。比如用

一种语言说 3-4 句话后，接着切换另一种语言说 1-2 句话。  
 

Amara Prasithrathsint (2548:96-97) 表示，语言切换指在一句话或比

此单位还长的一句话中，使用两种或更多语言进行不规则切换使用组成。 

 

Hudson (2009:51-52) 指出，此语法在多语言社会中是不可避免的，一

个人要是使用此语法是在某些情况、环境加上在听者了解的时候使用。如

Denison (1971)所举的例子： 位于意大利北部的 Sauris 村庄 ，每个人习惯以

德语与家人沟通，并在不严肃的情况下以 Sauris 与村里人沟通。加上对外人

使用意大利语做交流。或在严肃的环境下使用意大利语，如学校，教堂或工作

时间等。 
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除此之外，Holmes (2001:34-35) 还表示，切换语言法只在某种环境下

出现，或一个双语言社会中出现。比如一个中国留学生用英语和广东话来切换

着说话。因为他们学习贸易、语言学、物理时用的是英语。因为比如

‘morpheme’ ‘electron’ 这些词不知道广东话怎么说，或者广东话并没有这

些词语，所以要用英语来表达。  
 

另外 Gumperz (1982:59-60) 在“Discourse strategies” 此书中解释

道，切换语言有 6 种功能。1）针对性事务。 (Quotations) 2 )  针对听着。 
( Addressee specification) 3)插话或语助词。( Interjections) 4)强调。 
(Reiteration) 5)说明解释。(Message qualification) 6) 与听者之间的私事

或目标。 

 

     2.1.3 与混合语言和切换语言有关的论文。 

 

Phraphetsorn Sraphothong (2554) 所作的“CPA 航空公司空中服务员运

用切换语言法的习惯“中提到，交流中说者与听者无论是使用相同语言或不同

语言，使用切换语言频率最多的是名词。而两者相同之处是，说者依然使用母

语的语法，当中参杂着另一种语言。另外一般会在一句话的最后面加上切换另

一种语言的语助词。 

 

2.2 第二语言的学习方式 

 

Arunee Wiriyachitra (2532:4) 提出，第二语言指母语以外的第二个语

言，可以是官方语言或学校内用于学习的语言。或以前是殖民地。比如菲律

宾、马来西亚。英语是官方语言。或一个国家有太多种方言，必须制定一个普

通话。  

 

Sangrawee Donkaewbua ( 2558:7) 提到，第二语言，指不是母语的语

言，但使用于官方场面，因为部分群体人中有太多语言，造成交流中的不便。

所以必须要有第二语言来进行交流。比如印度和马来西亚，官方语言为英语。 

 

而 Klein (1986:15-19) 也说道，学习第二语言有两种情况，自然学习或

教学方式学习。如下： 

 1) 在自然语言环境下学习的语言(Spontaneous learning) 此学习方式

指在一个日常交流中，不需经过刻意的学习就能学习到语言。没有任何标准衡

量，不经过教学制度等。类型于自由弹性学习方式。Klein 提出一个案例。于

欧洲工作的土耳其人民，会在工作环境中自然学习到第二语言。不仅仅学习到

单词，更能正常交流。 
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2) 在教学情况下学习第二语言 (Guided language learning) 指不在日

常交流中学习的语言，但经过传授方式来学习第二语言。学者通过练习方式学

习语言。比如做练习题，听写，写作等。 

 

     2.2.2 在学习第二语言的过程中添加母语的影响 

Amara Prasithrathsint (2541:85-86) 提到，母语对学习第二语言的影

响，指一些曾经是英国殖民地的国家或一些学习英语为第二语言的国家，如泰

国、日本、中国、韩国等。大部分都会参杂着自己的母语，因为习惯性的问

题。所以经常把母语参杂在英语里。 

Ruethai Panich (2559) 在“以语法和翻译方式做第二语言教学”中提

到，因为母语在人们大脑潜意识中不断运转，所以难免影响到学习第二语言。

就算能阻止学生不在课堂上说母语，但不能阻止大脑用母语的方式做思想基

础。因为学生的基础知识是母语。所以所有的学习领悟完全建立在母语中。  

鲁建骥 (1994) 在“外国人学汉语的语法偏误分析”提到，从 192 个学习

汉语的外国人中，能分为以下四种类型，如下 1) 遗漏偏误 2) 误加偏误 3) 误

代偏误和 4) 错序偏误。得到的结论，学生自身造成这些错误的原因有两个因

素，如下：1)添加母语 2)不太熟悉语法，所以造成学习第二语言的障碍。 

吴丁娥 (2001) 也提到，在研究 “中国学生英语写作中的母语负迁移及

对策“过程中发现，汉语是中国学生学习写英文字母的障碍，因为中国学生习

惯在句子里混合拼音。或者学生从汉语翻译成英语的词语使用方法不对。因为

学生是直接按词面翻译的，没有考虑生词的运用方法和语法。而语法方面， 

也习惯用汉语的语法来使用英语，意思是整句话按照生词和汉语语法翻译成英

语后排列出来。或用母语的否定句语法来使用英语。  

  



180 
 

第三章 

泰国售货员使用汉语的格式 

 

      本人把录音材料收集词汇、句子以及语码混合。通过记录泰国售货员与

中国游客交谈。本人只研究泰国售货员说话的句子而已。 

  

一、泰国售货员的汉语句子 

二、泰国售货员的语码混合 

 

3.1  泰国售货员的汉语句子 

 

泰国售货员的汉语句子能分为两个部分：一是主谓句，二是非主谓句。 

 

          3.1.1 非主谓句 

 

第一表  非主谓句 

句子结构 句子 例子 数目 

非主谓句 (只,还) + 动词(有) +名词 /数词/

量词 

1. 有护手霜 

2. 还有卸妆乳 

235 

否定词 (不) + 动词 

 

1. 不打折 

2.  不是  

21 

(在)+方位词 1. 在这里  

2. 在前面  

131 

方位词 + 动词 1. 这边扫描 

2. 这里结账 

21 

数词 +货币单位 1. 1800 泰铢 

2. 191 块 

133 

能愿动词 (可以) + 动词 1. 可以带走 

2. 可以泡 ,可以擦 

20 

动词(买单,结帐,付钱,付款))+  

语气助词（吗）？   

1. 买单吗？ 

2. 付钱吗？ 

69 

(你好) +动词 +什么+  

(语气助词)？ 

1.(你好),  

找什么？ 

2. (你好), 找什么

呢？ 

24 

名词/数词/量词/动词 + 吗/  

是吗/ 对吗/ 要吗？ 

 

1. 眼霜吗？ 

2. 扫描是吗？ 

305 
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句子结构 句子 例子 数目 

非主谓句 介词(还) +动词+ 代词 + 的 + 

吗？  

1. 还要别的吗？ 

2. 还要其他的吗？ 

18 

 把字句 

 

(介词 把) 名词 + 动词 (给) + 

代词+ 动词+副词 

1. 购物卡给我 

2. 购物卡给我扫描

一下 

84 

 

       本人收集上表为表示泰国售货员使用非主谓句交际如下：  

 

3.1.1.1 省略主语的句子 

   1）有+名词 发现在中国游客来询问有哪种类型产品，然后 

售货员对中国游客回答着使用有+名词的句子 如： 

 

第一情景 
中国游客  ：有没有推荐可以女士用的。 

售货员    ：要什么？ 

中国游客  ：搽脸的, 洗的 都可以。 

售货员    ：化妆品还是护肤品？ 

中国游客  ：护肤品 ，有没有年龄大的 

  女士，我妈妈可以用的 

  那种？ 

售货员    ：这个抗皱。 

中国游客  ：这个套装呢？ 

售货员    ：有霜 ，有乳 ，有水。 

 
第二情景 

售货员    ：泰国商品在那边。 

中国游客  ：那边。 

售货员    ：有大象巧克力 นะ。 

中国游客  ：啊，大象巧克力啊，谢谢。 

   第一情景当中，当中国游客向售货员询问女生护肤品时， 

售货员的回答里省略了“这个套装”。而第二个情景是售货员省略了“泰国 

产品”这个主语。  

 

   2）有+数词+量词+名词 使用这种句子告诉中国游客有多少 

商品或有多种类型 如： 
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第三情景 
中国游客  ：只有这一个口味吗？ 

售货员    ：有两个口味。 

中国游客  ：还有什么口味？ 

售货员    ：椰子。 

 
第四情景 

中国游客  ：多少？ 

售货员    ：一千一百五十五，还有一种 

  抗皱套装，有两瓶霜。 

中国游客  ：我不要，我要这个。 

售货员    ：好的。 

   第三情景中提到商品的味道，售货员只提到“有两个口味” 

同样的第四情景中，售货员也把“抗皱套装”或“套装里面”的主语省略掉。

  

   3）只有+名词 本人发现有时售货员使用“只有”的句子 

结构给中国游客说只有哪种商品。 

 

第五情景 
  售货员    ：那个 Mistine 还挺好用的。 

中国游客  ：对啊，这个 Mistine 还挺 

  好用的。 

售货员    ：只有棕色。 

中国游客  ：没有黑色。黑色买空了？ 

售货员    ：没有卖。 

   在第五情景发现，售货员把“我们”和品牌这两个主语省略 

掉，而第六情景中也把主语去掉，只剩下 BB 霜。 

 
第六情景 

售货员    ：这个是保湿水。 

中国游客  ：这个没有套装吗？ 

  气垫口红。 

售货员    ：没有，只有气垫 BB。 

 

  4）还有 + 名词 本人发现泰国售货员使用这种句子告诉 

中国游客还有哪种商品，还有打折优惠活动和还有其他地方 如： 
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第七情景 
中国游客  ：这个是临时店。 

售货员    ：ฮะ(ha) 

中国游客  ：临时的对吧? 

售货员    ：临时。 

中国游客  ：临时大建的一个店是吧? 

售货员    ：过了安检有这个。 

中国游客  ：那原来那个王权呢？， 

  前几年有那个王权啊。 

售货员    ：啊，还有史万利免税店 แต�ว�า 

  远 นะ，比这里远 นะ。 

 

第八情景 
中国游客  ：有没有这个？ 

售货员    ：是这个，抗皱套装。 
中国游客  ：多少？ 

售货员    ：一千零四，有日霜，晚霜， 

  精华，眼霜，还有卸妆乳。 

中国游客  ：我再问一问。 

   第七情景中售货员省略了“我们”这个主语，第八情景省略 

了“抗皱套装”。 

 
   5) 不+动词 泰国售货员使用这种否定句让中国游客知道 

他们什么做不了，或者在告诉中国游客有些商品不能打折 如： 

 

第九情景 
 中国游客  ：这个打完折多少钱？ 

售货员    ：不打折。 

中国游客  ：不打折啊。 
售货员    ：是这个价格。 

 

第十情景 
中国游客  ：那这个呢？ 

售货员    ：不送了。 

中国游客  ：再送我一个这个吧。 

     从上面两个情景发现，售货员省略了“这个” 这个主语。 

 

 

 



184 
 

   6) 售货员经常用买单、结账、付钱、付款加上“吗”来询问 

中国游客是否结账 如： 

 

第十一情景 
售货员    ：买单吗？购物卡给我 

   ครับ。 

 

第十二情景 
售货员    ：结账吗？  

中国游客  ：对啊。 

售货员    ：购物卡给我 ，是这个 นะ？ 

中国游客  ：有两个，有两个。 
 

第十三情景 

售货员    ：付钱吗？那边也可以。 

   上面三个情景可发现，售货员经常省略主词。除此之外， 

售货员使用“付钱”次数最多，为 38 次。再来是“买单”用了 11 次， 

“结账”和“付款”各用 10 次。总之，三个专区的售货员都按自己的习惯 

以及学习到的来使用生词。 

 

   7）在+方位词 用于给中国游客解释一下关于各个地方。发现 

他们省略主语 如： 

 

第十四情景 

中国游客  ：有眼霜吗？ 

售货员    ：在这边。 

中国游客  ：不是这个，是白色的。 

售货员    ：是这个吗？ 

中国游客  ：啊！对！ 

 
第十五情景 

中国游客  ：男士洗面奶。 

售货员    ：在这边。 

  第十四情景该里说“眼霜在这边”，而第十五情景不省略主语的

句子该里说“男士洗面奶在这边有” 

  

   8) 介词（还）+动词+代词+的+语气助词（吗）表示询问中国 

游客还要其他的吗？ 
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第十六情景 

售货员    ：还要别的吗？ 

中国游客  ：不用了。 
 

第十七情景 
售货员    ：还要买别的吗？ 

中国游客  ：别的不要了。 

售货员    ：Ok 

   售货员省略了代词或者称谓 如：你、您、先生、小姐。 

 

   9)（你好）+动词+什么 在某些句子中，有语气助词。这句话 

用于询问中国游客在寻找什么东西或需要什么商品。 

 

             第十八情景 
售货员    ：找什么呢？ 

中国游客  ：这是爽肤水吗？ 

售货员    ：对。 

 
第十九情景 

售货员    ：(你好），找什么呢？ 

中国游客  ：你好，高保湿面霜。 

售货员    ：这个。 

     第十八和十九的情景发现，售货员省略了代词 如：你找什么

呢？，你好，你找什么呢？。 

 

3.1.1.2 省略宾词的句子，经常发生在提到有几种、几个产品，或者指 

出方位的时候。 

 

1）有+数词+量词 使用这种句子为告诉中国游客有多少商品或 

有多种类型 如： 

 

第二十情景 

 中国游客  ：店里有眉笔吗？ 

售货员    ：有，有两种。 

中国游客  ：这个是什么样的？ 

售货员    ：是这样，但是比这个大 

  一点。 

 

第二十一情景 
 中国游客  ：保湿控油的面霜。 

售货员    ：有两种。 
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中国游客  ：这个是清爽是吧? 

   上面两个情景中可以发现，售货员省略了宾词。第二十情景 
对话中省略了“眉笔”。第二十一情景省略了“面霜”。 

 

     2) 只有+数词+量词，本人发现有时售货员使用只有的句子结

构 为给中国游客说只有哪种商品。如： 

 

第二十二情景 

中国游客  ：问一下，隔离便宜一点是 

  不到一百有吗？ 

售货员    ：我们只有一种。 

中国游客  ：不是这个。 

 

第二十三情景 

 中国游客  ：我找洗面奶。 
售货员    ：只有一种。 

中国游客  ：只剩下一个吗？ 

售货员    ：有一个，那我去办公室后面 

  找一找，你可以逛一逛， 

  我去找你。 

中国游客  ：好的。 

   第二十二情景省略了“隔离”。第二十三情景省了 
“洗面奶”。 

 

     3)方位词+动词，本人发现泰国售货员使用这种句子结构为 

表示中国游客在哪个地方能做任何事情的情况。如： 

 

第二十四情景 

售货员    ：先生，这里扫描，你付钱 

  了吗？ 

中国游客  ：还没。 

售货员    ：购物卡给我。 
 

                            第二十五情景 

售货员    ：其他还要吗？ 

中国游客  ：不要了。 

售货员    ：那边付。 

   第二十四情景省略了“商品”，第二十五情景省略了 
“钱”。 
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   4）能愿动词（可以）+动词 它用于表示可以做任何事情的 

情况 如： 

 

第二十六情景 

中国游客  ：这一支可以带走？ 

售货员    ：可以带走。 

中国游客  ：要这个。 

售货员    ：嗯。 

中国游客  ：两包装吧。 

 

第二十七情景 

中国游客  ：这是驱蚊水是吧？儿童可以 

  用吗？     
售货员    ：什么呢？ 

中国游客  ：小孩。 

售货员    ：可以用，没问题。 

   从第二十六情景中可发现，售货员省略了“这一支”，而 
第二十七情景中售货员把主语、宾语全省略了。这个句子应该是“小孩可以用

驱蚊水” 

 

3.1.1.3 省略主语和省略动词 在告诉商品价格的情况下找到，要问中

国游客要几个商品？，和这个商品、种类、数量对不对？如： 

 

   1) 泰国售货员常说价格以数 + 货币或只说数词。告诉价格 

如： 

 

两百一十八   
 一千五百六泰铢      

  

第二十八情景 
中国游客  ：小瓶是多少？ 

售货员    ：两百四块。 
 

第二十九情景 
中国游客  ：多少？ 

售货员    ：九百，这个一千两百五。 

中国游客  ：拿三瓶。 

售货员    ：谢谢你。 
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     2）有时泰国售货员只用方位词交际而已  

 

第三十情景 

中国游客  ：在哪里买单？ 

售货员    ：那边，还要别的吗？ 

  不要了。 

中国游客  ：不用了。 

 

第三十一情景 
中国游客  ：洗面奶。 

售货员    ：这边。 

中国游客  ：这是什么？ 

售货员    ：两瓶睡眠面膜。 

中国游客  ：这个呢？ 

售货员    ：这个是补水。 
      第三十情景，若不省略主语、动词，应该是“你在那边 

买单”。第三十一情景应该是“在这边有洗面奶”。 

 

3.1.1.4 在询问中国游客时，经常省略掉主语、宾语的情况如下： 
 

1）名词 / 数词/ 量词 / 动词 + 吗/ 是吗/ 对吗/ 要吗？ 

在询问中国游客的情况下发现的。 

 

第三十二情景 
中国游客  ：这个美白五百一十八， 

  美白多少钱？ 

售货员    ：两百四人民币, 买两套吗？ 

中国游客  ：买一套吧。 

 

第三十三情景 
中国游客  ：这个是套装吗？ 

售货员    ：是的，抗皱套装。要一套 

  对吗？ 

中国游客  ：一套。 
 第三十二情景，正确的句子应该是“你买两套美白系列吗？” 

第三十三情景应该是“你要一套抗皱系列，对吗？”。 
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3.1.1.5 主词和“把”省略的句子中，名词为宾词（语）加上动词

（给）+代词，有时会有动词或者副词在后。这些情况经常发生在售货员向 

中国游客询问购物卡的时候。比如： 

 

购物卡给我   

购物卡给我一下  

购物卡给我扫描一下 

 

第三十四情景 
    售货员    : 购物卡给我。 

      中国游客  : 这个。 

 把字句是用于表示受事者如何管理 如：请把书给我。宾语常跟

动词和状语一起用表示行动。根据对购物卡给我相比可以看出这种句子的意味

着运动。据收集资料，发现所有句子中把字句是最复杂的。 

 

     3.1.2 主谓句 

 

第二表 主谓句 

句子结构 句子 例子 数目 

 主谓句 代词 (这,那) + 代词 (个) + 

名词 

1. 这个乳液 

2. 这个榴莲干  

478 

代词(这/那)+ 量词(个)+形容词 1. 这个淡  

2. 这个辣 

26 

代词 (这/那) + 量词(个)+动词

+宾语 

1. 这个是巧克力  

2. 这个是买 4 送 1 

105 

名词/数词 / 量词 + 否定词 

（没有）  

1. 十号没有  

2. 男士没有  

12 

 方位词 +动词 +名词 1. 前面办购物卡的 

2. 那边有镜子  

14 

代词(这/那) /名词/数词/量词+

数词 + (货币单位)  

1. 这个九百四  

2. 腮红一千四百五十

四   

205 

代词(这) +  量词(个) + 动词 

(打)+ 形容词 (完)+ (数词) + 名

词 (折) +数词+ (货币单位)  

1. 这个打完九折 191

块 

2. 这个打完折 4035

人民币(了)  

72 

代词+动词 +(什么) +名词+ (语气

助词)？ 

1. (请问)你叫什么名

字？  

2.(请问)你叫 DING 

YI 吗？  

16 
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句子结构 句子 例子 数目 

主谓句 代词+动词+什么+ (名词) (语气助

词)？ 

1. 你要什么榴莲干

啊？ 

2. 你要什么颜色的

呢？   

18 

 复句 代词/动词/形容词/名词 + 还是 

+形容词 /名词 

1. 你要小还是大？ 

2. 你要精华还是肌底

液？   

12 

 本人收集上表为表示泰国售货员使用主谓句交际如下 

        

3.1.2.1 代词（这个、那个）+名词，开头为这个或者那个的句子+名

词，是售货员对中国游客说最多的句子。一般在推销，介绍产品时使用。 

如下： 

        

 代词（这个）+名词 为表示这个是什么？/那个是什么？ 

 

这个是面霜  

那个是榴莲 

那个是马爹利 VSOP 

 

第三十五情景 
中国游客  : 这些都是精油吗？ 

    售货员    : 嗯，精油。 

    中国游客  : 那这个呢？ 

       售货员    : 这个洗发水。 

 

第三十六情景 
中国游客  : 我问一下，这个是什么？ 

售货员    : 这个巧克力。 

上面的情景中，售货员用最不复杂的句子来向中国游客介绍 

商品，仅在在针对事务时用代词加上物品的名词。但在另一个角度来说，像

“这个粉饼”，“这个护发素”的“名词谓语句”这类的句子简短明了，用于

向中国游客解说是再好不过。 
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3.1.2.2 这个、那个以主语为主。句子结构可分为两组，即在主语后面

不显示 “是”的句子和在主语后面显示 “是”的句子。 

                 

不显示 “是”的句子， “这个”和 “那个”作为主语后面 

加着形容词，形容词作为谓语。这种句子用于描述或推荐商品。如： 

 

这个辣(一点) 

这个大 

这个浓 

 

显示 “是”的句子， 主语之后有谓语（是）和宾语。根据收 

集资料来看，动词或形容词以作为宾语。如： 

 

第三十七情景 
   中国游客  : 这个是什么？ 

   售货员    : 这个是复颜抗皱紧致套装， 

  现在买两套打八五折。 

 

第三十八情景 
中国游客  : 这两个烟有什么区别? 

   售货员    : 哪个。 

    中国游客  : 这两个。 

    售货员    : 这个是浓一点，这个是 

  原味。 

 

3.1.2.3 名词、数词、量词+没有 泰国售货员使用这种句子为告诉中国

游客没有哪种商品，是否定句的 如： 

 

          1) 名词 + 没有 如： 

 

新秀丽没有 

黄鹤楼没有 

男士没有 

 

第三十九情景 

    中国游客  : 是这个牌子吗？万宝路 

    售货员    : 万宝路没有。 

    中国游客  : 谢谢。 

    售货员    : 谢谢 ครับ。 
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2) 数词 / 量词 + 没有 如： 

 

十号没有 

412 没有 

   

第四十情景 
    中国游客  :  我问一下，这个有吗？ 

    售货员    :  有色号吗？ 

    中国游客  :  这种吧，有吗？ 

    售货员    :  要 220 吧 268 没有。 

 

      3.1.2.4 方位词以主语为主 ，动词+ 名词是谓语。泰国售货员使用这

种句子为表示想强调中国游客知道这些商品的位置。 

 

前面办购物卡  

前面办退税 

里面有蓝莓味 

   

第四十一情景 

    中国游客  : 我可以试下这个色吗? 

    售货员    : 可以，那边有镜子 

        

3.1.2.5 报价 本人发现泰国售货员用于代词（这/那）、名词、 数词

和量词作为主语，数词和货币单位是谓语。他们在报价的情况下使用。如： 

 

这个一千四 

一套两百六 

这个九百四 

 

第四十二情景 

    中国游客  : 这个多少钱？ 

    售货员    : 一百毫升八百六块 , 五十 

  毫升六百二。 

 

 除了报价以外，还有其他句子表示折扣。他们先用代词（这个）

是主语，动词（打）+形容词（完） (数词) + 名词 (折) 说折扣以后报价 

如： 

这个打完九折六十块。 

    这个打完九折一百九十一块。 
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3.1.2.6 本人发现泰国售货员用于代词为主语，动词 +（什么）+ 名词

+(语气助词)？作为谓语，这种句子使用在询问中国游客的名字 如： 

 

你叫什么名字？  

你叫 ZHANG SHI MING 吗？ 

请问你叫 ZHAO YUAN JUN 是吗？ 

 

第四十三情景 

售货员    :  请问你叫 LIU ZHEN 吗？ 

       中国游客  :  对。 

 

3.1.2.7 询问中国游客的要求 代词是主语， 动词 + 什么 + (名词) 

(语气助词)？作为谓语。  

 

你要什么颜色的呢？ 

你要什么味道？  

你要什么系列？ 

 

   第四十四情景 

中国游客  : 请问有没有那个榴莲干？ 

  金枕头榴莲干。  

售货员    : 榴莲干。 

   中国游客  : 对。 

   售货员    : 你要什么榴莲干啊？ 

中国游客  : 啊，金枕头。 

   售货员    : 金枕头榴莲干。 

 

3.1.2.8 选择系列的句子 ，句子之中有“还是”它的意思就是选择 

一个。代词、动词、形容词和名词 然后加“还是” +代词、动词、形容词和

名词 如： 

你要小还是大？ 

你要一百毫升还是五十毫升？      

你要化妆品还是护肤品？ 

 

第四十五情景 

中国游客  : 你好,可以给我推荐一款 

  香水吗? 

售货员    : 你要淡香还是浓香？ 

       中国游客  : 淡香。    
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    以上如此，泰国售货员使用非主谓句比主谓句多。他们用于主谓句为强

调或想要清楚地解释。非主谓句中拥有省略主语的句子，可能是因为对话者已

经知道了说到什么东西，省略动词的句子为。 

 

 

3.2 泰国售货员的语码混合 

 

可发现泰国售货员使用混合语法有混合汉语和混合英语，若以泰国佛历

2556 年国家词典（2556：9）分析，可发现混合语法的架构有名词、代词、 

动词、助词、连词和感叹词。经常使用混合语法的情况是在说到产品名称时。

另外一个典型的现象是售货员习惯将 นะ (na) ค�ะ (kha) 这些词放在句子后面。 

 

     3.2.1 汉泰语码混合中的名词 

 本人发现了几个名词是 มะเฟ�อง1(杨桃) เขาช�อง(泰国咖啡的品牌) 

สุวรรณภูมิ(素万那普机场) ภูเก็ต(普吉岛) ถุง(袋子) 以在对话中进行混合 如： 

 

  第一情景 

    中国游客  ：叫什么？ 

     售货员    ：泰国说 มะเฟ�อง (杨桃)。 

                第一的情景，汉泰语码混合是 มะเฟ�อง (杨桃)，售货员因为

不知道生词，所以以用泰语回答中国游客。 

 

   第二情景 

    售货员    : King Power สวัสดีครับ 
  (你好)你好。 

    中国游客  : coffee  

 售货员    : 咖啡，请那边，都是在这里 

   ครับ เขาช�อง(泰国咖啡的品牌) 

 เอสเปรสโซ� (浓缩咖啡)。 

 

 

 

 

                                                           

 
1
在汉语句子中出现泰语和英语，要保留泰语和英语的格式并且在其后添加汉语的 

释义。 



195 
 
   第三情景 

    中国游客  : 这个有小款吗？ 

    售货员    : 没有了，卖完了。 

    中国游客  : 卖完了，那机场会有吗？ 

    售货员  : 机场，新机场有。 

    中国游客  : 素万。 

        售货员  : สุวรรณภูมิ (素万那普机场)。 

中国游客  : 这一款也没有。 

    售货员  : 没有。 

  从第二和三情景可以发现语码混合的原因不是不知道生词，而是 

另一种原因。Sayamol Saiharn (2553:13) 提到，有时语码混合是以同音字来

代替其他语言。上面的对话可以发现售货员不会说泰国咖啡的品牌名字，咖啡

的品种和泰国的地方。所以要用同音字来解释给中国游客。然而产生语码混合

现象。    

 

3.2.2 汉泰语码混合中的代词 

在对话之中发现泰语的代词 如： 

 

第一情景 

    中国游客  : 这个呢？ 

     售货员    : นู�นๆ(那)  那个蓝莓味。 

        中国游客  : 谢谢。 

 

    第二情景 

    中国游客  : 去斑、美白，有什么精华? 

售货员    : นี่(这) 淡斑精华。 

      

   第三情景 

    中国游客  : 爆珠有吗？ 

     售货员    : 有 นี่ (这) 这个蓝莓爆珠。 

从上面三情景可发现，有使用 นู�น 和 นี่  来代替中文“那”和 

“这”。研究者推测售货员想针对性地表达在某方位的事物。Grojeans 

(1982: 145 在 Prathana Kannaovakun 提到 2544: 11)的观点是，语码混合 

目的是发言者为了满足沟通条件的一种方式。而 Gumperz (1982: 78)表示， 

使用两种语言来表达同一个意思，是为了强调某个词的意思。 
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     3.2.3 汉泰语码混合中的动词 

 在对话之中发现泰语的动词 如： 

 

第一情景 

中国游客   : 到时候东西是我们自己带走 

  吗？还是送到机场去？ 

售货员    : 现在送到机场 นะ(啊)，如果   

  要拿走 ต2อง(要) 要等五点。 

             

第二情景 

中国游客  : 我没办卡，钱是给泰铢吗？    

  这钱可以吗？ 

     售货员    : 没办卡是吗？不可以买， 

  买不了，要 ต2อง(要) 先办 

  购物卡。 

       中国游客  : 要购物卡哦。 

 虽然第一和二情景当中，可发现句子中除了有“要”以外， 

售货员还加了“ต2อง” (要) 来强调“要”的意思，说话者可有意地说双语。有的

研究者说：这种语码混合是重复句子以更清楚地强调 (Gumperz,1982)  

 

     3.2.4 汉泰语码混合中的副词 

 在对话之中发现泰语的副词 如： 

 

第一情景 

    中国游客  : 中性皮肤用这个好还是… 

      售货员       : 用这个，那个男士用 นะ。 

      

这个好用 นะ 小姐。 

    小姐，等我打包一下 นะ 。 

    要这个 นะ 。 

有“นะ”出现在句子里。在研究者搜集的中文对话中也有很多类似 

句子里有“นะ”的案例。“นะ”这个词一般出现在句子的结尾，有啊、呢、哪、

吗、吧的意思。Nawawan Phanthumēthā (2554: 116-120)解释，“นะ” 1）有很

多意思如下：用于命令、强迫、介绍或邀约。2）用于请求。3）用于表达意见

或让听者表达意见。4）让听者做到说者的要求。5）用于怀疑或重复提问。 
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种种情况下在第一情景所表达的意思是让听者做到说者的要求。像是这个好用

น ะ。研究者的看法是这是一种介绍和邀约的意思。和“小姐等我打包一下

นะ”，意思是让客人等待。而“要这个 นะ”，让客人知道。这些词的意思分

别是中文的吗或吧。所以 นะ 这个泰文被普遍使用于句子尾端。而售货员也习

惯性地使用，使 นะ 这个字在混合语言中发现最多的一个词。 

 

     3.2.5 汉泰语码混合中的连词 

 从收集资料看，在所有的对话中发现了 5 词的泰语连词，最多的

是“แต�(ว�า)” 如： 

第一情景 

    中国游客  : 这个可以用的吗？ 

      售货员    : 可以，食品可以 แต�ว�า 

              不打折 นะ 可以用这个， 

  如果你用这个够了再打折。 

 

第二情景 

中国游客   : 这种买五送一的话随便拿的 

  还是要同一种的？ 

     售货员    : 随便 แต�ว�า 东西送只能送 

  这个。 

       中国游客  : 啊。 

 

第三情景 

中国游客  : 这种的有活动吗？ 

     售货员   : 有 นี่ (这)有八折可以用一件 

    แล2วก็ (而)九折 可以 นะ (哦) 
       中国游客  : 哦哦。 

     售货员   : แต�ว�า(但是)没有送 นะ(哦)。 

       中国游客  : 好的，谢谢。 

第一情景“但是”这个连词是把两个互相矛盾的句子结合起来。与第二

和第三情景一样，从上面情景中可发现，句子中有泰语“แต�(ว�า)”出现。意思是

但是、可是。“但是”在 HSK2 级中出现，“可是”在 HSK4 级出现。在学习过

汉语的人基本一定都认识的这两个词。经询问售货员得到的答案是，说者不常

使用但是、可是这两个词，所以用到时想不到，就用泰语表达出来。 
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第四情景 

    中国游客  : 这一支可以自带？ 

      售货员  : 这个蓝色可以带走。 

       中国游客  : 要这个。 

     售货员  : อ�ะ (噢)。 

       中国游客  : 两包装吧。 

售货员    : 不用等五点 นะ หรือว�า(还是) 
  你要送到机场吗？ 

         中国游客  : 不用自带吧。 

第四情景中，发现“หรือว�า”出现在句子里。汉语的意思是“还是”。因

为意思一样。经过询问发现，由于售货员在说话的时候，想不起来这个单词，

所以直接说了泰语。 

 

     3.3.6 汉泰语码混合的感叹词 

 在对话之中发现泰语的感叹词 如： 

 

第一情景 

    中国游客  : 这个，这个我有一个。 

     售货员   : อือ(嗯)。 

       中国游客  : 这个呢？ 

     售货员   : 这个没有。 

       中国游客  : 没有了。 

     售货员    : อือ(嗯) 只有这个，这个 

  按摩，这个面膜。 

  在第一情景里出现了两次“อือ”，第一次中国游客表示已经有此商

品，所以售货员回复“อือ”。之后中国游客为了再次确认，又询问售货员一次。

售货员又回答一次“อือ”。这次汉泰语码混合该是因为说话者有意或无意地说 

双语(Amara Prasithrathsint,2548: 92-97) 
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第二情景 

中国游客  : 这种可以带走的。 

     售货员  : 是的，白色可以办退税 เอ8ย  

  蓝色，不好意思，蓝色 

  可以办退税，白色已经 

  免税了。 

从第二情景发现，句子里有泰语“เอ8ย”出现。表达的意思是 

惊讶。或者突然间想到了某些事物。因为售货员在跟中国游客做解释的时候说

错话，不经意地说出来。除此之外还发现另外的惊叹语，比如： 

 

第三情景 

 中国游客  : 面膜。 

 售货员  : อ;อ 面膜在这边，有控油，去 

     角质和提亮，很便宜 นะ 小姐 

     两百八。 

第三情景中出现了泰语“อ;อ”。意思是懂了或明白某件事发出来的 

感叹语。有着“哦”或“噢”的意思。Gumperz (1982: 77)解释道，用某种 

语言来表达说者的感受或心情。 

 

从三个专区搜集到的对话中发现，售货员一般都以不复杂或简单的句子

来做沟通，因为做买卖不需要用到太正式的语句。一般使用的句型是主谓句和

非主谓句。而会出现完整的句型只会在问题句中出现。比如：“这个是 

巧克力”或者（请问）“你叫什么名字？”等。而回答的句子不完整，所以 

产生用泰语和英语来语码混合。售货员对中文还不太熟练，知道的不多，加上

常常不经意地脱口而出。比如有些售货员可以在句子尾端加上“นะ”，来缓和 

语气。其他原因是因为售货员说话时的习惯。在搜集来的对话中发现，语码 

混合的比例较高，因为在句子当中泰语出现近 1 千多次。因为售货员本身使用

的母语是泰语，所以会拿母语来混合汉语或其他新学到的语言。语码混合出现

以词为单位的次数多余短语或句子。然而各种情况造成的句子不完整也不会影

响售货员对中国游客的沟通。照样可以与中国游客交流。 
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第四章 

泰国售货员使用汉语的问题 
   

泰国售货员使用汉语问题可分为两类：语言技能问题和语法问题。从收

集资料来看，大部分的泰国售货员在语言技能问题之中会有听力题、口语题和

阅读题。而语法问题可分为：遗漏偏误、误加偏误、误代偏误、错序偏误 

 

4.1 语言技能问题 

 

     4.1.1 听力题 

 这个问题来于泰国售货员不了解中国游客想要传达的词语、文字和 

句子。造成泰国售货员与中国游客之间的交际偏误直到无法实现沟通目标。 

 

第一情景 

  中国游客来询问一种酒类，但泰国售货员不知道是哪一种。 

售货员    ：你好，需要帮忙吗？  

中国游客  ：我想要看一下那个。 

售货员    ：这个洋酒、白酒、葡萄酒。 

中国游客  ：哦哦,有白酒，有洋酒，有葡萄酒 

  ，这一个人可以拿几个酒？ 

售货员    ：两瓶。 

中国游客  ：两瓶，买白酒啊 。 

售货员    ：白酒 ，上面。 

中国游客  ：那个白酒，这个是土豆？ 

售货员    ：อ้ืม (嗯) 。 

中国游客  ：枇杷酒有吗？ 

售货员    ：枇杷酒，枇杷酒，枇杷酒是什么？ 

中国游客  ：那红酒有吗？哪个红酒好一点？ 

售货员    ：好一点,这里法国的, 这个好一点, 

     法国。 

中国游客  ：法国的啊? 

售货员    ：啊。 

中国游客  ：是这个有优惠吗？ 

售货员    ：有，可以用一件打八折。 

  枇杷酒由枇杷鲜果去核部分制成的，在中国属植物的。果面淡黄

色，酸甜味。果汁中含有丰富的维生素 B, 具有明显保健功能，且是一种治疗

癌症的有效营养物质。可预防或辅助治疗咳嗽、止泻和止吐。从对话来看  
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泰国售货员不知道“枇杷酒”的词汇，即使泰国售货员再次询问中国游客“枇

杷酒”是什么？, 但中国游客改变了话题，转而询问红酒。 

 

第二情景 

中国游客来询问香烟而问这家店是否临时店。售货员听不懂 

临时店这个词，导致沟通出现误解。 

中国游客  ：如果现在我买了可以直接带吗？ 

售货员    ：现在你买了东西只能到机场提货 

    ，一个人可以带两条。 

中国游客  ：我现在是在机场提货是吧？ 

售货员    ：是的。 

中国游客  ：不是在这里买了。 

售货员    ：在这里买，付钱，然后在机场拿 

  东西 นะ。 

中国游客  ：是这样啊。 

售货员    ：是的。 

中国游客  ：不能在这里买，付钱在这里拿吗？ 

售货员    ：不可以。 

中国游客  ：只能提货在那边。 

售货员    ：是的，这个免税了。 

中国游客  ：就是海关, 在那提货是吗? 

售货员    ：对。 

中国游客  ：这个是临时店。 

售货员    ：ฮะ (ha)  
中国游客  ：临时的对吧? 

售货员    ：临时。 

中国游客  ：临时大建的一个店是吧? 

售货员    ：过了安检有这个。 

中国游客  ：那原来那个王权呢？，前几年有 

  那个王权啊。 

售货员    ：啊，还有史万利免税店 แต�ว�า(但是) 

   远 นะ，比这里远 นะ。 

中国游客  ：这个比较近一点。 

售货员    ：在机场大一点。 

中国游客  ：机场大一点吧。 

售货员    ：机场比这里大一点。 

中国游客  ：廊曼比这里大还是素万那普。 
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售货员    ：สุวรรณภูมิ (素万那普机场) 
中国游客  ：肯定这个大啊。行，我知道了，就 

  是在这付款然后在机场提货是吧? 

售货员    ：是。 

售货员听不懂临时店这个词，导致沟通上面出现误解，出现意思 

偏差。售货员因此没有回答中国游客问关于临时店的问题。然后直接介绍了其

他临时店。在第二情景中有语码混合出现。第一个是“นะ”在“然后在机场拿东

西 นะ”和另一个句子“还有史万利免税店 แต�ว�า 远 นะ，比这里远 นะ”。经调查

发现在 12 售货员中几乎每个人都在句子后面加上“นะ”。除此之外句子中还出

现 สุวรรณภูมิ (素万那普机场)。当中国游客问“廊曼比这里大，还是素万那普机

场大？”。售货员赶紧回答 สุวรรณภูมิ (素万那普机场)。售货员没有用汉语说出

来，中国游客竟然听得懂，原因可能是中文和泰语的 สุวรรณภูมิ (素万那普机场)
发音相似。 

 

第三情景 

问题是因为售货员不是负责装饰部门的，所以不知道如何介绍 

商品的类别、名词和其他详细信息。 

售货员    ：King power 你好 สวัสดีค�ะ(你好)  
    你要看什么东西？ 

中国游客  ：这个多少钱? 

售货员    ：五百五。 

中国游客  ：五百五。 

售货员    ：对。 

中国游客  ：这个可以戴一下吗？试一下。 

售货员    ：可以，在那边，这里不是镜子。 

中国游客  ：天鹅在这边有吗？ 

售货员    ：我不知道是什么啊。我不是这儿 

     品牌。你看看吧，我去找别人给你 

     推荐一下。 

中国游客  ：噢。 

从上面情景当中可发现售货员只能跟中国游客说产品的价格。 

而中国游客问价格以外的时候售货员不懂这个东西，也不知道如何回答中国 

游客。在这个情景中，发现的语码混合是 King power 你好 สวัสดีค�ะ(你好) ， 

因为公司培训员工见到客人一定要打招呼，而说的就是公司名字和汉语加泰语

的“你好”。所以一般售货员的口头禅就是这样。像是 Chen (1996 在

Prathana Kannaovakun 里提到 2544: 12)说的，切换语言会让听者满意， 
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留下印象。像是上面的对话里一样，售货员这么说后，让客人听了能感到满意

并且留下深刻印象。 

 

第四情景 

  这个问题产生于泰国售货员不了解中国游客说的内容，不知道中

国游客说什么话 

第一位的中国游客  ：噢，这个是止咳的吗？ 

售货员    ：嗯？ 

第一位的中国游客  ：咳嗽。 

售货员    ：什么呢？ 

第一位的中国游客  ：咳嗽，（同时模拟咳嗽的发生） 

售货员    ：是，是。 

第一位的中国游客  ：这个在哪里？有吗？ 

售货员    ：在里面，那个是有两个，一样， 

  一起里面。 

第一位的中国游客  ：这个药很有名的。 

第二位的中国游客  ：你挑吧，随便买。 

  由于泰国售货员不知道“咳嗽”是什么意思，中国游客必须表现

出咳嗽的样子，才知道中国游客询问止咳药。这种情况售货员不懂词汇，所以

中国游客使用手势为了让售货员了解。 

 

第五情景 

  中国游客来询问一种商品，但泰国售货员并不了解中国游客所说

的话。 

中国游客  ：你好，小草莓的变色唇膏在哪儿？ 

售货员    ：อะไรนะคะ (什么意思？) 
中国游客  ：小草莓变色唇膏。 

售货员    ：什么意思？ 

中国游客  ：就是，变色，唇膏  。  

售货员    ：唇膏没有，这边，有化妆品。 

可以发现有 อะไรนะคะ (什么意思？) 这个泰语出现，因为售货员 

听不懂“小草莓的变色唇膏“。所以用泰语加中文反问了中国游客，让中国游

客再重新解说一遍。在这个情况可发现，如果中国游客用较复杂的方式说话，

售货员不能马上听懂中国游客的话。比如：”小草莓的变色唇膏“。但如果换

成较简短的词，如：”变色，唇膏“售货员就容易懂了。 
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第六情景 

  发现在中国游客来找着商品已在 King power 销售，但现在无 

销售了。 

中国游客  ：那，那个巧克力粉有吗？ 

售货员    ：巧克力有，有泰国巧克力。 

中国游客  ：要粉末那种，巧克力粉。 

售货员    ：粉 คืออะไร (是什么意思？) 。 

   （向 CS 人员询问）  

CS     ：没有了。  

    ผงช็อคโกแลตไปชงกับน้ํากิน (巧克力粉 

 加水) (跟着泰国售货员说话) 

售货员    ：อ;อ (噢) 。 

  第六情景，售货员不懂“巧克力粉“这个字,所以要询问 CS 

人员
2
。这个现象可知很多售货员的中文水平都不太好。词汇库也有限。这段

对话的后面售货员用泰语询问 CS 人员刚才的词中文怎么说，所以用泰语 

沟通。 

 

第七情景 

  这个对话在 发现的，中国游客来询问关于普吉岛的免税店 

中国游客  ：普吉岛的免税店有吗？ 

售货员    ：哪里啊？  

中国游客  ：普吉岛。 

售货员    ：普吉岛，普吉岛 คือท่ีไหนอ�ะ 。 

    (是哪个地方的？) (向 CS 人员询问) 

CS     ：普吉，普吉 ไปภูเก็ต 。(去普吉岛)  
  (向泰国售货员回答的) 

售货员    ：有呢。 

中国游客  ：也有这个。 

售货员    ：对。 

CS     ：有。 

中国游客  ：不一样吧。 

CS     ：不一样，我们不知道他的折扣， 

     是分开的。 

  

                                                           

2
 “CS” 是“汉语顾问员”，是帮助泰国售货员解决中国游客的各种问题。 
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这个情景可以发现售货员用泰语询问 CS 人员有关一个地方的 

名称，因为售货员不知道普吉岛是什么地方。所以 CS 人员帮忙向中国游客解

释。这些词就算 HSK 上面或平常没用到售货员也应该知道。 

 

上面的情景全部关于反映的是售货员的听力问题，因为售货员的汉语 

词汇库有限，尤其是地名、品牌名称。还可以发现，若售货员在沟通上出现问

题，会立即向 CS 人员请求支援。 

 

     4.1.2 口语题  

口语问题是泰国售货员无法用汉语向中国游客解释商品的问题，如下：  

 

第一情景 

  这种情况发现在中国游客询问泰国售货员关于这种商品是什么，

但泰国售货员无法用汉语说出来（无法用汉语沟通） 

售货员    ：你好 

中国游客  ：这是什么? 

售货员    ：Anti mosquito spray。 

这个情景是售货员不知道怎么回答中国游客询问关于防蚊喷雾的 

问题，所以选择用英语来回答问题。总结是因为售货员不知道“防蚊喷雾“汉

语要怎么说，所以造成语言切换不当。 

  

第二情景 

  这个情况当中国游客询问泰国产品有关香水或肥皂时发现的，可

泰国售货员不能用汉语解释的。 

第一位的售货员    ：香皂我也有，美女，你看， 

  有一套。 

第一位的中国游客  ：就那个水果。 

第一位的售货员    ：มะเฟ�อง (杨桃) 。 

第一位的中国游客  ：叫什么？ 

第一位的售货员    ：泰国说 มะเฟ�อง (杨桃) 。 

第二位的中国游客  ：就是你昨天吃的那个。 

第一位的中国游客  ：那个五角星的。  

第二位的中国游客  ：对对。 

第一位的中国游客  ：是整个的，圆的，切出来有绿的， 

  五角星的。 

第一位的售货员    ：Star Fruit。 

第二位的售货员    ：好像星星的。 

第一位的中国游客  ：切出来绿色的？ 
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第二位的售货员    ：对对。 

 第二位的中国游客  ：就是昨天吃的那个。 

第二位的售货员    ：你叫什么？ 

第一位的售货员    ：在中国叫什么？ 

第二位的中国游客  ：想不起来了。 

在售货员和中国游客在交流有关香皂的时候，中国游客提到了 

一种水果，售货员说“มะเฟ�อง (杨桃)”出来，意思是要中国游客知道这个词的泰

语是这样说的。因为自己不知道汉语怎么说。售货员又因为怕沟通失误，再次

以英语说“Star Fruit”。产生了语言切换。像 Nareerat Samingkaew (2545: 

11)所提到，切换语言指用不同语言来表达同一个意思，来达到强调解释的 

作用。让沟通更顺畅。 

 

第三情景 

中国游客询问买商品回中国。 

售货员    ：King power สวัสดีครับ(你好) 
中国游客  ：我们是不同的地方。 

售货员    ：这个 Almonds。 

中国游客  ：航班不一样，可以分开吗？ 

售货员    ：这个可以带走。 

中国游客  ：就可以带走的吗？ 

售货员    ：是的 

中国游客  ：买三送一。 

售货员    ：是的，有这个 Macadamia, 

          这个 Almonds。 

中国游客  ：哪个好吃？ 

售货员    ：一样。 

中国游客  ：Which one is better? 

售货员    ：นี่(这) almonds almonds 
中国游客  ：这个好吃是吧，这个是巧克力吧。 

售货员    ：对对。 

第三情景是售货员不懂澳洲坚果和扁桃中文怎么说，所以用英语 

表达。让客人明白意思。Gumperz(1982: 75-83)在提到 Discourse 

strategies 这本书提到关于切换语言。而次类型语言分为 6 种情景。包含 

引述(Quotations)。除此之外还用 King power สวัสดีครับ(你好) 来向客人打 

招呼，让客人得到满意。 

 

 



207 
 

第四情景 

  中国游客询问关于购买各种商品而包括糖果，但泰国售货员不能

用汉语说出糖果的类型。 

中国游客  ：你好，买三送一这里吗？ 

售货员    ：这个买三送一，这个买四送一，这 

  个只能送山竹，这个只能送这个， 

     不好意思，我请问一下，这个啊, 

  你说什么？ 

中国游客  ：耐嚼，耐嚼糖果。 

售货员    ：耐嚼味是吧？ 

中国游客  ：啊对，耐嚼糖果。 

售货员    ：哦哦  我不懂，不好意思， 

  谢谢你。 

中国游客  ：我试一个好不好？ 

售货员    ：可以可以，耐嚼是吗？ 

中国游客  ：我不要，我要椰子的。 

售货员    ：哦哦， 椰子这个，耐嚼…耐嚼。 

中国游客  ：哇，说得很棒哦。  

售货员    ：哈哈，谢谢。 

  问题来自泰国售货员不知道在汉语之中这种糖果叫什么。售货员

向中国游客询问这类糖果的汉语名称，这可表示这位售货员对汉语词汇了解不

足，或者只知道基础词汇。他会知道“糖”的词，但是不知道“耐嚼糖果”

的。 

 

第五情景 

  售货员忘记了生词。 

售货员    ：买五送一 ครับ 买五送一，只能送 

  山竹味道。 

中国游客  ：这个买五然后一盒山竹。 

售货员    ：对，买五一起有榴莲，有 Banana  

   อะไรนะ (什么呢？)。 
中国游客  ：香蕉。    

售货员    ：对对。 

这个问题的来源是售货员忘记“香蕉“的汉语怎么说，所以用 

英语代替了。中国游客用汉语说出”香蕉“后售货员才想了起来，除此之外在

售货员努力想”香蕉“怎么说的同时，还发现有 อะไรนะ (什么呢？) 为语码 
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混合，但可能是不经意的情况下说出来的(Amara Prasithrathsint, 2548:92-

97) 

 

第六情景 

  中国游客询问这种烟的类型属于哪个国家的，但是售货员不能用

汉语说出那个国家的名称 

中国游客  ：是泰国烟吗？ 

售货员    ：不是泰国烟，骆驼是，是 是  
   อะไรนะ(什么呢？) US，America。 

中国游客  ：美国的哦。 

售货员    ：是的，美国的。 

中国游客  ：那个是泰国烟？  

售货员    ：泰国烟那个，有三种。 

中国游客  ：这是泰国烟？  

售货员    ：是的，这个最贵一千零六泰铢， 

  这个六百八泰铢，这个五百八。 

在这个情景中售货员不知道“美国“的中文怎么说，因为不记得 

了。所以用英语表达让中国游客能明白意思。然后客人用中文说出来，以便确

认信息的一致。 

 

第七情景 

  中国游客来询问酒精，但泰国售货员无法用汉语说出这个商品的

名称，如下： 

售货员    ：你好 king power สวัสดีครับ。 

中国游客  ：你好,这个酒打折的吗？ 

售货员    ：酒不打折。 

中国游客  ：这个怎么样？ 

售货员    ：这个不是泰国产的,这个 

      อารEเจนตินา(阿根廷)，我不知道中文   

  怎么说 อารEเจนตินา(阿根廷) 。 

中国游客  ：这些是水果的吗？ 

售货员    ：这个山竹，这个泰国的。 

中国游客  ：哦，一个人只能带两瓶对吗？ 

售货员    ：对。 

中国游客  ：这是什么的啊? 

售货员    ：都是山竹的，这个，不好意思， 

  一百五泰铢。 
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中国游客  ：然后我这可以拿走的啊？ 

售货员    ：可以拿走,八折可以用一件，然后 

  别的打九折。 

中国游客  ：八折啊,我如果没有卷的话就只能 

  打九折吗? 

售货员    ：对，你办购物卡了吗？ 

中国游客  ：什么卡？ 

售货员    ：免税卡，先登记。 

中国游客  ：然后再买这个是吗？ 

售货员    ：是的，他给你优惠券。 

中国游客  ：哦哦。 

售货员    ：用护照办 นะ(啊)在前面。 

中国游客  ：OK。  

  从例十中可以看出，泰国售货员不知道“阿根廷”的汉语名称。

因此就说出“Argentina”通过音译解决了这个问题。 

 

从上面的情景可以发现，会话方面的问题，大多是因为售货员词汇库 

不多，味道之类的词完全不会。甚至食物、水果、饼干还有地名等。总而言之

售货员还是会以其他语言来混合到句子里，无论是英语，泰语，日语来进行 

替代与表达，如同(Appel and Muysken, 1987:11)所说的，语码混合在必要时

能达到让听者明白其道理的作用，如上面对话所出现的一样，让售货员能有效

地与中国游客正常沟通。最后售货员还向中国游客询问这些词的汉语怎么说，

也是一种临场的处理方式。 

 

 4.1.3 阅读题 

  在收集资料发现，只有一位泰国售货员不能读汉字，不能读出 

汉语品牌。这只引起了两个问题 与其他语言技能相比，这个问题发现了比较

少，如下： 

第一情景 

  这种情况发生在中国游客来要求购买香烟时，但是泰国售货员无

用汉语说出商品的名称 

售货员    ：King power สวัสดีครับ(你好) 你好, 

  这个吸烟 นะ。  

中国游客  ：八百泰铢一条。 

售货员    ：对。 

中国游客  ：这个多少钱？ 

售货员    ：这个最大。 
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中国游客  ：我不抽，帮别人带。 

售货员    ：额。 

中国游客  ：哪个烟好一点。 

售货员    ：好一点。 

中国游客  ：对，稍微贵一点。 

售货员    ：这个 ไหม(吗？)这个好卖,蓝莓 

     爆珠，里面有蓝莓味道。 

中国游客  ：有蓝莓味道。 

售货员    ：是的，你要浓一点还是淡一点？ 

中国游客  ：浓一点，淡一点，这个，这个。 

售货员    ：这个淡 นะ(啊) 好一点。   

 中国游客  ：这个两百根。 

售货员    ：两百根。 

中国游客  ：是十盒。 

售货员    ：这个也是十盒。 

中国游客  ：是十盒。 

售货员    ：一盒二十根，总共两百根。 

中国游客  ：这个吧，这个一盒多少根。 

售货员    ：都是两百根，一盒是吗？一盒二十 

  根，总共两百根，这个好一点， 

  这个三五，它是，我看不懂中文 

    นี่(这) Brazilian Virginia，烟是 

  Brazilian Virginia 烤烟  
  一千八大概三百六。 

中国游客  ：什么呢？ 

售货员    ：Brazilian Virginia。 

中国游客  ：好，我看一下 

  从这个情景中可发现跟香烟有关，因为售货员看不懂汉语，所以

无法向中国游客说出烟的名字，所以以英文解释给中国游客。 

  

第二情景 

  这个问题发现在中国游客询问香烟时，可泰国售货员不能说出香

烟的名称 

中国游客  ：这个打完折多少钱？ 

售货员    ：不打折。 

中国游客  ：不打折啊。 

售货员    ：是这个价格。 

中国游客  ：多少钱? 
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售货员    ：一千八泰铢。 

中国游客  ：一千八泰铢，几包？ 

售货员    ：十包，三十六块一包。 

中国游客  ：有没有这种?  

售货员    ：没有，有细的 แต�(但是) 没有粗。 

中国游客  ：细的是那种，这中国的香烟啊？ 

售货员    ：对。 

中国游客  ：这都是中国的香烟是吧？ 

售货员    ：对啊。 

中国游客  ：这个也是吗？ 

售货员    ：都是。 

中国游客  ：这什么烟？ 

售货员    ：我看不懂中文，它叫什么我不 

  知道，对不起。 

中国游客  ：这多少钱啊？ 

售货员    ：一千六泰铢。 

中国游客  ：一千六泰铢。 

  由于中国游客问道香烟，但是泰国售货员不能读了中国香烟的品

牌，与十三例子相同的。 
 

第三情景 

中国游客询问于酒精 如下： 

中国游客  ：这两斤吗？ 

售货员    ：两斤，打开看嘛？ 

中国游客  ：可以吗？ 

售货员    ：可以，这个马爹利，那个马爹利 

  VSOP。 

中国游客  ：这种是卖一样的啊？ 

售货员    ：不一样，这个最后一瓶了。  

中国游客  ：卖完啦？ 

售货员    ：对，卖完了。 

中国游客  ：这有什么区别？ 

售货员    ：名字不一样啊，这个高一点的， 

  我看不懂中文，不知道中文叫 

  什么，你看吧，这个便宜。 

中国游客  ：便宜啊。 

售货员    ：这个三千一，那个两千六百四十。 

中国游客  ：那拿两，一支这个，一支这个。 
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售货员    ：一样一瓶是吗？ 

中国游客  ：给我那两支一样的，他说那支剩 

  最后一瓶。 

售货员    ：这个。 

中国游客  ：确定是可以带两支？ 

售货员    ：是的。 

中国游客  ：一人两支。 

售货员    ：对,没有转机是吧？ 

中国游客  ：直飞。 

售货员    ：可以，可以，没问题，酒到机场 

  提货。 

  这个例子泰国售货员不知道这个中国酒精的品牌名称是什么，也

就无法解释两瓶中国酒精的差异。 

 

阅读方面的问题原因是由一位泰国售货员个体具有的相关阅读能力所限

的。这位售货员看不懂中文，尤其是跟烟酒有关的名词等。售货员的解决方式

是直接把产品递给中国游客看。 

 

4.2 语法问题 

 

泰国售货员的语法问题可以分为 4 种现象，有遗漏句子中的某些词语或

缺少重要词组，使用多余的词语，使用不适当的词语和句子的排列错误。这些

现象在中国学生学习过程中非常常见。下面是对每个现象的深入解释。 

 

     4.2.1 遗漏句子中的某些词语或缺少重要词组 

 

遗漏句子中的某些词语或缺少重要词组指，在一个句子中遗漏某些词

语，比如名词、动词或辅助词等等。 

 

4.2.1.1 名词遗漏 

 

* 我看一下它的叫什么  

例一“的”后面缺少名词，因为这句话售货员要表达的意思是说明清楚

产品的英文名字，以防客人搞混，所以在的后面应该加上“英文名字”这四个

字，让一句话便完整。 

√ 我看一下它的英文名字叫什么 
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4.2.1.2  代词遗漏 

 

* 她叫名字  

 售货员询问客人的名字，但这一句说错，因为问句中缺少代词，所以在

“叫”的后面应该加上“什么”来完整这个句子。  
√ 她叫什么名字  

 

4.2.1.3  动词遗漏 

 

* 都可以九折 

其实这句话的意思中国游客是可以理解的，但汉语用“打折”这个词，

所以最好是在“九折”前面加个“打”字。  
√ 都可以打九折  

 

4.2.1.4  遗漏连词 

 

* 机场免税店这里免税店一样价格 

售货员想表达的意思是机场里面的免税店和这里的免税店价格一样，在

汉语语法里，比较东西一不一样，会在两个名词中间加上“和”或“跟”。所以

这句话里应该在两个免税店之间加上“和”或“跟”。 

正一： 

√ 机场免税店和这里免税店一样价格 

正二： 

√ 机场免税店跟这里免税店一样价格 

 

4.2.1.5  遗漏语助词
3
 

经研究发现，遗漏语助词分为句子结尾的助词和辅助句子如下：  

 

      (1) 尾助词遗漏 

 

* 请问，你有购物卡 

* 请问，你要这个 

可以发现，例一与例二缺少问句后面的助词，应该在后面加上“吗” 

√ 请问，你有购物卡吗? 

√ 请问，你要这个吗? 

 

 

                                                           

3
 这里的助词指没有独立意思的单词，用于辅助语法或指定时间，用意还是 

情况。 (Prapin Manomaivibool, 2541:27) 
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     4.2.2 误加偏误 

 泰国售货员喜欢使用多余的词，指在不对的地方使用单词或在句子里不

应该出现该单词。 

 

4.2.2.1 误加动词偏误 

 

* 有可以打折  

售货员想表达的意思是，可以减价。虽然游客可能听得懂售货员说 

什么，但这句话不用加“有”，直接把有“有”去掉。 

√ 可以打折 

 

4.2.2.2 误加副词偏误 

 

* 两套是这个价格，然后再打完六折再打九折  

第二段句子的意思是，打完六折后再多打九折。可以发现这个句子过度

使用“再”这个词。应该把“然后”后面的“再”去掉。 

√ 两套是这个价格，然后打完六折再打九折 

 

4.2.2.3 误加介词偏误 

 

* 用跟你的购物卡 

这段话的意思售货员想表达让您使用您的购物卡，“跟”这个介词是不必

要加进去的。 

√ 用你的购物卡 

 

4.2.2.4 误加助词偏误 

 

* 好用了 

这段话不必要加“了”，因为这段话不需要指出事情的持续性或是否结束

了。所以把“了”去掉。 

√ 好用 

 

     4.2.3 误代偏误  

 指错误地使用不当地词语，用错词性或句子。比如，把动词当名词用。

错误使用动词等如下： 

 

4.2.3.1 误代名词偏误 

 

* 用你的折扣打九折  
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例一“的”后面是“折扣”意思是降价，但售货员想表达的是使用折扣

券会比较妥当。所以应该把“折扣”改成“折扣券”。 

√ 用你的折扣卷打九折 

 

4.2.3.2 误代代词偏误 

 

*  你住在哪里酒店  

 这句话可以发现错误使用代词，使用指出方位代词比如“哪里”，“现

在到哪里了？
4
”或指出东西代词如“哪个”，“你是哪个学校的？

5
”。所以

售货员应该使用“哪个”不是“哪里”。 

√ 你住在哪个酒店 

 

4.2.3.3 误代量词偏误 

 

* 如果你有两个卡，可以八折 

* 这是你第一个发票 

汉语片状的东西会用“张”作为量词。而上面两个例子一个是卡，另一

个是发票，所以应该用“张”不是“个” 

√ 如果你有两张卡，可以八折 

√ 这是你第一张发票 

 

4.2.3.4 误代动词偏误 

 

* 用这个对睡觉很好 

可以发现上面用了 “睡觉”。但句子里面的“对”后面应该加名词。

睡觉的名词是“睡眠”，所以应该把“睡觉”改成“睡眠”。 

√ 用这个对睡眠很好 

 

* 用天铁去 

售货员想表达的意思是做轻轨去，所以应该用“坐”比较妥当， 

√ 坐天铁去 

 

* 你可以吃吃  

 售货员的意思是，“您可以品尝一下”，汉语用“尝”这个字，所以应

该把“吃”改成“尝”比较妥当。 

√你可以尝尝 

 

                                                           

4
吕叔湘.(2012).《现代汉语八百词》（增订本）. 北京：商务印书馆, 394 页. 

5
中国社会科学院语言研究所词典编辑室编.(2012).《现代汉语词典》. 北京： 

商务印书馆,927 页. 
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* 你知道我说吗?  

 例四中不正确使用动词，售货员想表达的意思是，你听得懂我说的话

吗？所以不应该用“知道”，应该用“明白”。所以这句话把“知道”改为

“明白”。并且在“说”的后面加上“的”。另一个方法是把“知道”改为

“明白”后，把“我说”改成“我的意思”。 
正一： 

√ 你明白我说的吗? 

正二： 

√ 你明白我的意思吗? 

 

4.2.3.5 误代形容词偏误 

 

* 不白了，我给你擦的是保湿 

 售货员想表达的意思是，这个不是美白的，是保湿的。他用的这个

“白”意思是白色的意思。并不是指美白这个功效。所以应该把“白”改成

“美白”，然后在“不”后面加“是”。 

√ 不是美白的，我给你擦的是保湿  

 

4.2.3.6 误代壮词偏误 

 

* 这个是喷头发的，如果喷身体最小啊 

售货员想表达的意思是，这个是用来喷头发的，如果用来喷身体 

太小了。但他的用词错误。应该把“最”改成“太…了”比较妥当。 

√ 这个是喷头发的，如果喷身体就太小了 

 

4.2.3.7 误代副词偏误 
 

*  运动了还是这个有受伤的，用这个很好 

 可以发现，“还是”这个词一般用于问句，但上面那句话中并不是询问

游客，是想表达，如果是运动伤害，用这个会比较好。所以这个句子应该改成

“如果”放在句子前面，为“如果运动受伤了”。 

√ 如果运动受伤，用这个很好 

4.2.3.8 误代辅助词偏误 
 

* 两套打过折是三百九 

  “过“的意思是经过的意思，有一个时间过程。如果要使用在减价这 

方面，应该用“完”不是用“过”。意思是一个过程结束后。所以这句话使用

辅助词不当，应该用“打完折”不是“打过折”。  

√ 两套打完折是三百九 
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4.2.3.9 误代句型偏误 

 

 （1）误代比较句型偏误 

 

* 这个是更浓一点，跟那边 

这个句子售货员要表达的意思是，这个比那个浓。但使用的句型不当。

如果想表达以上的意思，应该把“那边”改为“那个”，然后改为“比” 

句型。 

√ 这个比那个更浓 

 

* 香皂被你的身体很干  

 例二中可以发现，使用被字句不妥。因为这句话要表达的意思是，香皂

让你的肌肤干燥。所以应该把“被”改成“让”或“使”。把“身体”改成

“皮肤”。 

正一： 

√  香皂让你的皮肤很干 
正二： 

√  香皂使你的皮肤很干 
 

     4.2.4 错序偏误 

 指一句话中的词语排列顺序不对，简单来说是语法错误。让句子看起来

不顺畅或造成表达错误。比如：名词错序偏误、动词错序偏误或句子排列错误

等。 

 

4.2.4.1 名词错序偏误 

 

* 功效它也很好  

在汉语的语法中辅助名词应该摆在名词前面。如下：辅助名词+的+名

词。所以例一中句子的“功效”，是辅助的左右，要辅助“它”这个词。但 

排列顺序不对。应该把“它”放在前面才对。 

√ 它功效也很好 

 

* 用东西贵一点的 

例二中也应该把“贵一点”放在“的”前面。来辅助“东西”。把 

“东西”放在“的”后面。 
√ 用贵一点的东西 

 

* 用精油一点点  

这句话售货员之间用泰语语法翻译成汉语，但在汉语角度来说这句话的

语法不对。应该把“一点点”放在“精油”前面。 
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√ 用一点点精油 

 

4.2.4.2 动词错序偏误 

 

* 前睡觉用的  

售货员想表达的意思是（这件商品）在睡前使用。但把助动词的位置 

放错。“前”是助动词，应该放在“用”的前面。 

√ (这个商品)睡觉前用的 

 

* 还用在脸上可以  

这个句子售货员用词摆位错误，“可以”是助动词，应该摆在“用” 

前面。 

√ 还可以用在脸上 

 

* 你要大概多少钱? 

 这个句子，售货员把整句话用泰语语法翻译过来，但是“大概”是助动

词，所以应该放在“要”的前面。 

√ 你大概要多少钱? 

 

4.2.4.4 句子排列错误 

 

* 跟这个一样价格 

* 这个不一样送的东西 

上面两个句子中，售货员把句子的排列顺序搞错了。例一中的“跟… 

一样”，“一样”应该放在“价格”后面。而例二中，“不一样”应该摆在 

句子的最后面。 

√ 跟这个价格一样 

√ 这个送的东西不一样 
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第五章 

结论与建议 

5.1 研究结论 

做此论文是为了研究泰国售货员的汉语用法，了解当中的句子架构和 

交流问题，详情如下： 

   5.1.1 泰国售货员的句型用法 

 经搜集资料发现，泰国售货员的句型用法分为两种如下： 

   5.1.1.1 非主谓句 

     可以分为以下表达情况如下： 

(1)述说法 售货员会使用此语法来介绍商品、价格和 

指路。   

   (1.1) 介绍商品的句子  

      “只”或“ 还” + 有 + 数词 + 量词 或者名

词  比如： 有按摩油、有两种、只有棕色、还有卸妆乳。售货员会用此句型

解释有些什么产品，或指出数量。还会加上“只”或“还”来强调。 

 

   (1.2) 报价句型 

  (1.2.1)数词  比如： 三百六十七、两百一、 

八千六 等。 

  (1.2.2)数词 + 货币单位 比如：三百六十七块 

、八百五十泰铢等。 

 

           (1.3) 指路句型 

       (1.3.1) 方位词 + 动词 比如：那边付钱、这边

扫描，一般用于指出游客所需到达的方位或地方。 

       (1.3.2) (在) +方位词，此句型用来解释地方的

具体位置。比如： 在前面、在外面、中间 

 

         （1.4）否认句 

   一般情况下只会使用一种句型，不 + 动词， 

比如：不打折、不用 来表达不可以做某些事情或商品不可打折。 

 

           (1.5) 允许句型 

         可以 + 动词，比如： 可以打折、可以带走、 

可以尝尝。这些句型一般出现在告知游客什么事情可行或可做。  
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(2)问句 

   一般售货员习惯用此句型来问游客付款方式，购买 

商品和再次确认。  

           (2.1) 询问游客方便的付款方式一般常见的是， 

买单、结帐、付钱、付款+ 吗？比如：付钱吗？ 买单吗？而同付款意思的 

词汇有很多，售货员用的最多的是付钱，再来是买单还有结账和付款。  

 

           (2.2) 询问游客的需求和做再次确认      

     (2.2.1) (你好) + 动词+ 什么 ，比如：找 

什么？、要什么？、你好 ，找什么？一般用于询问游客需要什么，在找哪件

商品。 

 (2.2.2) 名词/ 数词 / 量词 或者 动词 + 吗 / 

 是吗 / 对吗 或者要吗？用于向游客做再次确认。比如：要吗？、扫描是

吗？、要 10 号对吗？、面膜要吗？ 

 

           (2.3) 询问是否需要其它东西  

  介词（还）+ 动词 +代词 + 的 + 吗？ 比如： 

还要别的吗？、还要其他的吗？、还要买别的吗？。 一般在游客选择某些 

东西后，售货员会追加询问游客意愿，是否还需要其它商品，或在游客付款前

再次做确认。 

 

(3)拜托句  

   售货员一般会用在向游客要证件和凭证的时候。 

           名词+ 给 + 代词 (+ 动词/ 副词 ) 比如：购物卡给

我 、购物卡给我一下 、购物卡给我扫描一下  ，用于向游客要购物卡。 

 

   5.1.1.2 主谓句  

     可分为以下几种情况： 

     (1) 告知句 售货员一般用于告知、介绍产品和折扣或 

指路。 

          (1.1) 介绍商品 

          (1.1.1)“这个”或“那个”+ 名词 。发现售货

员习惯用此句型来解释或解释产品给游客。比如： 这个粉饼、这个试用装、

那个榴莲 等。    

 (1.1.2) 在主词后面不加“是”。 

        “这个”或“那个” + 形容词，比如： 

这个淡、这个便宜、那个好 
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          (1.1.3) 主词后面加上“是”  

  “这个”或者“那个” + 是 + 宾语  

(名词、动词、形容词)。比如：这个买四送一、这个是高保湿面霜、那个是 

蓝莓爆珠   

 

          (1.2) 报价 

(1.2.1) 这 / 那 或者 名词 + 数词+ (货币单位) 

比如： 这个八千六、白泥面膜一百九十一块、 那个是蓝莓爆珠  

(1.2.2) 数词 + 量词 + 数词+ (货币单位)  

比如： 一包一百二十五泰铢、一支一百一、一套两百六，两套三百一 

    

          (1.3) 告知折扣 

 发现用“这个” 加上 “打” + 完 + 数词+ 折  

最后加上价格。比如：这个打完九折五百二块、这个打完折四千零三十五块。

此句型用于告知游客打完折后的价格是多少。 

 

          (1.4) 告知方位 

 方位词 + 动词 + 名词，用于指出方位所在地， 

比如：前面办购物卡的、那边有镜子  

 

          (1.5) 否认句 

 名词 或者 数词 + 量词 + 没有 ，用于告知游客 

不能做某些事或没有什么东西。比如：十号没有、黑色没有、气垫 BB 没有 

   

     (2) 询问游客 一般用于询问游客需求或选择物品。 

         （2.1）询问名字句  

           (请问) 代词 + 动词 + (什么) +名词 + (语气

助词)？用于询问名字或做再次确认。比如： 你叫什么名字？、请问你叫

DING YI 吗？、请问你叫 ZHAO YUANJUN 是吗？  

 

          （2.2）询问游客需求  

        代词+ 动词+什么+名词 (+语气助词) 比如： 

你要什么味道？、 你要什么东西？、 你要什么套装啊？。用于询问游客需要

什么商品或强调做再次确认。 

 

   （2.3）选择句 

            代词 + 动词 + 形容词 / 名词 + 还是 +  

形容词 / 名词，比如： 你要小还是大？ 你要单装还是套装？ 她是油性还是 

干性？用于询问游客需要的商品是哪件。 
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     5.1.2 泰国售货员的语码混合 

 语码混合是泰国售货员的典型惯例，经研究发现，产品的英文名字经常

出现在语言混合当中或者出现在国家名称上。其它的情况还有混合泰语 740

次，分为 6 种情况如下： 

第三表  汉语里出现的泰文 

词类 出现次数 比率 

     副词 545 73.64 

     感叹词 91 12.29 

     代词 81 10.94 

     连词 14 1.89 

   名词 5 0.67 

     动词 4 0.54 

 

从表格可以发现，副词出现的机率较高，占 73.64%。再来是感叹词占

12.29%，然后是代词占 10.94%。主要造成的原因是受母语影响。因为 12 个售

货员会在经意或不经意的情况下，于交流时混合泰语。另外一个原因是售货员

本身的习惯，就算需要用汉语做交流，但母语还是泰语。 

售货员典型的混合语言行为，主要以词为单位进行混合。尤其是副词

นะ นะคะ ค�ะ（意思为“是的”的意思）。泰国人经常加在句子的结尾，达到礼

貌的作用。而混合名词的现象，主要原因是因为售货员不知道汉语的名词。混

合代词是因为售货员想强调让游客知道东西的位置。而动词和感叹词出现原因

则是习惯性的问题。连词方面是因为售货员忘了生词导致的。 

 

     5.1.3 泰国售货员使用汉语的问题 

 

    5.1.3.1 听力问题 

  经十二个案例中发现。问题在于售货员记得的生词不够多，或

不彻底理解生词的意思与用法。导致听不懂游客某些话。大部分都是专有名词

或地名。而售货员的解决方法是对游客进行询问或向 CS 人员求助。 

 

    5.1.3.2 会话能力 

     此情况是泰国售货员有时无法用汉语向中国游客表达清楚想说

的话。经八个案例发现，一般出现在有关食品、水果、零食或口味和一些像国

家的专有名词。但售货员也有一些解决方案，比如：用英语解释和直接问中国

游客。 
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    5.1.3.3 阅读能力 

  经研究发现，此情况只出现在一个售货员身上。因为这位售货员

不是汉语专业毕业的。主要向其它同事学习听说。所以阅读能力有限，导致他

看不懂商品名字。而售货员的解决方式，是将商品直接递给中国游客，并表示

自己看不懂汉字。 

  研究结果总结，上面三个现象都出自于生词。因为这些生词在日常 

生活中不常用到。售货员也不曾认识或知道这些生词。下面是本人搜集的常见

生词。 

 

第四表  造成语言问题的生词  

生词类别 生词 

名词  

- 国家或地名 普吉岛、 厦门、美国 、阿根廷 

- 蔬菜和植物类 澳洲坚果、杏仁 、芥末 、杨桃 

- 零食类 巧克力粉、耐爵糖果 

- 饮料类 枇杷酒   

- 场所类 临时店 

- 动物类 天鹅 

- 科技类 微信 

- 驱蚊水 驱蚊花露水 

动词 止咳 

 

从上面表格中可以发现。售货员不知道的生词大部分是名词。有的生词

是专有名词，跟买卖没有太大关系。所以售货员没有特意去学习这些词。但他

们会想办法来表达自己不知道的词，比如：询问中国游客、询问 CS 人员、直

接用英语表达或直接把商品递给游客看。 

 

    5.1.3.4 语法问题 

 经研究发现，售货员经常有语法问题出现。最典型的语法错误是误用句

子。导致说出来的句子不顺畅。还有另一个最常见的是顺序排列问题。因为经

常直接用泰语语法翻译过来，导致句子排列错误。 
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5.2 建议 

 此研究是为了研究泰国售货员的汉语用法，拿 12 位泰国售货员来作为

研究对象。研究对象只是某一部分的售货员，不能代表所有的售货员都是如

此。大部分售货员都是汉语专业毕业的，只有少部分是其它科系毕业的。其它

科系毕业的售货员都是经过参加培训或向其它同事学习的汉语。虽然沟通上的

语病和问题很多，但并没有造成很大的障碍。而语码混合出现的原因也是因为

售货员的词汇库有限，可以经由做生词手册分发给售货员来解决问题。 

 因为此研究时间短促，所以提取的对象只有一个机构。本人觉得如果想

要全方位地调查泰国售货员，应该要多增加几个机构。因为说不定还可以更深

入地研究这些售货员。本人觉得下次做研究的建议如下： 

 5.2.1 此研究只针对于泰国售货员，不包含其它职业。本人觉得应该多

找其它行业领域。比如：导游、酒店柜台等。研究的数据结果会更精准。 

 5.2.2 本人针对泰国售货员做语码混合调查，但不包含其它职业领域，

应该增加调查范围和其它职业领域，来得到更准确的数据支撑。 

 5.2.3 此研究报告集结了泰国售货员的句型语法，加上遇到的语言 

问题。但不提供其问题的解决方案。本人觉得应该要进行更深入的调查，并对

各个问题提供解决方案。 
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